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	PODĚKOVÁNÍ

	Můj velký dík směřuje mé vydavatelce, Anne Bohnerové z NAL, do Winterville v Georgii k tamějšímu policejnímu náčelníkovi Eriku Pozenovi, který mě zasvětil do problematiky tajných metamfetaminových laboratoří, a k Judy Iakové a Dianě Trapové za jejich moudré rady. Všem vám děkuji.
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	Diana Fallonová se náhle probudila. Ještě chvíli ležela lapená někde mezi bděním a spánkem, vystrašená, protože nevěděla, kde je ani co slyšela. Snažila se zaostřit pohled. Na zdi vedle postele oranžově poblikávala zasklená fotografie loděnky hlubinné. Diana nasála vzduch, překulila se, opřela se o loket a vyhlédla z okna svého bytu. Za třpytivým, čerstvě napadaným sněhem, jenž pokrýval zem, byly vidět siluety ojíněných stromů lemujících ulici, osvětlených zezadu nepřirozenou oranžovou září. Kolem pouličních lamp se táhly závoje kouře. Z tmavomodré noční oblohy se snášely jiskry, doplněné občasnými zvuky připomínajícími tlumené výstřely nebo vzdálený ohňostroj.

	V dálce šlehaly oranžové a žluté plameny a zahalovaly to, co bylo pod nimi.

	Diana se posadila. Snažila se zahnat mlhu, jež jí stále ještě halila mozek. „Panebože,“ zašeptala. Na té ulici byly domy, většinou si je pronajímali studenti univerzity Bartram. Podívala se na budík, ale zjistila, že visí z nočního stolku na konci šňůry. Když ho dávala na místo, přeskočily svítící číslice z 3.06 na 3.07. Výbuch. Muselo dojít k nějaké explozi. To ji vzbudilo.

	Diana sáhla po telefonu, uslyšela vzdálený zvuk sirén a stáhla ruku zpět. Garnett, šéf detektivů, jí zavolá, pokud ji bude potřebovat. Nepatřila do první vlny při poplachu. Stejně jako patolog a pohřební služba, i forenzní antropologové a specialisté na místo činu patřili mezi ty poslední, koho povolají – teprve až budou na místě pouze mrtví, aby vydali svědectví.

	Seděla chvilku na okraji postele a pozorovala požár. Zauvažovala, jestli si má ještě lehnout a pokusit se o pár hodin spánku, ale nakonec si šla dát sprchu. Až přijde nevyhnutelné zavolání, chtěla být čilá, a usoudila, že sprcha a káva jí poslouží lépe než spánek.

	Neozval se telefon, ale bouchání na dveře. Diana vyšla ze sprchy, zabalila se do županu a spěchala do obývacího pokoje. „Kdo je to?“ zavolala.

	Za dveřmi se ozval ženský hlas, napjatý a váhající. „Slečno Fallonová? Jsme vaši sousedi shora.“

	Diana otevřela. Stáli v nich mladí manželé zachumlaní v tmavomodrých bundách s kapucemi a na hlavě měli pletené čepičky přetažené přes uši. Žena byla těhotná.

	Z Diany pod županem kapalo a ona se snažila vybavit si jejich jména. Vzpomněla si. Leslie a Shane. Bydleli tu pár týdnů, ale Diana se s nimi dosud neseznámila. Pocítila pocit viny. Ve studeném průvanu na schodišti se roztřásla.

	„Ahoj,“ řekla a podívala se na Lesliino vypouklé břicho. „Potřebujete odvézt do nemocnice?“

	„Ne.“ Oba vrtěli hlavou. „Jen se ujišťujeme, že všichni slyšeli oznámení o evakuaci. Policie jezdí po ulici sem a tam a upozorňuje všechny, aby tuto oblast vyklidili. Došlo k nějakému chemickému výbuchu.“ Mladá žena si při řeči kolébala břicho.

	„Panebože. Děkuju vám. Jste moc hodní. Byla jsem ve sprše a neslyšela jsem…“

	Odmlčela se, když se naproti přes chodbu otevřely dveře a s kufry v rukou z nich vyběhli Veda a Marvin Odellovi, její výstřední starší sousedé, a aniž by se zastavili nebo jen podívali jejich směrem, seběhli po schodech dolů. Diana a mladá dvojice se dívali, jak utíkají. Veda měla na sobě starý králičí kožich, jenž za ní povlával, jako by zvířátka byla ještě živá a poháněla ji vpřed. Dianu potěšilo, že Odellovi, přes svůj zájem o smrt a zálibu v pohřbech, nijak netouží zúčastnit se svého vlastního.

	Mladá dvojice se otočila k Dianě a chystala se něco říct, když jim policejní tlampač připomněl, že by měli budovu opustit co nejdřív.

	„Děkuju, že jste u mě zaklepali. Nevíte, jestli má kdo odvést domácí?“ zeptala se Diana.

	„Zavolala jsem jí,“ odpověděla Leslie. „Se Shanem ji odvezeme k jejímu synovci. Slíbila, že zkontroluje lidi v přízemí.“

	Diana přikývla „Co sklep?“

	„Sklep?“ zeptala se Leslie.

	„Někdo tam dole bydlí?“ podivil se Shane.

	Diana přikývla. „Vy vyzvedněte paní domácí, já se podívám na toho člověka ve sklepě.“

	Znovu uslyšeli tlampač a Leslie, celá vystrašená, se podívala na manžela, jako by mu chtěla říct, že už se zdrželi moc dlouho. Diana jim poděkovala a chvilku sledovala, jak Shane pomáhá manželce ze schodů.

	Zavřela dveře a rychle se oblékla. Chemický výbuch, pomyslela si, když házela oblečení do sportovní tašky. Jakou chemickou explozi můžete mít v obytné čtvrti? Unik plynu? Chemická laboratoř? Drogová laboratoř? Sakra. Diana na ulici vídávala děti, jak si hrají nebo jezdí na kolech. Byla to čtvrť, kde v každém domě bydlelo několik studentů. Diana se rozklepala při pomyšlení na možnou katastrofu. Rychle si navlékla kabát a vyšla ze dveří, které za sebou zamkla. Dům ve starořeckém stylu, přestavěný na činžovní, byl tichý a zřejmě již prázdný. Diana vyšla pod stříšku nad vchodem podpíranou sloupy a zamkla hlavní dveře. Po ulici projížděla kolona aut s lidmi opouštějícími čtvrť. Vše probíhalo v klidu, bez hysterie. Žádné troubení nebo vzteklý křik, jen proud reflektorů, které osvětlovaly vždy auto před sebou, náhrdelník aut.

	Diana obešla roh domu ke vchodu do sklepa a po krátkém schodišti s kovaným zábradlím sestoupila dolů. Chystala se zaklepat, když si všimla poznámky přilepené páskou na dveře. Byla od profesora Keitha, bydlícího ve sklepě. Stálo na ní, že se evakuoval a je k zastižení ve své kanceláři v kampusu. Otočila se a pomalu se brodila sněhem ke svému autu.

	Ve vzduchu byl cítit štiplavý zápach a ještě něco, z čeho ji začaly pálit oči. Zajímalo ji, co vlastně dýchá. Přes ústa si přetáhla vlněnou šálu, jako by to mohlo ty neviditelné výpary zadržet. Řinčení rozbíjeného skla bylo stále hlasitější a výbuchy plechovek s barvou, aerosolových sprejů a dalších hořlavých věcí, jež měli lidé doma, přispívaly k hluku. Zaslechla práskání připomínající žabky a rozběhla se do úkrytu. Znělo to jako přestřelka.

	Doprava výrazně slábla, jenže hromadný odjezd změnil zasněženou ulici na řeku břečky. Diana se musela postavit do ledové vody, aby mohla rukama očistit přední sklo svého auta od sněhu. Než byla hotová, mrzly jí prsty na rukou i nohou. Nasedla do auta, nastartovala a pustila topení naplno. Objímala se pažemi a foukala si do dlaní. Toužila po horké kávě.

	Než odrazila od chodníku, všimla si volva profesora Keitha pár metrů před sebou, z výfuku unikaly výfukové plyny. Tu zprávu musel umístit na své dveře těsně předtím, než se k nim dostala ona. Zařadila rychlost a chystala se odrazit od chodníku, když u vysokých zasněžených keřů zahlédla jakéhosi muže, jenž mířil na Keithovo volvo pistolí.

	Diana popadla mobil a začala vyklepávat 911. ŽÁDNY SIGNÁL. Sakra. Znovu se podívala na volvo. Podle držení těla ten člověk vypadal jako děcko. Zbraň držel stranou jako ti grázlové v televizních seriálech. Mával s ní na auto, zřejmě se snažil Keitha donutit, aby ho pustil dovnitř. Zbraň držel v levé ruce a vypadalo to, že pravou stranu odlehčuje. Diana se pokoušela rozjet se pomalu. Zvuk jejích pneumatik protáčejících se v břečce přiměl střelce se otočit a podívat se na ni. Keith a jeho volvo se rychle vzdálili a Diana zůstala sama s mladíkem, který teď přicházel k ní, mířil na ni pistolí a krvácel.
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	Když se k ní tmavá postava přiblížila, Dianě se rozbušilo srdce. Pátrala uvnitř vozu a hledala zbraň. Nic. Žádná pistole, žádný nůž ani montážní páka nebo baseballová pálka. V ústech měla tak sucho, až pochybovala, že bude schopná na svou obranu použít nadávky.

	Stál v jejích reflektorech a mířil na ni zbraní. Byl mladý, pokrytý sazemi a oči měl zarudlé a opuchlé, jako by plakal. Vlasy mu visely v mokrých, zmrzlých pramenech do obličeje. Na sobě měl jen flanelovou košili a džíny. Venku bylo minus pět stupňů. Měl by se třást, ale netřásl se.

	V levé ruce stále držel zbraň jako ti grázlíci v televizi. Pravá paže, z níž mu tekla krev, mu visela podél těla. Pokusil se ji zvednout a zamrkal, jak se zřejmě snažil potlačit bolest. Zamával na ni pistolí a trochu podklesl v kolenou, jako by se chystal poskakovat. Vypadal přitom jako děcko, když dostává záchvat vzteku. Sklonila se, pro případ, že by zbraň vystřelila. A v té chvíli si všimla, že mu chybí pravá ruka.

	Šel směrem ke straně spolujezdce. Přemýšlej rychle. Auto se na ledě nerozjede, a i kdyby se o to pokusila, pravděpodobně by ji zastřelil. Ale i kdyby se jí to podařilo, nehodlala se nechat přinutit někam s ním jet. Nesmí ho pustit do vozu.

	Její jedinou zbraní byla slova. Diana tvrdě polkla a uvolnila si krk. Tak jo, jaká slova? Mysli rychle, sakra. Nemohla s ním diskutovat. S těžce zraněným děckem v bolestech, které drží zbraň, se nedá diskutovat.

	Co tedy? Na jaká slova bude reagovat? Už byl skoro u dveří spolujezdce, když ji něco napadlo. Musí jednat rychle.

	Možná bude naslouchat tomu, co chce slyšet. Otočila klíčkem zapalování a vypnula motor, otevřela dveře u sebe a vystoupila z vozu. Málem v té břečce uklouzla. Chytila se dveří, aby neupadla. Dívali se na sebe přes zasněženou střechu auta. Mávl zbraní směrem k ní, a přitom prohrábl vrstvu sněhu na střeše vozu a rozvířil sněhové vločky. Mluvit začala, než stačil říct slovo.

	„Potřebujete pomoc. Vlezte na zadní sedadlo a skrčte se, aby vás policajti neviděli.“

	„Cože?“ Mrkal a vypadal zmateně. „Zastřelím vás,“ špatně artikuloval.

	Výborně, pomyslela si, asi je namol nebo zfetovaný. „Vy dokážete řídit? Potřebujete mě, abych vás odvezla. Potřebujete pomoc.“ Dávala si pozor, aby nepoužila žádné zápory, když popisovala, co může, nebo nemůže. To se naučila od svého bývalého šéfa diplomata.

	Chvíli na ni jen zíral. „Mám pistoli,“ řekl, jako by si ještě nevšimla lesklé pistole, kterou na ni mával.

	Dianě cvakaly zuby – buď zimou, nebo strachem, to nevěděla. Začala pochybovat, jestli to nakonec byl tak dobrý plán. Ani se nehnul, aby nastoupil do auta.

	„Jo, vidím, že ji máte. To je v pořádku. Zavezu vás někam, kde vám pomůžou.“

	„Nejedu do žádné nemocnice.“ Vystrčil bradu a snažil se tvářit vzpurné, ale dařilo se mu jen vypadat uraženě.

	„Znám soukromou kliniku, kde vás doktor spraví a nebude se na nic ptát.“

	„Pojedu vepředu.“ Mávl zbraní směrem k autu.

	„Pak vás ovšem uvidí policajti. Tam není dost místa, abyste sklouzl dolů. Vzadu je deka. Přikryjte se. Máte svou zbraň,“ dodala, jako by na ni mohl zapomenout.

	Jen na ni koukal, aniž by se pohnul. Sníh zase začal padat. Na řasách se jí zachytily velké vločky Jen vlez do auta. Rozhlédla se po ulici, protože se obávala, že nějaké projíždějící auto by ho mohlo donutit k něčemu unáhlenému.

	Pohnul se k zadním dveřím, zastavil se a hleděl na svou pistoli. Neobratně zápolil s klikou rukou, v níž držel zbraň. Na okamžik se domnívala, že dveře prostřelí. Zápach z hořícího domu byl stále silnější a dráždil ji v nose. Závan studeného větru jí rozhodil vlasy, které ji zaštípaly v obličeji jako bičíky.

	Zastrčil si pistoli za opasek, otevřel dveře, rychle vklouzl na zadní sedadlo a zavřel za sebou dveře.

	Diana neváhala ani okamžik. Jakmile slyšela dveře zaklapnout, zmáčkla tlačítko ZÁMEK DVEŘÍ na dálkovém ovládání, zabouchla dveře na straně řidiče a rozběhla se. Byla teď vděčná, že předevčírem vezla na zadním sedadle tři osmileté. Dětské bezpečnostní zámky byly pořád ještě nainstalované, a než se mu ve stavu, v jakém byl, podaří přelézt na přední sedadlo, bude už ona na půl cesty přes lesík na druhou ulici, kde se to bude policajty jen hemžit.

	Při útěku přes ulici dvakrát málem uklouzla. Břečka začínala namrzat. Jak čvachtala rozbředlým sněhem v polobotkách, přestávala cítit nohy. Právě míjela zaparkovanou dodávku, když ze svého auta uslyšela tlumené výstřely. Krucifix, bylo to nové auto, pomyslela si a snažila se dostat do úkrytu. Klouzání ustála za dodávkou. Ozvalo se několik dalších výstřelů doprovázených zvukem tříštícího se skla. Na okamžik si nebyla jistá, jestli je to střelba v jejím autě, nebo hluk a praskání ohně v domě hořícím v sousední ulici.

	Kouř z požáru stále houstl. Diana si přetáhla límec přes ústa, zhluboka se nadechla a běžela přes nejbližší dvůr kolem sněhuláka. Zastavila se v úzké uličce a opřela se o zeď domu. Koutkem oka zahlédla blikající modré světlo na ulici, odkud právě utekla. Otočila se a utíkala zpět, směrem ke světlu, tak rychle, jak jí to po kotníky hluboký sníh dovoloval.

	Pokud šlo o jednorukého kluka s pistolí, cítila se celkem bezpečně. Byla tma a ona pochybovala, že by dokázal zvnitřku auta cokoliv trefit. Jestli má prázdný zásobník, což, jak předpokládala, měl, pak bude mít problém jednou promrzlou rukou znovu nabít. Proč by ji vůbec chtěl zastřelit? Pro jistotu se však držela stínů a mimo dosah pouličních světel.

	Kouř ji dusil a štípal v slzících očích. Běžela k policejnímu hlídkovému vozu a mávala. Když sešla z chodníku, málem upadla, protože šlápla do díry plné ledové břečky, a než se vyhrabala ven, měla plné boty vody. Hlídkový vůz zpomalil a policista stáhl okénko. Baterkou jí posvítil do obličeje.

	„Držte ruce tak, abych na ně viděl…“ nařídil řidič. „To jste vy, doktorko Fallonová? Máme hlášení o pokusu unést vozidlo.“

	„Opravte to na dva pokusy,“ opáčila.

	Zhasl baterku, ale Diana zůstala ještě chvíli oslněná. Několikrát mrkla, než poznala policisty.

	„Je v mým autě,“ hlásila a ukázala přibližným směrem. Dala jim své klíče a rychle vysvětlila, jak ho nalákala na zadní sedadlo. „Nemá jednu ruku, je vyděšený, má bolesti a možná je na drogách nebo opilý. Má zbraň a střílel.“

	„Nebezpečná kombinace,“ poznamenal policista na sedadle spolujezdce. „A co vy? Jste v pořádku?“

	„Ale jo. Jenom mokrá a zmrzlá. Se mnou si nedělejte starosti.“

	„Zůstaňte tady, mimo dostřel.“

	Diana byla ráda, že to může dál nechat na nich. Slyšela, jak řidič volá ambulanci a jede pomalu k jejímu vozu. Diana opustila jízdní dráhu, schoulila se pod borovicí a pozorovala scénu osvětlenou pouličními lampami.

	Policisté zastavili kousek od jejího vozu, otevřeli dveře, vytáhli zbraně a dveře vozu použili jako štíty. Viděla řidiče, jak sahá po mikrofonu. Objala si rukama tělo a kroutila prsty v botách. Ty boty nebyly dobrá volba pro podupávání ve sněhu.

	„Tady policie. Vyhoďte pistoli z okna a zvedněte…“ – tady na okamžik zaváhal – „zvedněte ruce tak, abychom je viděli.“

	Diana čekala a sledovala svůj vůz. Nic. Policista zopakoval rozkaz. „Nenuťte nás, abychom si pro vás došli,“ dodal. „Nechceme, aby někdo přišel k úrazu.“

	Nic.

	Dva přikrčení policisté se pomalu blížili k jejímu autu, každý z jedné strany, před sebou v natažených rukou drželi zbraně. Diana mhouřila oči a snažila se rozeznat vnitřek auta. Na tuto vzdálenost neviděla nic. Přitiskla se k borovici, částečně kvůli zimě, částečně, aby ze sebe udělala menší terč.

	Policisté došli k autu a posvítili baterkami dovnitř. Okamžik váhali, pak jeden namířil dálkové ovládaní zámků. Přes hluk ohně a větru nemohla cvaknutí zámků slyšet. Uviděla, jak jeden otevírá zadní dveře, sahá dovnitř a zvedá zbraň. Domyslela si, že ten kluk na jejím zadním sedadle ztratil vědomí.

	Sanitka dorazila chvíli poté, co policisté zajistili její vůz. Došla k němu a postavila se vedle policistů, kteří čekali, až zdravotníci opatrně vytáhnou chlapce a položí ho na nosítka. Se zavřenýma očima a uvolněným obličejem vypadal tak mladě, ještě mu zdaleka nebylo dvacet, a čekal ho zbytek života bez pravé ruky. Najednou jí ho bylo líto – teď, když už policie zajistila jeho zbraň.

	„Znáte ho?“ zeptal se jeden z policistů. Diana měla dojem, že se jmenuje Ben. Třicátník, byl zhruba o deset let starší a o deset kilo těžší než jeho partner. Jak byli zachumlaní v zimních kabátech a na uších měli klapky, byli si hodně podobní.

	Diana zavrtěla hlavou, znovu se podívala na chlapcův obličej. „Předtím jsem ho nikdy neviděla.“

	„Nějakej chlap – Shawn Keith – nás zavolal,“ ozval se druhý policista. „Říkal něco o ženě v nesnázích. Neřekl, že jste to vy, doktorko Fallonová.“

	„Keith možná nevěděl, že jsem to já. Ten kluk se nejdřív pokusil zastavit jeho.“

	Zatímco se ho zdravotníci z ambulance snažili stabilizovat pro převoz do nemocnice, Diana policistům popsala podrobnosti svého střetu s mladíkem.

	„Měla jste štěstí, že měl jen jednu ruku. Tihle grázlové jsou nebezpeční. On nejspíš vařil ten perník a vyhodil přitom do luftu celej dům.“ Policista kývl směrem k ohni.

	Diana o tom pochybovala. Ať vařil ten metamfetamin kdokoliv, výbuch ho téměř jistě zabil. Ovšem bylo vysoce pravděpodobné, že ten kluk s tím nějak souvisí.

	„Můžete mě hodit do kriminalistické laboratoře?“ požádala Diana. „Chci, aby moji lidé z forenzního zpracovali můj vůz, až se sem budeme moct vrátit.“

	„Jistě, samozřejmě.“ Oba se podívali směrem k ohni, jako by si až teď vzpomněli na oheň i rozkaz k evakuaci. „Raději odtud vypadneme.“

	Vyprovodili ambulanci, z kufru Dianina auta vyzvedli její zavazadlo a všichni tři se nasoukali do policejního vozu. Diana byla ráda, že kufřík nenechala na zadním sedadle, kde by byl teď celý od krve. Cestou ji oba střídavě kárali, že uprostřed zimy nemá v Severní Karolíně na autě zimní pneumatiky.

	Vysadili ji před vchodem do kriminalistické laboratoře. Diana se na ně usmála a poděkovala jim. Byla ráda, že se už zbavila jejich vtipkování. Žaludek měla ještě stažený z toho, jak ji probudil požár, a ze strachu vyvolaného klukem mávajícím pistolí. Místo aby šla nahoru do laboratoře, obešla budovu ke vchodu do Přírodovědného muzea Poříčí.

	Chanell Napierová, šéfka muzejní bezpečnosti, měla noční službu a otevřela dveře dřív, než Diana stačila vylovit klíč.

	„Studená noc tam venku, doktorko Fallonová,“ poznamenala štíhlá žena s kulatým obličejem, když Diana vstupovala. „Co tu děláte tak pozdě?“

	Diana jí popsala výbuch v domě poblíž jejího bytu a příkaz k evakuaci. Vynechala únos auta, protože se cítila příliš unavená na otázky, jež by bezpochyby následovaly.

	„Ach, ne. Nebydlí v těch domech studenti z Bartramu?“

	Diana přikývla. „Zbytek noci budu ve své kanceláři.“

	Juliet Priceová z Vodního světa, jež spravovala sbírku mořských mušlí, přicházela halou ke dveřím. Se svou plavou kšticí a štíhlou postavou vypadala jako žebračka nebo jako lesní skřítek. Hrabala se v kabelce, a když došla k Dianě a Chanell, vytáhla klíčky od auta.

	„Děláte dlouho do noci,“ poznamenala Chanell.

	„Nepotřebuju dlouho spát.“ Juliet pokynula Dianě a Chanell a spěchala k velkým dvoukřídlým dveřím.
„Je chudinka nějaká ustrašená, že?“ poznamenala Chanell.

	„Juliet je nesmělá,“ odpověděla Diana. „Ale svou práci dělá dobře.“ Diana se podívala na hodinky. „Taky by se mi líbilo, kdybych nepotřebovala dlouho spát. Nevolejte mi, pokud nebude muzeum hořet.“

	„Jasně.“

	Diana prošla velkými dvojitými dveřmi do východního křídla ke své soukromé konferenční místnosti, kterou měla vedle kanceláře. Čekala, že jí každou chvíli zazvoní mobil. Nezazvonil. Sundala si mokré boty a ponožky a natáhla se na čalouněnou pohovku. Přes opěradlo byla přehozená Frankova hnědá semišová bunda. Vzala ji a složila si ji jako polštář. Byla z ní cítit jeho kolínská. Byl pryč pouhé tři dny, sledoval stopu zpronevěry do Seatdu, a jí se zdálo, že už je to aspoň měsíc.

	Frank byl jako skála – vždy rozumný, vždy logický a vždy milující. Zauvažovala o tom, že by mu zavolala, ale on pravděpodobně spal – nebo možná hrál s přáteli, místními detektivy, poker. Zeptal by se jí, jak se má, a ona by odpověděla, že to byl pěkný den, ale zítřek nebude vůbec pěkný. Zítra bude muset identifikovat spálená těla. Frank by vyjádřil pochopení a řekl něco správného – jaké mají mrtví štěstí, že za ně mluví ona, a také by jí řekl, že se vrátí, jak jen to bude možné. Přála si, aby tu byl teď. Frank ji rád objímal a ona ho tu chtěla mít, aby ji zahřál. Popadla přehoz na kraji pohovky, přetáhla si ho přes prochladlé nohy a usnula uprostřed imaginární konverzace.

	Probudila se s leknutím. Tentokrát ne kvůli výbuchu pod okny, ale kvůli mobilu, jenž vybroval a zvonil jí v kapse. Vylovila ho a podívala se na svítící displej, než ho otevřela a přiložila k uchu.

	„Náčelníku Garnette,“ řekla a doufala, že nezní příliš ospale.

	„Asi víte, proč volám.“
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	V devět hodin ráno byl ranní vzduch stejně studený jako před svítáním, když Diana prchla ze svého domu. Nebe bylo šedobílé, žádné slunce. Stála po kotníky ve sněhu za žlutou páskou označující místo činu, která se táhla kolem vyhořelé skořápky domu, jenž byl středem nočních událostí. Na rozdíl od jiskřivé bílé pokrývky před jejím domem, tady byl sníh jako ošklivá šedočerná deka. Ve vzduchu byly cítit chemikálie, kouř a mokrý popel.

	Z domu zbylo málo – kamenné základy, pár ohořelých trámů, zkroucené vodovodní trubky, rozbité a zčernalé kusy keramiky z armatury, pozůstatky cihlového krbu, kus ohořelé podlahy visící nad zčernalou jámou se sutí, jež bývala sklepem. Rozeznávala zčernalá, pokroucená těla rozházená mezi troskami, jako kousky podivné skládačky tvořící tajemný obraz. Bála se příštích několika dnů.

	„Šéf hasičů mi řekl, že ve sklepě vybuchla laboratoř na pervitin.“ Náčelník Garnett, dobře oblečený jako vždy v tmavě hnědém svrchníku, stál vedle Diany, přehlížel rumiště a potřásal hlavou. „Nahoře v té době pořádali večírek. Dům si pronajala parta studentů.“

	Douglas Garnett, náčelník detektivů, byl Dianin bezprostřední nadřízený v její funkci ředitelky Rosewoodské kriminalistické laboratoře.

	„Kolik lidí bylo uvnitř? Víte to?“ zeptala se ho.

	Před obličejem se jim při výdechu vytvořil oblak páry. Diana přestávala cítit svůj nos.

	„To nám budete muset říct vy.“ Na delší dobu se odmlčel. „Sousedi říkají, že celý večer se odtamtud ozývala hlasitá muzika. Viděli tu mládež u předního i zadního vchodu. Mám strach hádat, kolik jich bylo.“

	„Panebože,“ zašeptala Diana.

	„Přežilo jen pár. Děcka, která byla venku na dvoře, když to bouchlo. Všechna mají těžká zranění, ale jsou naživu. Zatím je nejlepším zdrojem informací ten kluk, který vám chtěl sebrat auto. Je v nejlepším stavu ze všech. Pokud vím, už je zpátky z operačního sálu. Chci s ním mluvit, jak se dostanu odtud.“

	Dianě začal do kabátu lemovaného beránkem pronikat chlad. Pokrčila kolena a třela si ruce v rukavicích. Garnettovi zima zřejmě nevadila. Stál s rukama v kapsách a prohlížel si vypálený dům.

	„Obvolal jsem všechny patology v okolí – Rankina, Pilgrima, Webbera – tohle musíme zvládnout rychle. Spousta rodičů volá a ptá se, jestli jsou mezi oběťmi jejich děti.“

	Někdo nahodil generátor, a když se Diana podívala o kousek dál, právě tam stavěli pitevní stan, kde bude s dalšími patology pracovat. Bílým plátnem zahalená konstrukce zabírala celý přední dvorek prázdného domu s nápisem NA PRODEJ, což znamenalo dobrou volbu místa.

	Zaměstnanci města rychle budovali forenzní městečko. Poblíž stanové pitevny nastavěli modrobílé přenosné záchody. Velitelské stanoviště bylo v malém obytném přívěsu na příjezdové cestě. Na ulici zaparkovali mrazírenský trajler, aby bylo kam ukládat těla, důkazy a přístroje. Forenzní komplex vypadal draze a Diana to taky řekla.

	„Musíme dovézt přenosné rentgeny a další přístroje, abychom mohli dělat svou práci. Všechno se to dá udělat v některé z nemocnic za mnohem míň peněz a bez rozčilování.“

	„Dobrá publicita je k nezaplacení.“ Garnett ukázal hlavou směrem k místním médiím a těm z Atlanty, jež si stavěla vlastní stanové městečko na trávníku naproti přes ulici. „Není nad to vidět své vůdce, jak okamžitě konají.“

	„Jo, asi jo.“ Dianinu pozornost upoutal list z kotoučové pily zahrabaný ve sněhu u kmene tlustého dubu. Přidřepla si k němu. Garnett jí nahlížel přes rameno. Diana vytáhla z kapsy kabátu plastový sáček plný oranžových značkovacích vlaječek.

	„Co to tam máte?“ zeptal se Garnett.

	Diana zapíchla vlaječku do sněhu vedle kotouče. „Ta červená barva na hraně tady… Myslím, že je to zmrzlá krev.“

	Když se chystala vstát, všimla si za kotoučem čehosi jiného, pokrytého tenkou vrstvou sněhu, ale svým tvarem nezaměnitelného. Umístila další vlaječku vedle druhého objektu a vstala.

	„Je to ruka?“ zeptal se Garnett.

	„Je. A myslím, že vím, komu patří. Tomu klukovi, co chtěl moje auto. Vypadá to, že kotouč přiletěl z místa výbuchu a zasáhl jeho zápěstí. Vypadá to na čistý řez. Kdyby byl při jasném vědomí a vzal svou ruku s sebou, myslím, že by se mu dala přišít zpátky.“

	Garnett chvilku mlčel a jen se zamračeně s pokleslými koutky díval na ruku. „Aspoň je naživu,“ řekl nakonec.

	Diana se podívala na spáleniště. „Aspoň to,“ zašeptala.

	Pečlivě ustupovala ve vlastních stopách od stromu a vrátila se na cestu. Hned vedle stanu médií stavěli zelenobíle pruhovaný plátěný přístřešek. Další média? Stanové městečko se dál rozrůstalo. „Kdo je to?“

	„Místní církevní spolky stavějí stan, aby vás lidi udržely při životě sendviči a kafem. Něco jako stanoviště občerstvení.“

	Diana zakroutila hlavou a podívala se mu do očí. „Víte, Garnette, tohle nám začíná přerůstat přes hlavu. Vymkne se nám to z rukou.“

	„Musíme dát pozor, aby k tomu nedošlo.“ Pokývl směrem k novému stanu. „Je to tam taky kvůli rodičům. Uvažte, že každý, kdo se nebude moct spojit se svým potomkem, přijede sem. To jim poskytne místo, kde si budou moct sednout a počkat, a taky někoho kromě nás, s kým si budou moct promluvit.“

	Diana uznala, že to není tak špatný nápad. „Co lidi, kteří bydlí tady v těch domech?“ Mávnutím ruky opsala domy v sousedství. „Budou se chtít vrátit domů.“

	„Většina lidí, kteří bydlí v téhle ulici, se už mohla vrátit. Domy v sousedství výbuchu byly poškozeny a jejich obyvatelé zůstanou v hotelích, dokud se nebudou moct vrátit. Rozmístíme tu kordon a policisté budou držet lidi mimo místa, kde budete pracovat.“

	Diana pořád nesouhlasila se způsobem, jak město s tou tragédií zachází. Bylo však rozhodnuto. Starosta miloval dobrá představení. Vypadalo to, že tady bude jedno mít. Místo aby se dál dohadovala, obrátila se opět k místu činu.

	„Po tom, co zbylo v tom domě z podlahy, nebudeme moct chodit. Budeme tam muset udělat rošt z prken a ty ukotvit mimo…“

	Okolní hluk vzrostl o několik decibelů. Diana se odmlčela a rozhlédla se. Policejním kontrolním stanovištěm projížděla řada vozidel. Bílou dodávku znala. Ta patřila její kriminalistické laboratoři. Spolu s dalšími dvěma auty zajela k chodníku před sousedním domem. Poslední vozidlo v řadě patřilo požárnímu vyšetřovateli. Diana v duchu zasténala. Zaparkoval přes ulici naproti ostatním a zajel přitom na dvorek, aby nechal ulici volnou. Noví příchozí přitahovali média jako mrtvola mouchy.

	Diana chtěla Garnettovi říct, že se tu schyluje k potížím, ale zůstala zticha. Nemohla s tím nic dělat. Marcus McNair byl koneckonců požární vyšetřovatel. Měl právo být na místě činu. Jenže Garnett měl zřejmě své vlastní pochybnosti. Když se Marcus vynořil z červeného úředního vozidla a předvedl široký úsměv smečce reportérů, která se k němu hnala, mračil se Garnett tak, až mu to prohloubilo vrásky na čele a v koutcích úst.

	„Tohle musím utnout,“ prohlásil a dlouhými kroky se vydal přes ulici, aby zkřížil cestu novinářům. Diana zůstala stát a čekala na svůj tým, který s kufříky obsahujícími vybavení pro ohledání místa činu vystupoval z dodávky. Poslední věc, kterou si přála, bylo dostat se mezi Marcuse a pozornost veřejnosti.

	Marcus McNair chtěl její práci. Přihlásil se o ni, když město zveřejnilo záměr zřídit tým pro zpracování místa činu. Domníval se, že kladné vyřízení jeho žádosti o ředitelské místo je hotová věc. Byl požární vyšetřovatel, jeho švagr byl vlivný radní se spoustou styků, měl atletickou postavu a hezký zevnějšek a jediný další zájemce byla civilistka, ředitelka muzea.

	McNair ovšem nevěděl, že ta funkce je svázaná s funkcí ředitele muzea, kde měla být forenzní laboratoř umístěna. Nevěděl o všech těch politických opičárnách, které vymysleli starosta a policejní komisař, aby Dianu donutili přenechat jim místo v budově oplátkou za snížení přemrštěného zdanění muzea. Nevěděl, že ředitelka muzea je bývalá vyšetřovatelka porušování lidských práv, specialistka na ohledání místa činu a mezinárodně uznávaná forenzní antropoložka. Soudě podle jednání, kterým Dianu častoval při každém setkání – výsměch, sarkasmus nebo prosté ignorování – musel pro něj neúspěch v boji o místo být velkou ránou.

	Diana přivítala svůj tým a ignorovala rozhovor, který Garnett a Marcus vedli s médii. David, Jin a Neva se zastavili, položili kufříky a přehlíželi scénu před sebou. Všichni byli zachumlaní do zimních, tmavě modrých bund se žlutým nápisem OHLEDÁNÍ MÍSTA ČINU. Kromě Jina měli pletené čepice a pohorky.

	Jin byl prostovlasý a na nohou měl botasky. Pracoval jako forenzní specialista v New Yorku a během posledních týdnů se pokoušel neustále dokola vysvětlovat, že toto není žádná zima, že nemají ponětí o tom, co je studené počasí. Jin chtěl nějakou dobu žít v menším městě a Diana byla ráda, že ho získala. „Nenávidím oheň,“ zabručel. „Opravdu ho upřímně nenávidím.“ Na černé vlasy si nasadil plastovou čepičku, kterou měli na Dianino přání nosit na místě činu.

	Neva si zastrčila pramen hnědých vlasů pod pletenou čepici a nasadila si taky plastovou čapku. „Lidi už volají mým rodičům, protože vědí, kde dělám, a chtějí vědět, kdo umřel. Je to prostě hrozné.“ Neva přešla k forenznímu týmu od rosewoodské policie.

	Davidovy oči se na okamžik setkaly s Dianinými. Věděla, co si myslí. Velice to připomínalo život, který zanechali za sebou.

	David pracoval s Dianou pro charitativní organizaci World Accord a po celém světě zkoumali dodržování lidských práv. Viděli příliš mnoho spálených těl.

	„Nejdřív zpracujeme plochu kolem domu. Pár věcí, co jsem objevila, jsem označila,“ oznámila Diana a ukázala na oranžové vlaječky – tiché strážce hlídající uříznutou ruku a kotouč pily. „Pracujte zvenku dovnitř. Až si vyčistíme cestu k domu, budeme muset postavit lešení nad podlahou. Ta není stabilní.“

	Diana mrkla na Marcuse. Dalo se čekat, že do toho bude chtít mluvit. Šli s Garnettem směrem k nim, a Marcus přitom působil dojmem, že se naparuje. Právě kvůli tomu afektovanému, samolibému úšklebku mu Diana z Neviny tašky podala koupací čepici. Když se na ni podíval, jeho výraz se úplně změnil.
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	Marcus McNair se na Dianu zamračil, když mu podávala igelitovou čepici. „To chcete, abych se sprchoval?“ zeptal se a chraplavě se zasmál.

	Soudíc podle jeho výrazu po něm mohla stejně dobře chtít, aby si kolem hlavy omotal hada. Z dobrých zdrojů věděla, že ho mnoho žen považuje za okouzlujícího. Ona ho považovala za otravného.

	„Pokrývka vlasů má ochránit místo činu. Nechceme ho ještě víc kontaminovat.“

	Dianin tým se na McNaira křenil. Hodil okem po médiích.

	„Nemyslím, že to budu potřebovat.“

	Diana věděla, že nikdy nepřipustí, aby se někde objevila jeho fotka s koupací čepicí na hlavě. Jen ho chtěla vidět, jak ji odmítá, současně se cítila provinile, že ho do toho nutila.

	„Tak co tu máme?“ zeptal se rychle.

	„Forenzní tým vyčistí cestu k domu,“ odpověděl Garnett. „Až to bude hotové, musíme postavit nízké lešení nad troskami domu.“ Při řeči gestikuloval, jako kdyby to lešení stavěl.

	„No, myslím, že se na to podívám,“ začal McNair. „Možná ani nebudeme muset stavět nic…“

	Garnett ho přerušil. „Už bylo rozhodnuto. Pokud nechcete pomoct vyčistit cestu, pak zůstaňte mimo, dokud nebudete mít přístup k místu činu.“

	Dělo se tu ještě něco, jakýsi spodní proud nepřátelství, kterého si Diana dosud nebyla vědoma. Zřídkakdy viděla Garnetta mluvit s někým tak úsečně. Ať už to bylo cokoliv, nechtěla, aby se do toho namočil její tým. Mimoděk couvla.

	„Hele, koukejte, Garnette,“ řekl McNair. „Požárníci byli na místě první a převzali dohled nad situací. Já pracuju pro hasičský útvar, ne vy. Vyšetřuju tady podezřelý požár. Tohle je moje hřiště a já tu velím. Vy mi akorát máte jít z cesty.“ McNair povystrčil bradu, jako kdyby Garnetta vyzýval, ať ho praští.

	Diana se podívala po reportérech, jestli si toho některý všiml. Ti mezitím obklopili Lynn Webberovou a měli plno práce. Objevil se však Whit Abercrombie, koroner okresu Rose. Mrkl na Dianu.

	„Ne. Myslím, že tu velím já,“ prohlásil Whit. McNair se otočil k nově příchozímu právě v okamžiku, kdy ho Whit plácl do zad. „Tyhle hovory už máme za sebou. Není rozhodující, kdo je první na místě, Marcusi. Zákon státu jasně říká, že v případech, kdy došlo ke ztrátě lidského života, je to v pravomoci koronera – což budu asi já – a ten rozhoduje a kontroluje místo, kde došlo k úmrtí, dokud nesplní všechny své úkoly a je spokojen, a pak předá kontrolu dalším úředním činitelům. Nevím, proč to musím lidem pořád opakovat.“

	V tmavých očích mu jiskřilo, zeširoka se usmíval a ukazoval zářící bílý chrup. Whit měl krátkou černou bradku a v této chvíli vypadal poněkud ďábelsky. Diana si pomyslela, že podobně jako Jin, i on musí být odolný proti chladu. Na sobě měl džíny a bílou bavlněnou košili a přes ni rozepnutou černou koženou bundu.

	McNair měl pocit, že se proti němu všichni spikli. Diana to poznala podle toho, jak přeskakoval pohledem z Whita na Garnetta a zase zpět.

	„White,“ začal McNair.

	Garnett ho znovu přerušil a vysvětlil Whitovi Dianin plán. Whit přikývl.

	„Zní to rozumně. Vyzvednout těla by bylo mnohem nepříjemnější a složitější, kdyby se ta podlaha propadla.“ Whit se podíval na vyhořelý dům, jako by ho viděl poprvé, a zavrtěl hlavou. „Ta těla musíme dostat ven co nejrychleji a co nejopatrněji. Jestli to byla pervitinová laboratoř, pak nevíme, co na nás v těch sutinách číhá. Lidi od nebezpečnýho odpadu už jsou na cestě z Atlanty. Postarají se o septik. Ten bude plný znečišťujících látek. Tohle celý je pořádnej průšvih a budeme potřebovat každou pomoc.“ Přitom se podíval na každého z nich a nakonec se jeho pohled zastavil na Garnettovi. „Máš představu, kolik v tom baráku bylo děcek?“

	„Mí lidi dávají dohromady seznam těch, kdo se tam mohli vyskytovat. Jakmile to půjde, vyslechneme ty, kteří přežili. Uvidíme, co nám řeknou. Myslím, že tu máme jednu z největších tragédií, jaký kdy Rosewood zažil.“

	„Marcusi, ty bys zatím mohl zjistit od hasičů, co vědí oni. Do domu budeš moct jít až později.“

	Whitův mírný, přátelský přístup na chvíli situaci zklidnil, ale když McNair odcházel, vrhl na Garnetta nepřátelský pohled.

	„Měla bych vědět, co se děje?“ zeptala se Diana, když byl McNair z doslechu.

	Garnett chvilku sledoval Marcuse McNaira, jak vrstvou břečky, která ještě zůstala na vozovce, ke svému autu.

	„Radní Albin Adler se snaží zahájit vyšetřování policejního oddělení, a tak víří oblak smradu, a McNair ho zásobuje nepravdivými informacemi. Je to jenom politická blbost. Takové věci se dějí pořád a já nechci, aby to sem zasahovalo.“

	Diana byla ochotná brát to jako problém, který se jí netýká. „Adler chce kandidovat na starostu a pak na guvernéra,“ doplnil ho Whit. „A tak si sehnal všechny příbuzné, aby za něho dělali špinavou práci. Slyšel jsem, že je jich celá legie.“

	Dianin tým trpělivě čekal a vypadalo to, že si řečí Garnetta a Whita nevšímají a hledají v kufřících věci, jež budou potřebovat. Ale Diana věděla, že všechno nasávají. David ty informace použije, aby nakrmil svou paranoiu, kterou si pěstoval. Jina fascinovala jižanská lokální politika a Neva to použije, aby vymámila další informace ze svých kamarádů u policejního sboru. Diana se na ně chvilku dívala, než promluvila. Usmála se při pomyšlení, jak ráda má své lidi. David k ní zvedl od a zasmál se. Nechala Whita a Garnetta pokračovat v rozhovoru a soustředila se na tým.

	„Tak jo, Davide a Jine, chci, abyste vyčistili stezku k domu a vymezili kolem něj pásmo, ať máme prostor na práci. My s Nevou zpracujeme prostor mimo obvodové pásmo.“

	„To zvládnu,“ prohlásila Neva, „jestli potřebuješ…“ Kývla směrem k pitevnímu stanu. Tam přinesou těla a jejich části. Svou větu nechala vyznít do ztracena.

	„Budu dělat tady, dokud nebudou připraveni patologové,“ odpověděla Diana. „Jdeme na to.“

	Nalezené objekty označovali vlaječkami – zelenými pro předměty, oranžovými pro tělesné pozůstatky – a Jin s Davidem prohledávali široký pás od příjezdové cesty ke spáleništi. Diana s Nevou začaly prohlížet přední dvůr od ulice k domu.

	Většinu suti tvořily kusy dřeva a šindelů z domu. Kromě krve, pocházející zjevně od obětí, jež byly v okamžiku výbuchu před domem, nenašla zpočátku ani ona ani Neva žádné lidské pozůstatky.

	Diana právě zapichovala zelenou vlaječku vedle čehosi, co bylo zřejmě noha od židle, když uslyšela své jméno. Vstala a uviděla patoložku Lynn Webberovou, jak na ni mává z cesty.

	Neva se opodál natahovala pro něco, co viselo na větvičce malého javoru.

	„Nevo, musím jít…“

	Neva předmět vzala – Dianě to připadalo jako kousek látky – vložila do sáčku s popiskem a vedle stromku zapíchla žlutou vlaječku. Žlutá znamenala „prohlédnout pozorně“.

	„Jistě, tohle zvládnem,“ ujistila Dianu.

	„Nevo, vím, že je toho tady hodně, ale potřebuju, aby, až tu skončíte, jeden z vás zpracoval moje auto. Je zaparkované před mým domem.“

	„Tvoje auto? Co se stalo?“

	Správně, pomyslela si Diana, oni to nevědí. Neřekla jim o klukovi s pistolí.

	„Někdo se pokusil včera v noci unýst moje auto.“

	„Cože?“ Neva zůstala stát s otevřenými ústy. Podívala se na spáleniště, kde stále ještě byla ohořelá těla, a řekla. „Tohle všechno, a ty sis ještě musela poradit s únoscem?“

	Diana jí to stručně vysvětlila a mávnutím ruky zahnala její obavy. „Nakonec to dobře dopadlo.“ Což byla pravda, ale chlapec s krvavým pahýlem ruky ji pronásledoval ve snu, když se jí podařilo usnout na těch pár hodin, které urvala před Garnettovým telefonátem.

	Diana se ve vlastních stopách vrátila k Lynn Webberové, která se třásla zimou v semišovém kabátě. Proti jejím blond vlasům vypadaly bílé klapky na uších jako sněhové koule. Její světle hnědé plátěné kalhoty se do tohoto počasí naprosto nehodily, podobně jako kožené módní kozačky na pěticentimetrových podpatcích.

	Lynniny tmavé oči vypadaly zasmušile. „Jak moc špatné to je?“

	„Je to zlé. Garnett se snaží zjistit, kolik studentů tu vůbec bylo. Zřizují si velitelské stanoviště vedle pitevního stanu.“ Diana na Lynn mávla, ať jde první.

	„Allen Rankin a Brewster Pilgrim čekají támhle v tom stanu.“ Webberová ukázala na zelenobíle pruhovaný stan. „Nabídli jim tam horký kafe.“

	„To zní lákavě.“ Diana se usmála a šla s Webberovou do stanu s pohoštěním.

	„Víš,“ pokračovala Webberová, „naše místní nemocnice jsou na tohle líp vybavený. Mám pocit, jako bych utekla s cirkusem.“

	„Mně to nevykládej. Náš starosta se zřejmě chce zviditelnit, a tak musí ukázat, že je vždycky pánem situace.“

	Lynn Webberová pokrčila rameny. „Možná má pravdu. Lidi mají sklon myslet si, že nic neděláš, pokud tě nevidí, jak to děláš.“

	„No, tady mají místa v první řadě.“

	Jak šly s Lynn tou břečkou, prohlížela si Diana dav shromážděný za policejními zátarasy. Auta byla zaparkovaná až na konec ulice. Příliš mnoho lidí, pomyslela si. Všichni nemohli přijít o své děti.

	„Ti čumilové se jen snaží zahlídnout něco senzačního,“ utrousila Lynn, jako by četla Dianě myšlenky. „Já aspoň doufám, že tolik lidí nepřišlo o svý blízký.“

	Když se přiblížily k davu přihlížejících, začala Diana rozeznávat ustarané rodiče a přátele. Prozrazoval je výraz beznaděje a strachu. Pitomcům a lidem s morbidními sklony se leskly oči očekáváním, když se snažili získat výhled na spáleniště v dálce. Nějaký člověk s kamerou se pokoušel podlézt provazy a policista ho strčil zpátky.

	„Všichni ti lidé…“ šeptala Lynn.

	Diana se vyhýbala pohledům a byla ráda, když proklouzla do stanu s občerstvením. Jeden mladý policista byl právě na cestě ven s podnosem kelímků s kávou pro policisty hlídající venku. Když je míjel, kývl na ni.

	Kromě patologů bylo ve stanu jen pár lidí. U jedné steny stál dlouhý stůl s kávovarem a množstvím sladkého pečiva. U stolu obsluhovaly čtyři ženy a rozdávaly plastové vidličky a polystyrénové kelímky s kávou. Když Diana s Lynn vstoupily, zvedly oči a rovnou začaly plnit dva kelímky kávou. Vedle vchodu chystala jakási policistka stůl. Diana usoudila, že tady bude místo pro rentgenové snímky, kartáčky na zuby, kartáče na vlasy a ostatní předměty, které mohly obsahovat DNA a další stopy, jež by mohly pomoct identifikovat oběti. Diana policistku neznala. Domnívala se, že zná všechny příslušníky sboru, ale zřejmě v poslední době přijali další lidi.

	Mladá žena vypadala jako čerstvá absolventka akademie. Vlastně podle hladkého obličeje vypadala spíš na středoškolačku. Z nákupní tašky vytahovala krabice s uzavíratelnými sáčky různých velikostí do mrazáku a skládala je na stůl.

	Lynn Webberová ji minula a šla si pro připravený kelímek s kávou, ale Diana se u stolu zastavila.

	„Ahoj.“ Doufala, že to znělo přátelsky. „Jsou ty sáčky všechny pro předměty ke srovnávání vzorků DNA?“

	„A vy jste kdo?“ otázala se mladá žena, aniž by zvedla oči od své práce.

	„Promiňte.“ Diana zvedla odznak, jenž jí visel kolem krku. „Jsem Diana Fallonová. Vedu kriminalistickou laboratoř tady v Rosewoodu.“

	Žena vzhlédla a upjatě se usmála.

	„Ano. Mám posbírat vzorky od rodičů.“

	„Plastové sáčky jsou dobré pro převoz důkazů,“ vysvětlovala Diana. „Ale pro skladování není plast vhodný pro všechny důkazy. Přinesu vám nějaké sáčky určené pro důkazy…“

	„Můj seržant mi řekl, že mám použít tyhle.“ Její hlas byl odměřený. Přerušila oční kontakt a pokračovala ve vyskládávání plastových pytlíků.

	„Kdyby rodiče dovezli mokrou osušku, pak…“

	„Dělám, co mi řekne můj seržant.“

	„Samozřejmě. Omlouvám se, že jsem vás s tím obtěžovala.“ Diana vytáhla telefon z kapsy, otevřela ho a zavolala Garnetta. „Náčelníku Garnette, chci, aby důkazy shromážděné od rodinných příslušníků byly uloženy v sáčcích na důkazy z naší laboratoře, a potřebuju, abyste promluvil se seržantem, který to má na starosti, aby změnil rozkaz, co dal policistce na místě činu.“

	Diana se odmlčela. Policistka se na ni podívala vytřeštěnýma očima. Sedla si a rozmrzele vydechla.

	„Jsem v kávovém stanu, nebo jak tomu říkáte. Policie tu chystá stůl, kde se budou přijímat vzorky.“

	Diana se znovu odmlčela a naslouchala Garnettovi. „Říkala jsem jí to. Jenže ona velmi dbá na posloupnost velení.“ Diana podala telefon policistce. „Je to náčelník Garnett. Chce s vámi mluvit.“

	Mladá žena si váhavě vzala telefon, pozdravila a přitom sledovala Dianu.

	„Seržant Davis mi řekl…“ Na okamžik se odmlčela. „Ano, pane,“ řekla a vrátila Dianě mobil.

	„Pošlu sem někoho s těmi správnými sáčky a krabičkami.“ Diana začala vyťukávat číslo Nevina mobilu. Řekla Nevě, co potřebuje, a omluvila se jí, že ji odvolává z místa činu. Diana se domnívala, že podobným problémům by se dalo vyhnout, kdyby pro policii uspořádala pár přednášek o sběru důkazů. Ta se tomu bránila, ale ona si o tom s Garnettem znovu promluví.

	Diana se usmála a policistce poděkovala, ale byla si vědoma toho, že přítelkyni nezískala. No fajn, pomyslela si, nikdy nebudu mít s policajty dobré vztahy.

	V rohu seděli na skládacích židlích patologové Pilgrim a Rankin a popíjeli z kouřících polystyrénových kelímků. Zamávala jim a vydala se za nimi. Zabarikádovali se skládacími židlemi, na nichž měli položené nohy. Působili uvolněně, ale mračili se. Rankin volal mobilem a Lynn opodál popíjela kávu a tvářila se pobaveně. Když šla kolem, podala Dianě kelímek.

	„Dobrý kafe,“ poznamenala Lynn a zašklebila se na Dianu. „Tys byla tak milá. Já bych ji roztrhla jako hada.“

	„Ona jen dělá, co jí řekli. Vždycky mě překvapí, jak mě nikdo neposlouchá.“

	Lynn se zasmála tak, že to znělo skoro jako hihňání. Přitáhly si židle a posadily se naproti Rankina a Pilgrima.

	„Zrovna jsem dotelefonoval s Whitem,“ oznámil Rankin a mobil si zavěsil za pásek. „Myslí si, že by tam mohlo být kolem třiceti těl.“
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	Diana stála v chladném pitevním stanu u lesklého stolu z nerezové oceli. Dívala se na chomáč plavých vlasů, jež držela pohromadě spona hrající všemi barvami. Vlasy a kousek kůže visely na úlomku kosti lebeční z pravé strany hlavy.

	Výbuchy a ohně jsou podivné. Všechno zničí nebo spálí na uhel, ale občas se objeví překvapující anomálie, jako krásný pramen plavých vlasů – téměř netknutý, který výbuch nějak vymrštil spolu s kůží a kouskem kosti.

	Diana změřila velikost a zakřivení kosti a pak to Jin vyfotografoval. Jin byl pro tuto práci dobrým asistentem. Nejen proto, že měl upřímný zájem o problematiku DNA a byl šikovný, ale hlavně proto, že i za nejhorších okolností vypadal spokojeně. Ve stanu by bylo smutno, kdyby tam nebyl on, ale jen Diana, patologové, policisté a spálená těla.

	„Spousta kořínků s DNA,“ pochvaloval si Jin a pinzetou vytahoval vzorky vlasů s kořínky z kůže. Na rovných černých vlasech měl zelenou chirurgickou čapku, na sobě zelené návleky a navzdory nízké teplotě ve stanu krátké rukávy. Diana mu záviděla jeho schopnost snášet chlad. Ona sama byla zachumlaná a mrzla. „Víte, kdybychom měli naši vlastní DNA…“

	„Já vím.“ přerušila ho Diana, ještě než stihl odříkat další petici za laboratoř DNA. Jí osobně se ten nápad líbil, ale Jinovi to neřekla, protože by začal objednávat přístroje.

	Problém byl v tom, že Rosewood nechtěl utrácet peníze za laboratoř DNA. Diana měla podezření, že čekají, že ona jednu zřídí z muzejního rozpočtu. Koneckonců muzeum, které nepatřilo ke kriminalistické laboratoři, mělo svou vlastní laboratoř DNA – a byla přesvědčená, že podle nich to je další zbytečná laboratoř. Pravda, kdyby dost přiškrtila výdaje, mohla by být laboratoř DNA finančně soběstačná. Ale ani to nechtěla říct Jinovi.

	„Ty chceš zřídit laboratoř DNA?“ ptala se Webberová. Diana vzhlédla a uviděla, jak Lynn klade na váhu nějaký orgán – vypadalo to jako srdce.

	Podívala se na Jina, který upíral prázdný pohled na podlahu. Přesně jak se domnívala, on Lynn navedl.

	„Jin by ji chtěl.“ Diana se vyhnula přímé odpovědi a doufala, že to Lynn nechá tak.

	„Ta by si pravděpodobně na sebe vydělala,“ poznamenala Lynn a zvedla orgán z váhy. Diana se na ni zamračila. Lynn jí odpověděla úsměvem.

	„Asi ženské,“ usoudila Diana nad pozůstatky na svém stole. „Velmi malá lebka.“ Podívala se znovu na vlnitý pramen blond vlasů a dotkla se ho rukou v rukavici. „A taky je to ženský účes a sponka.“ Zaznamenala informaci do formuláře.

	Jin zabalil malý kousek někoho, kdo byl ještě včera naživu, označil ho a položil na vozík. Ten pak odvezou a věci na něm uloží v mrazírenské části přívěsu. Uložil vzorek s kořínky vlasů a vzal si další krabičku s částmi těla určenými k prozkoumání. Byla v ní ta oddělená ruka.

	„To je divné,“ zabručel Jin. „Dokonce není ani spálená.“

	Jakoby na nějakou okultní narážku, vzhlédl Rankin zrak od rentgenového snímku, který zkoumal na prosvětlovacím stole. „Slyšel jsem dobře, že se vás pokusili včera unést v autě?“ zeptal se. Diana se zarazila, protože všichni v doslechu se zastavili a zírali na ni. Pracovali už tři hodiny a moc toho nenamluvili, kromě věcných poznámek – Lynn Webberová poznamenala, že její oběť zemřela okamžitě, a Rankin zase, že ta jeho se možná nadýchala kouře, ale že si není jistý. Trochu řečí bylo vítaným rozptýlením a odpočinkem.

	„Šéfová, to jste nám neřekla,“ ozval se Jin.

	„Slyšel jsem, že jste ho zamkla ve svém autě,“ pokračoval Rankin. Allen Rankin byl koroner města Rosewood. Byl mladší než Pilgrim, věkově měl spíš blíž k Webberové, byl štíhlý, s hnědými vlasy, ale barva byla příliš jednolitá, než aby byla přirozená. Podíval se na Dianu s očekáváním, že uslyší nějakou historku.

	„Proboha!“ zvolala Lynn a kroutila hlavou. „Jak se ti, pro všechno na světě, podařilo zamknout ho v autě?“

	„No, stalo se to, když jsem opouštěla kvůli evakuaci svůj byt,“ vysvětlovala Diana.

	„Jo, vy vlastně bydlíte kousek odtud,“ uvědomil si Rankin.

	„Jak jste zjistil tohle?“ chtěla vědět Diana.

	„Mám uši na policii,“ vysvětlil.

	Všichni na ni pořád ještě koukali, tak jim pověděla o chlapci s pistolí a jednou rukou.

	„Přišel o ruku,“ vykřikl Jin a hleděl na tu, co měl na stole před sebou. „Tuhle ruku?“

	„Odhaduju, že je to ona. Chybí mu pravá ruka a tohle je pravá mužská ruka. Předpokládám, že byla oddělena kotoučem pily, jenž přiletěl po výbuchu.“ Vzala krabici z dlouhého stolu, na němž nezpracované důkazy přibývaly každou minutu. Dvakrát zkontrolovala popisek, označila ho svými iniciálami a otevřela víko.

	„Au,“ ozval se Jin při pohledu na zakrvácené ostří.

	„Musíme odebrat vzorek krve, abychom si byli jistí, že za to může ta pila. Můžeme porovnat ruku a kotouč s krví v mém autě – a s tou chlapcovou.“

	„Myslíte, že měl něco společnýho s tou pervitinovou laboratoří?“ zeptal se Pilgrim. Dělal se svým asistentem hluk, protože stěhovali na stůl tělo. Diana napínala uši, aby slyšela přes šustění plastového pytle. Konečně dorazily aspoň pytle na těla. Zpočátku jich nebylo dost a těla museli přikrývat průhledným igelitem. Dokonce i umývačům mrtvol to nahánělo husí kůži.

	„Je to pravděpodobné,“ odpověděla. „Kdyby byl pouhá oběť, proč by měl zbraň?“

	„Přesně tak,“ přitakal Rankin. „Ironií je, že měl velmi málo zranění. Všichni ostatní, kteří přežili, měli vnitřní zranění nebo poškození mozku. Možná je jediný, kdo by mohl vrhnout na celou věc nějaký světlo, a jestli jsem slyšel dobře, tak ho teď chrání právníci.“

	Diana zaslechla několikeré nesouhlasné mručení. Znělo to, jako by tam bylo příliš mnoho lidí. Pohybovalo se tam trvale procesí těch, kdo přinášeli těla a důkazy z místa činu nebo dodávali informace od příbuzných nebo papíry z policejního oddělení. Doufala, že je tam někde taky vrátný. Nelíbila se jí představa, že nějaký reportér poslouchá, co si povídají, nebo ještě něco horšího. Rozhlédla se po stanu – všichni přítomní byli patologové, technici nebo policisté, všechno lidé, které znala, a všichni se věnovali nějaké práci. A u vchodu stáli strážní.

	Diana se znovu soustředila na ruku ležící na stole dlaní nahoru, s ohnutými prsty. Ze všeho nejdřív si všimla, že nehty mají udělanou profesionální manikúru.

	„Má upravený nehty,“ poznamenal Jin. „To nebude váš průměrný student.“

	„Zajímalo by mě, co nám může říct dlaň.“ Diana se pokusila o úsměv.

	„Že nemá žádnou budoucnost.“

	Jin odpověděl tak rychle, až k němu vzhlédla se zdviženým obočím. Ona si dělala legraci, ale rozhodnost v Jinově hlase ji překvapila.

	„Budoucnost je v pravé dlani, minulost v levé.“

	„Cože?“ Diana na něho zírala.

	„Chodíval jsem s holkou, která se zabývala čtením z ruky. Tohle říkala ona.“ Zeširoka se usmíval.

	Diana ruku změřila a vyfotografovala z obou stran, vzala vzorky zpod nehtů, setřela kůži a sňala otisky prstů. Jin odebral vzorek tkáně pro srovnání DNA a podal jí další pozůstatky.

	Vrzání vozíku ji přimělo zvednout hlavu. Glover, asistent Lynn Webberové, odvážel tělo od přenosného rentgenového přístroje zpět do mrazicího přívěsu. Manévroval mezi prosvětlovacím stolem a závěsnou konstrukcí s rentgenovým přístrojem, který právě s Pilgrimovým pomocníkem použili. Drcl do stolu, na kterém Allen Rankin prohlížel nějaké rentgenové snímky chrupu, a omluvil se. Diana si nebyla jistá, jestli mluvil k Rankinovi, nebo k tomu tělu. O spálených a znetvořených tělech mluvil jako o dětičkách.

	„Všechny ty chudinky dětičky,“ vyhrkl, když poprvé uviděl místo činu. „Chudinky ubohý dětičky.“

	Groverovi bylo snad kolem čtyřicítky, ale těžko se to odhadovalo. Tmavou pleť měl hladkou a vlasy bez jediné šediny. Byl to velký chlap s rukama jako lopaty a tváří tak vážnou, až vypadal jako věčný melancholik. Měl vrcholnou úctu k ostatkům a dobré znalosti anatomie.

	„Máme tu shodu,“ hlásil Rankin ze své sedačky za prosvětlovacím stolem.

	První shoda. První „toto je někdo, ne jen lidské rysy nahrubo načrtnuté uhlem.“ Ne John nebo Jane Doe. Už ne neznámý.

	Rankin vstal, aby svůj zápis odevzdal policistovi, jenž měl na starosti záznamy. Ten byl mohutné postavy s vlnitými vlasy barvy pepř a sůl a s obličejem policejního psa. Působil současně mohutně i hbitě. Diana měla dojem, že se jmenuje Archie Donahue. Pokud si vzpomínala dobře, pracoval u rosewoodské policie už dlouho, a to ve skladu důkazů. Pro tuto práci měl dobré předpoklady. Zapisoval a katalogizoval předměty ze života předpokládaných obětí, které dodávali jejich příbuzní a přátelé v naději, že napomohou k jejich identifikaci.

	Archie seděl u dlouhého stolu s důkazy. Vzhlédl od stohu záznamů týkajících se života obětí před výbuchem, který mu právě dodali od přijímacího stolku ve stanu s občerstvením. Chystal se je vložit do počítačového programu, který povede v patrnosti všechny přicházející detaily pohřešovaných studentů – cokoliv, co by pomohlo jejich identifikaci. Při přebírání zprávy od Rankina Archie zaváhal. Pravděpodobně se bál, že jedním z nich bude potomek nebo vnuk někoho, koho zná. Rosewood nebyl zase tak velké město. Pokud byla pravda, že každý člověk je příbuzný s kýmkoliv na světě nejvýše v šestém koleni, pak ve městě jako Rosewood budou s největší pravděpodobností všichni příbuzní do druhého nebo třetího kolena. Mnoho místních mladých zůstávalo a chodilo na místní univerzitu. Každý v Rosewoodu bude znát někoho, koho se tragédie přímo dotýká.

	Když se podíval do zprávy, začaly se mu třást ruce.

	„Bobby Coleman… znám jeho tátu,“ zašeptal ochraptěle, jako někdo, kdo hodně kouří a pije kořalku. „Chodíme do stejného kostela.“

	Všichni se zarazili, Pilgrim, Webberová, Diana, dokonce i asistenti – spontánně drželi chvilku ticha kvůli jeho žalu – žalu Bobbyho rodiny.

	Ticho přerušil Brewster Pilgrim. „Potřebuju tady tvůj názor, Diano.“

	Pilgrim byl koroner okresu na sever od Rosewoodu. Měl sklon k tloušťce a s bílými vlasy a bílým kartáčkem pod nosem vypadal jako ideální dědeček.

	„Nemůžu určit pohlaví,“ vysvětloval. „Na mě je to příliš těsné.“

	Diana si vyměnila rukavice a došla za Brewsterem k jeho pracovní ploše. Podívala se na otevřené, zuhelnatělé tělo.

	„Tohle jsme měli dát tobě,“ poznamenal Pilgrim. „Není tu skoro žádné maso. Musel být v místech s nejvyšší teplotou. A podívej na tohle. Jako by na něho spadl trám nebo něco takového. Má polámanou pánev.“

	Tělo bylo spálené na uhel. Měkké tkáně byly strávené ohněm natolik, že po celém těle vystupovaly na povrch tvrdé kosti. Hlava byla pryč, pravděpodobně vybuchla působením horka. Úlomky lebky ležely v mělké krabičce vedle pozůstatků těla a dosud na nich lpěly kousky zčernalého masa. Zřejmě je našli u těla a pravděpodobně k němu patřily.

	„S tím rozlámáním máš asi pravdu.“ Zkoumala pravou kost kyčelní a levou kost stydkou. Vypadalo to, že na pánev spadlo něco těžkého a rozdrtilo kosti. „Je to poměrně oboupohlavní pánev.“ Diana se připojila k jeho názoru. Odstranila z pánve maso, aby se podívala po znacích určujících pohlaví. Uviděla široký úhel pod stydkou kostí, širokou sedací rýhu a také preaurikulární žlábek.

	„Ženské,“ prohlásila.

	Pilgrim jí poděkoval. „Já bych to pravděpodobně prohlásil za mužské. Připadalo mi to jako mužská pánev.“

	Během jeho řeči Diana pinzetou uvolnila kousek kosti od pánve a položila si ho na dlaň.

	„Co to je?“ Pilgrim jí nakukoval přes rameno, aby se podíval na drobnou kostičku.

	„Kost z plodu,“ odpověděla Diana. „Byla těhotná.“
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	Brewster Pilgrim se dlouze zadíval na drobnou a křehkou kostičku, která mohla taky pocházet z ptáka.

	„Chudinky dětičky,“ šeptal Grover, jenž stál za nimi a potřásal svou velkou hlavou.

	Pilgrim si strhl latexové rukavice a hodil je do smetí. „Potřebuju pauzu,“ zabručel a vyšel ze stanu. „Nevím, proč neumíme děti přesvědčit, aby se držely dál od drog…“ bylo poslední, co od něho Diana slyšela, než zmizel venku v zimě.

	Diana vložila do pytlíku kostičku z plodu, označila ji a vrátila se na své místo. Před ní na stole ležely různě velké fragmenty lebky, která se rozpadla v ohni, jenž spálil tělo. Přitáhla si stoličku, posadila se a dala se do dalšího úkolu – dát dohromady skládačku z kostí. Jin pomáhal Webberové odebrat z morku v stehenní kosti vzorek pro profil DNA.

	Rankin náhle vzhlédl od spálených a nafouklých zbytků těla na svém stole. „Děti od drog nedostaneme, protože proti nám stojí celá armáda dealerů, a ty nikdy nezastavíme, protože je to kšeft za biliony dolarů. Je v tom prostě moc velká spousta prachů – víc, než si naše mozky vůbec dokážou představit.“ Krátce se odmlčel. „Nikdo nemůže úspěšně bojovat s takovýma penězma. Nebalamuťme sami sebe, že můžeme dělat něco jinýho než sbírat kusy rozmetaný při masakru.“ Zmlkl stejně náhle, jako začal mluvit, a vrátil se k pitvě.

	Všichni přerušili práci a koukali na Rankina. Diana měla nepříjemný pocit, že má pravdu. Nemůžou udělat nic. Její pohled se na okamžik setkal s očima Lynn Webberové, a ona věděla, že Lynn má stejně nepříjemný pocit. Grover stále kroutil hlavou.

	Ještě pár kousků lebeční skládačky a i ona si zajde do stanu s kávou a dá si patnáct minut pauzu. Uvědomila si, že není moc daleko od svého bytu. Mohla by projít lesíkem a sednout si na pohovku s šálkem vlastní kávy. Ten nápad se jí zdál božský. Umístila dva kousky týlní kosti k sobě. Týlní kost je silná kost tvořící zadní část hlavy. Díky výraznému šípovému hrbolu byla lebka zřejmě mužská.

	V pitevním stanu se všichni odmlčeli. V tichém prostoru, kde ve vzduchu pořád visel Rankinův vztek, se ozývalo jen zvonění nástrojů, šoupání nohou a vrzání vozíků. Všichni byli zticha, protože si, podobné jako Diana, uvědomili, že Rankin měl pravdu – a nikdo z nich nemohl dělat nic jiného než sbírat rozházené kousky.

	Archie, policista, jenž měl na starosti důkazy, vstal, a aniž by se obrátil k někomu určitému, prohlásil, že si udělá taky přestávku. Diana se dívala, jak odchází se dvěma dalšími policisty. Pomyslela si: oni tíhu těch Rankinových slov musí pociťovat nejvíc. Byli jako ten malý holandský kluk, který se snaží prstem zadržet vodu v děravé hrázi. Čekalo se, že oni něco udělají, ale i oni byli před příliš velkými penězi bezmocní.

	Ticho ve stanu nakonec přerušila Lynn. Vypadalo to, že se snaží náladu ve stanu povznést.

	„Takže, Jine, co děláš, když máš volno?“

	„Potápím se,“ zněla odpověď. „Diana mě učí speleologii. Jsem docela dobrej, no řekněte, šéfová?“

	Oběma, Lynn i Jinovi, tlumily hlas ty otravné roušky, co měli na obličeji.

	„Zníte fakt přirozeně,“ utrousila Diana.

	Hledala mezi úlomky lebky na stole nějaký trojúhelníkový, co by pasoval nad očnici. Jak se tak probírala úlomky, všimla si, že chybí jakákoliv část horní čelisti. Identifikace by byla snažší, kdyby mohla zpracovat zuby.

	„Potápění a jeskyňaření zní nebezpečně,“ poznamenalaLynn. „Neprovozuješ obojí současně, že ne?“

	„Radili mi, abych to nedělal.“ Jin střelil pohledem po Dianě. „Moc nebezpečný.“

	„Děláš taky něco odpočinkovýho?“ ptala se Lynn.

	Diana si nebyla jistá, jestli ji skutečně zajímají Jinovy mimopracovní aktivity, nebo se jen snaží vyplnit prázdnotu. Její hlas zněl napjatě, dokonce i přes masku.

	„Potápění je relaxace.“ V očích nad maskou se mu zračil široký úsměv. „A taky jsem zažil pár příjemných, tichých chvilek, když jsem visel na skalní stěně.“

	Lynn Webberová se pod rouškou zasmála. „No, alespoň tě to odvádí od zločinu.“ Při řeči ho pozorovala, jak odebírá vzorek kostní dřeně.

	„Řešení záhad je můj koníček,“ prohlásil Jin.

	Diana rychle vzhlédla od zlomené lícní kosti v očekávání nějakého vtipu a chystala se zasmát, jenže to nevypadalo jako začátek jednoho z Jinových žertů. Zněl vážně. Řešení záhad jako koníček – nemohla se dočkat, až uslyší, o co jde.

	„Koníček!“ zvolala Lynn. „Člověk by si myslel, že máš smrti dost v kriminalistický laboratoři.“

	„Zmizení,“ vysvětloval Jin. „Mě zajímají podivná zmizení.“

	„Podivná zmizení?“ podivila se Lynn. „Jaká? Hoffa, soudce Crater? Nejsou všechna zmizení podivná, dokud někdo nezjistí, co se vlastně stalo?“

	Jin pokrčil rameny. „Některá. Na Hoffovi není nic podivnýho. Teda nic tak podivnýho, aby mě to zajímalo. To byla nejspíš obyčejná gangsterská vražda. Totéž platí pro Cratera. Tam zřejmě šlo o záležitost Tammany Hall1. Mě zajímají zmizení jako to, co nedokázal vyřešit Sherlock Holmes – něco jako James Phillimore.“

	Jin zahrál člověka, který si nemůže vzpomenout na citát – zvedl bradu, ruce strnulé uprostřed pohybu. „‚Pan James Phillimore, jenž, když se vrátil do vlastního domu pro deštník, nebyl již nikdy více spatřen na tomto světě.‘ Takovýhle záhady zmizelejch osob mám rád.“

	„Je to mnohem zajímavější než Hoffa, souhlasím,“ připustila Lynn. Přestala pracovat na mrtvole před sebou a poslouchala Jina.

	Diana přerušila práci také a posadila se na stoličku. Velkou část lebky už poskládala. Temeno, spánky, přední část až po nadočnicové oblouky a jednu tvář. Se správným rentgenem se jí pravděpodobně podaří identifikovat tělo. Jenže šance, že získá správný rentgen, nebyla velká.

	Částečná lebka seděla v nádobce s pískem, jako by ji právě odkryla písečná bouře. Písek držel části ohořelé lebky pohromadě, dokud nezaschne lepidlo. Jonas Briggs, muzejní archeolog, tvrdil, že stejným způsobem rekonstruují hliněné nádobí. „Vypadá to jako krásná zenová zahrádka – tisíce let staré střepy stojí v čistém bronzovém písku,“ vyprávěl. Tato zenová zahrádka ale vypadala morbidně.

	Ještě pořád tu zůstávala hromádka kousků, které bylo nutné správně umístit. Diana si je prohlížela a v duchu určovala, odkud z lebky pocházejí. Neuvěřitelné bylo, že ještě včera byl ten člověk naživu – ještě včera.

	„Na truTV dávali přede dvěma dny speciál o nezvěstných osobách – dvojitý pořad, dvouhodinovej,“ sděloval Jin. „Vynikající věc. Bylo tam pár nezvěstných, kteří vyhovovali kritériím mýho zájmu. Puberťačka odchází s rodiči z kostela, ale vrátí se pro peněženku a už ji nikdo nikdy neuvidí. Nezní to jako Sherlock Holmes? A pak celá rodina, co zmizela z povrchu zemskýho. Nikdo nevěděl, že jsou pryč. Prostě už nebyli doma – ale všechno, co jim patřilo, bylo pořád v domě, auto stálo na příjezdový cestě. Pak je tu taky člověk, kterýho viděli naposledy v čekárně u doktora. Recepční ho neviděla odcházet a nikdo neví, co se s ním stalo. Všechno to byli normální lidi, žádný dvojí životy nebo tak něco – aspoň nikdo nic takovýho nezjistil,“ dodal. „Chtěl bych je vyšetřovat.“

	„Žádný stopy v žádným z těch případů?“ ptala se Lynn.

	Diana zvedla kousek nosní kosti a obracela ho v ruce. Přestože byla zčernalá, byla na ní vidět srostlá zlomenina. Něco charakteristického pro tohoto člověka, pomyslela si, když prohlížela další úlomky ležící kolem.

	„Žádný stopy,“ potvrdil Jin. „Ale řeknu vám, že můj nejoblíbenější je plukovník Percy Fawcett.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela,“ přiznala se Lynn.

	„To je nejúžasnější zmizelej. Zmizel v Amazonii se synem a synovým přítelem, když tam hledali starý město obývaný jakýmsi záhadným kmenem. Ta historka je opravdu podivná, plná zasypaných měst, nepřátelských kmenů, parapsychologie a k tomu ještě ztracená Atlantida. Paráda.“

	„Pokusil ses někdy vyřešit některý z těch případů?“ zeptala se Diana. Jin se k ní otočil a skoro se polekal, když zjistil, že poslouchala.

	„Pomáhal jsem s pár starými případy kamarádům detektivům, kteří na nich pracovali. Ale s řešením jsem jim teda moc nepomohl. Většinou jsem o těch případech jen četl a pokusil jsem se je vyřešit – znáte to, prostě bačkorový detektiv. Mám pár dobrých hypotéz. Víte, tady na sever od nás ve Smoky Mountains zmizelo několik lidí. Lidi se ztratí a nikdy se nic po nich nenajde. Nic. Chci říct, co je to ve Smokys?“

	„Divoká prasata,“ utrousila Diana, aniž by zvedla hlavu od kusu lebky, který právě lepila. „Sežerou všechno, na čem je krev – kosti, klacky, cokoliv tě napadne.“

	„Jo, prasata,“ souhlasila Lynn. „Jak jednou umřete, sežerou vás do mrtě.“

	Jin se podíval z Diany na Lynn. „Tak vám teda pěkně děkuju. Zničily jste mi dokonalou záhadu.“

	Lynn s Dianou se srdečné zasmály.

	Diana skončila s lepením všech úlomků, které měla, a ty teď schnuly v krabici s pískem. Vypadalo to stejné jako skládání starých lebek, jež měla v muzeu – jenže tento člověk byl ještě nedávno naživu.

	„Dám si pauzu,“ prohlásila. „Až se vrátím, podívám se, jestli mám nějaký rentgeny obličejů se zlomeným nosem. Věřím, že se podaří identifikovat tuhle lebku.“

	„No, já dodělám tuhle mrtvolu,“ ozvala se Lynn. Mrkla ke stolu, kde Brewster Pilgrim zanechal tu svou. Chystala se přeříznout stehenní kost a odebrat vzorek pro analýzu DNA. Zpět k práci.

	Diana opustila stan a zhluboka se nadechla. V plicích ji zaštípal mráz. Bylo příjemné dostat se z pitevního stanu.

	
7

	[image: acar.jpg]

	Už zase padal déšť se sněhem. Diana měla pocit, jako by ji na tvářích bodaly studené jehličky. Argonové pouliční lampy, jasně svítící na pozadí tmavnoucího nebe, zaplavovaly stanové městečko světlem a místu dodávaly poněkud přízračnou atmosféru. Na jedné straně ulice byly reflektory a podivné stroje, na druhé stál tichý dav. Ve filmu Davida Lynche by to mohlo být uprostřed morbidního putovního cirkusu.

	Diana se toužebně podívala směrem ke svému bytu, ale odolala pokusem uniknout do klidu a samoty. Patnáctiminutovou pauzu stráví ve stanu s občerstvením. Ale nejdřív se zastavila u místa činu.

	Na zčernalých troskách domu byla křížem krážem prkna a provázky vyměřovací sítě, které ze všech stran osvětloval věnec silných reflektorů. Neva s Davidem leželi natažení na prknech a pečlivě prosévali čtverec sítě na okraji místa činu. Pojízdný jeřáb zaparkovaný na jedné straně dvora zvedal koš čehosi z díry ve vypáleném suterénu.

	Diana nahlédla přes okraj do jámy. Z tmavé hmoty se do studeného nočního vzduchu tu a tam zvedaly obláčky kouře nebo páry. Zdálo se, že černé sutiny jasné bílé světlo reflektorů pohlcují a neodrážejí ho zpět. Závan větru vynesl ze suterénu štiplavý zápach kouře ze dřeva, spálených mokrých odpadků a ohořelého masa. Do této směsi byly ještě přihozeny nějaké chemikálie. Diana ustoupila a nadechla se, aby si plíce propláchla čistým vzduchem.

	Ještě včera tu stála žlutá viktoriánská stavba s osmibokou věží, hodně šikmou střechou, krby a zastřešenou verandou kolem dokola a s bílými perníkovými ozdobami. Nekonečná řada studentů v jejích bytech prožila dlouhá univerzitní léta. Diana si pamatovala scény, kdy si tu pro sportovní víkendy položili velkou plachtu a nasypali na ni písek, aby si vytvořili hřiště pro plážový volejbal. Nebo studenty odpočívající na verandě v houpačkách s knížkou v ruce či posedávající skupinky, jež se bavily pokřikováním na kolemjdoucí kamarády. A teď… nic než černý popel, pavučina provázků rozdělujících místo činu a lešení.

	Leží některý ze studentů, kteří se houpali na verandě, teď na jejím pitevním stole? Ta myšlenka ji hluboce rozesmutnila.

	Vydala se po bezpečné stezce, kterou vytvořil její tým, k přední straně vyhořelého domu.

	Na stezce roztál už všechen sníh a zůstal jen blátivý průchod pokrytý prkny. David ji uviděl přicházet, narovnal se a šel jí po prknech naproti. Srovnal si baseballovou čapku na plešatějící hlavě. Neva vzhlédla, zamávala, ale pokračovala v práci.

	Kapky byly v té směsi sněhu a deště stále těžší a Diana měla stále mokřejší vlasy. Z kapsy kabátu vytáhla pletenou čepici, nasadila si ji a vlasy zastrkala pod ni.

	„Jak to jde?“ zeptala se. Z výrazu Davidova obličeje poznala, že moc šťastný není.

	„Je to frustrující,“ odpověděl. Sundal si čapku, uhladil si neexistující vlasy na temeni a zase si čapku nasadil. „Šlo by to dobře, kdybysme dokázali udržet McNaira mimo.“

	„Co dělá?“

	„Hlavně do všeho strká nos.“

	„Strká nos?“ Diana zvedla obočí. „On je přece požární vyšetřovatel.“

	„Pak by se podle toho měl chovat.“ David se podíval přes rameno, jako by někdo mohl poslouchat. „Prohledává všechny naše sáčky s důkazy – láme pečeti a prohrabává se obsahem. Tvrdí, že musí vidět, co jsme našli. Řekl jsem mu, že důkazy se zkoumají v laboratoři, a on mi odpověděl, ať si hledím svý práce, že tady rozkazuje on. Já jen nechápu, jak ho mohlo napadnout, že má vůbec nějakou kvalifikaci na ředitele kriminalistický laboratoře. On nemá kvalifikaci ani na požárního vyšetřovatele. A kvůli němu může dobrej obhájce napadnout každej kousek důkazů, který tu sebereme.“

	„Promluvím s ním.“ Diana zrudla.

	„To nepomůže, pokud ho nechceš hlídat.“ David trochu zvedl hlavu, čímž upozornil Dianu, že se McNair blíží.

	„Dobře. Vrať se k práci a já se pokusím trochu ho usměrnit.“

	Diana se otočila a šla naproti McNairovi. Viděla, jak se začíná mračit. Nepřístojné, pomyslela si.

	„Musíme si promluvit,“ prohlásila Diana. Byl to špatný začátek, jenže její pocity v žádném případě nebyly diplomatické.

	„My si potřebujeme promluvit?“ Položil důraz na slovo my.

	„Nelamte pečetě na sáčcích s důkazy.“

	„Poslouchejte, neříkejte mi, jak mám vést vyšetřování. Musím vidět, co jste našli.“

	Dianina tvář zrudla ještě víc. „Sbírají pozůstatky lidských obětí tohoto požáru a dělají to přesně podle protokolu. Máme přesné postupy a jde nám tu o kontaminaci. Teď není vhodná chvíle, ani to není vhodné místo pro zkoumání citlivého důkazního materiálu.“

	„Lidi chtějí odpovědi rychle. Ten pomalý postup, jakým pracujete vy a vaši lidé, nepřichází v úvahu.“

	„Forenzní analýza a identifikace lidských pozůstatků jsou vědecké postupy a metody s velmi vážnými právními i osobními důsledky. Zabere to tolik času, kolik je zapotřebí. A moji lidé jsou nejlepší v oboru.“

	McNair si pohrdavě odfrkl a posměšně se zasmál. Diana měla téměř neodolatelné nutkání dát mu jednu přes hubu.

	„Co navrhujete? Rychle identifikovat něčí dítě na základě kroužku v nose nabo piercingu v pupku?“ Očekávala, že na ni začne řvát nebo řekne něco jako „nejste můj šéf“. Ale on byl chvilku zticha.

	„Proč se v téhle věci nemůžeme dohodnout?“ navrhla. „Proč si nepostavíte prohlížecí stůl do pitevního stanu, kde se dá sledovat, kdo s čím zachází, a nebezpečí kontaminace se dá kontrolovat?“

	„To by mohl být dobrý nápad.“

	Diana myslela, že ji porazí. Ze by on připustil, že ona má dobrý nápad? Možná se nakonec snaží usmířit. Podívala se na konec ulice, kde stál pořád dav.

	„Jsou to většinou novináři, čumilové, nebo příbuzní?“

	Pokrčil rameny. „Od každého trochu, a všichni se dívají na nás. Chtějí vědět, co se přesně stalo – chtěli to vědět už včera.“

	Minul ji a pokračoval na spáleniště, kde okamžitě vytasil mobil. Možná si její radu vzal k srdci. Nelíbilo se jí, že do přeplněného pitevního stanu budou muset přidat další stůl, ale pořád to bylo lepší než se rvát o důkazy.

	Diana došla ke stanu s občerstvením. Déšf se sněhem se měnil ve sníh. Počasí nedokázalo přihlížející zahnat. Ve stanu bylo teplo hlavně díky množství lidí. Několik mužů a žen se tlačilo kolem policejního stolku a všichni se snažili mluvit najednou. Další lidé stáli u dlouhého stolu s občerstvením, popíjeli kávu a chroupali sušenky. Brewster Pilgrim seděl sám v koutě, usrkával kávu z kelímku. Když uviděl Dianu, pokynul jí.

	Diana se propracovala kolem stolu, kde se podávala káva. Štíhlá žena s krátkými hnědými, lehce prokvetlými vlasy jí podala šálek kávy a ubrousek. Za stolem byli Dianini sousedé Leslie a Shane. Leslie dávala na stůl krabici čerstvých koblih a její manžel naléval kávu. Vzhlédli a usmáli se, když uviděli Dianu.

	„Teto Jere,“ obrátila se Leslie na ženu. „Tohle je má sousedka Diana Fallonová. Diano, toto je má teta Jere Bowdenová.“

	Diana se usmála a kývla hlavou. „Ráda vás poznávám. Leslie a Shane mě varovali před nebezpečím po tom výbuchu.“

	„No, my jsme vždycky učili naše děti, že se mají starat i o jiné lidi.“ Paní Bowdenová se usmála a podala Dianě koblihu politou čokoládou.

	„Podařilo se vám dostat k tomu pánovi v suterénu?“ zeptala se Leslie. „Kdo je to?“

	„Profesor historie. Takový hubeňour v šatech, co vypadají jako z Armády spásy,“ popsala ho Diana.

	„My mysleli, že je to bezdomovec, kterému paní domácí dává najíst. Viděli jsme, jak mu dává pytlíky s jídlem.“

	„To je starý chleba z pekárny jejího synovce. Keith, tak se jmenuje, rád v parku krmí kachny.“

	„Ach!“ Leslie se zatvářila rozpačitě. „Občas jsem vedle těch jejích sáčků nechala balíček burákového másla nebo sendvič s huspeninou a jablko.“

	Diana se usmála a Lesliin manžel se rozesmál.

	„Muselo mu být divné, proč paní domácí balí kačenám oběd,“ podotkl.

	Leslie se rozpačité usmívala. Teta ji vzala kolem ramen.

	„Třeba si jen myslel, že se o něho domácí stará,“ poznamenala.

	„Je to od vás velmi hezké,“ dodala Diana.

	Lesliin úsměv se vytratil. „Diana identifikuje některé z – však víš.“

	„Ach… vy opravdu potřebujete oddech, drahá,“ prohlásila paní Bowdenová. „Běžte si najít nějaký tichý koutek, na chvíli si sedněte a odpočiňte si. Třeba s doktorem Pilgrimem támhle naproti. Až budete chtít, doneseme vám čerstvou kávu.“

	„Máme taky horkou čokoládu,“ hlásila Leslie, „a žužu.“

	„To by bylo fajn,“ souhlasila Diana.

	„Nějaké vám doneseme, až dopijete kafe,“ slíbila Lesiieina teta.

	Diana se napila kávy, zrovna když někdo vesel do stanu s tácem plným dalších šálků a papírových talířků a málem do ní vrazil.

	„Och, pardon, doktorko Fallonová…“

	Byla to Juliet Priceová, jedna z Dianiných zaměstnankyň v muzeu. Juliet se okamžitě zastavila a málem svůj náklad rozsypala. Blond vlasy se jí uvolnily ze spony a zakryly jí obličej. Kulila na Dianu oči, jako kdyby ji ta při něčem nachytala.

	„Já… já jsem si vzala dovolenou, abych pomohla tady ve stanu…“

	„To je od vás hezké, doktorko Priceová,“ řekla Diana. „Oceňuju, co tu děláte. Je to velká pomoc.“

	Diana použila její titul v naději, že se Juliet bude méně cítit jako školačka za školou.

	Juliet byla neobvykle, až patologicky stydlivá. V muzeu byla vlastně nedostatečně využitá, pracovala na věcech pod svou kvalifikační úrovní, ale tato práce jí umožňovala dělat sama a ona chtěla dělat sama. Dokonce odmítla povýšení, když jí Diana nabídla zodpovědnější pozici vedoucí sbírky. Při vyhlídce na nové pracovní povinnosti se Juliet zatvářila, jako by jí právě oznámila, že přichází policie, aby ji zatkla.

	Pracovat ve stanu s občerstvením, potkávat se s takovou spoustou lidí na malou vzdálenost bylo pro Juliet projevem obrovské odvahy. Když odnášela tác s věcmi na doplnění zásob ke stolu, kývla, a Dianě se zdálo, že zahlédla náznak úsměvu. Konečně nějaký pokrok, pomyslela si.

	Diana se vydala směrem k Pilgrimovi s kouřícím hrnkem kávy, když vtom jí někdo položil ruku na paži.

	„Slyšela jsem dobře, že identifikujete ty… ty studenty tady z toho domu?“ Žena na Dianu upírala velké modré zarudlé oči. Vlasy barvy medu měla zplihlé a jen nepořádně sčesané dozadu. Na sobě měla běžeckou kombinézu, o které Diana věděla, že je drahá, a tretry nejméně za dvě stě dolarů. Diana okamžitě pochopila, že je to matka jednoho ze studentů.

	„Ano.“ Diana se na ni chabě usmála. Přála si, aby mohla říct: „Ne, já tady s tím nemám nic společného“ – hlavně když hleděla do smutných očí některého z rodičů.

	Žena jí strkala do ruky složku. „Toto jsou fotky mé dcery. Prosím, řekněte mi, jestli jste ji viděla.“ Otevřela složku a téměř ji vrazila Dianě do obličeje.

	„Policie má tamhle místo –“ Diana ukázala na přijímací stolek – „pro snímky a…“ Odmlčela se, protože nechtěla vyslovit nahlas „vzorky DNA“. Ani nechtěla říct pravdu – že se nikdo vlastně nedá poznat.

	Diana podvědomě ustoupila a podívala se na snímek krásné mladé ženy se světlou pletí a dlouhými plavými vlasy. Dlouhou ofinu přidržovala modrá spona. Diana měla pocit, jako by dostala elektrický šok, a snažila se, aby na jejím obličeji nebylo nic vidět. Ostatně tu nebyl žádný způsob, jak identifikovat osobu na základě pramene vlasů… ale tolik se to podobalo tomu chumáči vlasů, co měla na stole. Ještě o půl kroku couvla. Teď už byla opřená o stůl.

	„Nic mi nechtějí říct… prosím…“

	Žena listovala obrázky své dcery a ukazovala je Dianě – biřmování, balet, školní ples, konec školy. Bleskový průřez životem. Dianě bylo do pláče.

	„Vím, že čekání je bolestivé. To ohledání je pomalé… Pracujeme tak rychle, jak jen to jde. Jakmile budeme vědět něco určitého…“

	„Vy mi nerozumíte.“ Ženě vyhrkly slzy. „Musím se něco dovědět. Nemůžu najít svou dceru.“

	Poslední slova Dianě probodla srdce. Kolikrát je sama vyslovila v džungli, když nemohla najít Ariel, svou dceru, kterou zabili spolu s tolika přáteli v misii – masakr měl zastavit další vyšetřování porušování lidských práv, jež její tým prováděl v Jižní Americe. Diana upustila koblihu a chytila se stolu za sebou.

	„Je mi líto…“ vykoktala.

	„Paní Reynoldsová.“ Po boku ženy se objevila Jere Bowdenová a vzala ji kolem ramen. „Vzpomínáte si na mě? Chodíme do stejné třídy v nedělní škole. Čekání je tak těžké. Počkám s vámi. Pojďte se posadit a dejte si horké kakao. Potom půjdu s vámi, znovu si promluvíme s nějakým policistou.“

	Diana se dívala, jak paní Bowdenová odvádí smutkem zdeptanou matku ke křesílku a sedá si s ní. Paní Reynoldsová svírala v klíně fotografie, jako by se snažila svou dceru mermomocí udržet. Diana předpokládala, že tomu tak je. Shane jí přinesl kouřící hrnek čehosi. Diana se vydala směrem k Brewsterovi se svou kávou, ale on už měl namířeno k ní. Trochu se napila a spálila si jazyk.

	„Tohle je na uvolnění lepší,“ prohlásila Leslie a podala jí šálek kakaa, ve kterém plavala kostka žužu, vzala od ní kávu a postavila ji na stůl.

	„Děkuji vám, Leslie. Vy a vaše rodina jste moc hodní.“

	Leslie si hladila své břicho. „Nedovedu si představit, jaké to je, čekat, než se zjistí, jestli je vaše dítě mrtvé. To je prostě příšerné.“

	„Ano, to je,“ zašeptala Diana.

	Došel k ní Brewster a vzal ji za paži. „Pojďme zpátky spolu. Tohle není místo pro nás. Odteď si prostě pro kafe pošlem. Stejně dneska můžeme dělat nanejvýš ještě pár hodin. Potřebujeme se vyspat, abysme odvedli dobrou práci.“

	Diana souhlasila. Podívala se znovu na tu ženu. Archie a Jere Bowdenovi ji odváděli ke křeslu a ona se cestou rozplakala. Krátké setkání s tou matkou vyčerpalo Dianu víc než několik hodin práce s tělesnými ostatky. Pomalu se blížili k pitevnímu stanu a Diana usrkávala kakao. Leslie měla pravdu. Bylo to příjemné.

	Diana došla ke svému stolu. Rankin a Webberová pořád pracovali naplno. Jin jí na stůl položil další hromádku ohořelých kostí.

	„Potřebuješ přestávku?“ zeptala se Jina.

	„Je mi fajn,“ odpověděl.

	Diana si natáhla rukavice. Prohlédla si kosti i jejich fotografii z místa nálezu. Právě zvedala stehenní kost, když do stanu vstoupil detektiv Frank Duncan, její přítel a partner, a vydal se k ní. Vrátil se brzo, pomyslela si a její srdce vynechalo jeden stah. Při pohledu na něj se začala usmívat, ale úsměv jí zamrzl, když viděla, jak se mračí – a v očích má strach.

	„Nemůžu najít Star,“ řekl, když došel k jejímu stolu.
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	Diana na Franka jen tupě zírala. Její mysl odmítala přijmout, co jí říkal. Začala se hroutit a skoro necítila Jina, když ji chytil za paži a zavedl ji ke stoličce právě v okamžiku, kdy se jí podlomily nohy. Po celé ploše stanu byly stoly – Lynn Webberové, Allena Rankina, Brewstera Pilgrima – všechny plné mrtvých těl a každé z nich mohlo patřit… a kosti na jejím vlastním stole… Bože, prosím, ne Star, ne Star.

	Patologové přerušili práci a dívali se střídavé na Franka a na Dianu. V očích měli úzkost, když se s novými obavami podívali na pozůstatky a osobní věci na stolech před sebou. Policista rozdělující přicházející ostatky se chystal něco říct, ale zavřel ústa a tvářil se stále ustaraněji. Grover vypadal velmi smutné.

	Jen Jin a Lynn Webberová znali Star osobně, ale většina jich znala Franka. Celý život bydlel v Rosewoodu. Sloužil u atlantské policie jako detektiv v odddělení podvodů a počítačové kriminality. A všichni znali příběh Star. Dívenka na útěku z domova, obviněná z vraždy rodičů a bratra. Byla svěřená do Frankovy péče na základě poslední vůle a testamentu svých rodičů a on ji adoptoval. Diana ji zbavila obvinění z vraždy, když našla skutečného vraha. Star nastoupila do prvního ročníku na univerzitě Bartram částečně kvůli Dianinu slibu, že ji vezme na nákupní výlet do Paříže, když se ve škole bude opravdu snažit.

	„Co myslíš tím, že nevíš, kde je?“ zeptala se Diana, jako by ta slova nedávala smysl.

	„Nemůžu ji najít,“ odpověděl.

	Znovu ta věta – Nemůžu najít svou dceru. Diana se obávala, že to neunese.

	„Vrátil jsem se ze Seattlu dřív a doslechl se o týhle… tragedii.“ Zhluboka se nadechl. „Není na koleji. Mobil okamžitě přepíná na hlasovou schránku. A to už od chvíle, kdy jsem dorazil domů. Což už jsou tři hodiny. Ptal jsem se jejích přátel, který se mi podařilo najít. Viděli ji naposled včera.“

	„Ví někdo něco o tom, co plánovala?“ zeptala se roztřeseným hlasem Diana.

	„Říkají, že se chtěla učit. Ptal jsem se Cindy. Star tam někdy zůstává, když chce studovat, nebo jde do muzea. Není tam ani tam. Nemůžu ji nikde najít.“

	Diana v jeho hlase slyšela zoufalství a sama byla tak vystrašená, že skoro nemohla mluvit. Začala blábolit. „Tady jsme ji neviděli.“ Věděla, že jen to chce Frank slyšet. Tohle chtěla slyšet matka s plavovlasou dcerou.

	„Zkontroloval jsem nemocnice. Není tam,“ dodal hlasem tak tlumeným, že ho téměř neslyšela.

	„Tak jo,“ prohlásila Diana a pokoušela se najít nějaké klidné místo uprostřed svého strachu. „Star má zkouškový, že? Finišuje. Takže víš, že se bude učit a ne lítat po večírcích.“ Při těch slovech si připadala hloupě. Každý student zajde na večírek, občas si odskočí za školu, i ti největší šprti. Diana si stáhla rukavice. „Knihovna je otevřená celou noc. Tam ses díval?“

	„Ne.“ Frank vypadal, že se mu vrací naděje. „Ne, nedíval.“

	„Běžte najít slečnu Star,“ pobídl je Brewster Pilgrim. „Stejně už nebudeme dlouho pracovat. Půjdeme domů, pořádně se vyspíme a začneme odpočatí ráno.“

	„Já zůstanu a připravím všechno na ráno, až se sem vrátíte,“ slíbil Jin. „Nevíte, má její mobil GPS?“

	Frank zvedl obočí. „To nevím. To je nápad. Zjistím to. Děkuju, Jiné.“

	Jin rád hledá ztracené lidi, pomyslela si Diana. Jaká ironie. Teď má někoho, kdo opravdu potřebuje najít. Ach, bože. Ať mezi nimi není Star. Svlékla si laboratorní plášť a vyšla s Frankem do noci.

	Teď už silně sněžilo a kolem stanu s občerstvením bylo míň lidí – pomyslela si: jen ti, kteří postrádají někoho blízkého. Ti, kteří neodejdou, dokud se něco nedovědí.

	Když procházeli kolem stanu s novináři, Frank stiskl její dlaň ve své. Naštěstí v ní žádný z novinářů nepoznal členku forenzního týmu. Možná proto, že teď s Frankem připomínali zoufalé rodiče.

	Frank zaparkoval daleko od policisty hlídané oblasti. Diana si všimla, že má nové zimní pneumatiky, a vzpomněla si na své auto. Ráda by věděla, jestli měla Neva čas, aby ho prohlédla, nebo jestli tam stojí bez oken ve sněhu. Musí se Nevy zeptat, aby nepřišli o případné důkazy.

	Diana sáhla do kapsy pro telefon, odklopila ho a zvolila Nevino číslo. Hlas, jenž se ozval, byl méně unavený, než by měl být.

	„Ahoj, Diano. Můžu nějak pomoct při hledání Star?“ Diana by byla ráda věděla, jak se to dozvěděla tak rychle. Špatné zprávy se šíří rychlostí světla.

	„Děkuju, Nevo. Dám ti vědět, jestli něco bude potřeba. Je mi líto, že obtěžuju s jinou věcí. Mělas možnost zpracovat to moje auto?“

	„Ano. Už dávno. Hasiči nás nenechali vstoupit do domu kvůli horkým místům, která se pořád snaží uhasit. S Davidem jsme zpracovali auto přímo na místě. Prohlídli jsme to i okolo, a taky místo, kde mělo dojít k únosu toho Keithova vozu. Pak jsem nechala tvoje auto odtáhnout do kriminalistický laboratoře a zamknout v garáži, dokud se k němu nedostanem zpátky.“

	„Děkuju, Nevo. Kdybych ti to nestihla říct později, opravdu jsem ti vděčná, jak zvládáš obtížný situace.“

	„Víš, že když můžu, tak pomůžu. Prosím tě, dej mi vědět, až se něco dovíš o Star.“

	„Hned jak něco zjistím.“

	„Zpracovat tvoje auto?“ podivil se Frank, když zaklapla mobil.

	„Dlouhý povídání. Povím ti to, až najdeme Star.“

	Stačilo mu to. Což bylo nezvyklé. Obvykle se z ní snažil vypáčit, co se stalo, kdykoliv vycítil, že unikla nějakému nebezpečí. Teď se soustředil na zasněženou silnici před nimi, po níž jeli do univerzitního kampusu. Už byli skoro u knihovny, když promluvil.

	„Kolik… kolik jsi ohledala těl?“

	Ohledala. Jak chladné a profesionální. Snaží se zachovat si odstup. „Sedm, možná víc. S Jinem…“ Zavřela ústa, protože nechtěla říct, že s Jinem prohlédli spoustu částí těl. „Dělali jsme jenom něco málo přes tři hodiny. Domníváme se, že je jich celkem dvaatřicet.“

	„Kolik z těch sedmi ohledaných bylo žen?“

	„Tři.“

	Frank byl matematicky uvažující člověk. Možná si myslel, že by na matematickém základě dokázal odhadnout, s jakou pravděpodobností mohla být jednou z nich Star. Jistě že ne. Hloupost. Prostě se jen snaží se nezlomit tím, že bude klást otázky, na které je jednoznačná odpověď.

	„Tři,“ zopakoval. „Pokud je váš vzorek náhodný, pak z třiceti dvou obětí bude třináct nebo čtrnáct žen.“

	„Nevíme, jestli byly po domě oběti rozmístěné náhodně, když… když to bouchlo – nebo jestli jsme je my posbírali náhodně.“

	„Ne.“ Potřásl hlavou. „Já se jen snažím něčím zaměstnat mozek. Tady je knihovna.“

	Zaparkoval tmavě modrý Ford Expedition a společně se vydali ke sloupovému vchodu. Od jedenáctého září byly u vchodu obrovské ozdobné betonové květináče, aby se vozidlo naložené trhavinou nemohlo dostat do blízkosti vchodu. Minuli květináče se smrčky a vyšli po žulových schodech.

	U informačního stolku seděla mladá žena, jež vypadala, že ještě sama studuje. Frank se jí zeptal, jestli je tu nějaká možnost, jak kontaktovat návštěvníky. Ne, není. Podle toho, jak soucitně se na ně dívala, zjevně nebyli první, kdo se ptal.

	„Obávám se, že musíte zajít do každého patra a podívat se sami. Jestli víte, které předměty vaše…“

	„Dcera,“ doplnil Frank.

	„Vaše dcera navštěvuje, můžete začít tam, kde jsou uložené knihy a časopisy vztahující se k těm předmětům.“ Podala jim pár listů papírů secvaknutých k sobě. „Tady je mapa knihovny.“ Její milý úsměv jako by říkal: „Lituju, že toho nemůžu udělat víc.“

	„Víš, který předměty si zapsala v tomhle semestru? Nejsou mezi nima americký dějiny?“ ptala se Diana.

	Frank studoval plánky jednotlivých podlaží. „Americké dějiny, antropologie, angličtina, algebra a šerm.“

	„Šerm?“ podivila se Diana.

	„Je moc dobrá. Uvažuje o tom, že vstoupí do šermířskýho oddílu.“

	Další aktivity mimo hlavní předměty. Začíná se zajímat o studium tak, jak Diana doufala. Prosím, jen ať není… Diana to nedokázala ani domyslet.

	Rozhodli se projít knihovnu patro po patru, místo prohledávání podle oborů. Zdálo se jim to metodičtější. Nebezpečí pominulo. Nebylo proč spěchat s hledáním Star, vlastně jediným důvodem byl klid jejich mysli. Chtěli být důkladní.

	Knihovna Bartramské univerzity byla nesourodá stavba, budovaná postupně. Tvořily ji starý střed a přistavovaná, nová křídla. Různé odstíny červených cihel vypovídaly o různých obdobích výstavby. Béžové dlaždičky na podlaze byly udržované ve vysokém lesku. Stoly a židle byly ze světlého dřeva, police na knihy kovové.

	Na každém patře byly rozeseté malé studijní niky tvořené několika stoly, čalouněnými židlemi a pohovkami. Tento večer byla většina návštěvníků z řad studentů, kteří vypadali tak na osmnáct devatenáct, a jen tu a tam se mezi nimi vyskytovali starší, o kterých se Diana domnívala, že jsou to postgraduální studenti a učitelé.

	S Frankem se rozdělili. On prohledával studijní „hnízda“, ona úložiště knih – nahlížela mezi řady polic a pátrala po nějaké známce černých krátkých vlasů vyčesaných nahoru, jak je nosila Star. Jak procházela mezi řadami polic, zachytila útržky konverzací. „Slyšel jsem, že tam bylo padesát těl.“ A „Ten řev bylo slyšet pres dvě ulice, když hořeli.“ Studenti jsou příšerní, pomyslela si Diana, a jsou náchylní uvěřit každé fámě. „Slyšela jsem, že zruší závěrečný zkoušky a všem nám je dají za jedna – jako že je kritická situace.“ A náchylní ke zbožným přáním. „Fajn, řekni mi znovu, jak určíš plochu pod křivkou. Má to něco s rýmováním.“

	„S Riemannem.“ Aspoň někteří studují. „Palimpsest se dá vyrobit dokonce i z papyru. Seš si jistej, že to je to, co to znamená? Dá se to těžko přečíst.“ Historie? Zní to jako jazykolam. Diana se podívala mezi další z nekonečných řad polic na knihy. Star… kde jsi, Star? Nejradši by to jméno zakřičela. Co je to za velkou veřejnou budovu bez místního rozhlasu?

	Když na to tak myslela, muzeum ho taky nemělo. Musí se na to podívat.

	Slyšela, jak se Frank vyptává studentů, jestli neznají Star Duncanovou. Neznají. „Z prváku? Neznáme nikoho z prváku.“

	Na konci další uličky mezi regály zahlédla Star – černé, zježené vlasy, uličnický vzhled. Málem se k ní rozběhla.

	„Star?“ zavolala trochu moc nahlas.

	Děvče se vylekalo a otočilo se po zvuku. Nebyla to Star. Zklamání Dianě téměř způsobilo nevolnost.

	„Je mi líto. Myslela jsem, že jste někdo jiný. Neznáte náhodou Star Duncanovou?“

	„Star. To jméno se mi líbí. Ne, neznám ji. Je mi líto.“

	Diana zamumlala omluvu a pokračovala v hledání. Sešli se s Frankem a zamířili k výtahům, aby prohledali další patro. Minuli dvojici mířící k hlavnímu vchodu. Oba měli na sobě džíny. On mél na hlavě baseballovou čepici s nápisem NEW YORK YANKEES. Nevypadali jako studenti a oba se mračili. Diana by ráda věděla, jestli také nehledají ztracené dítě jako ona a Frank.

	Dveře výtahu se otevřely a oni vyjeli nahoru prohledat další čtyři poschodí – Diana řady polic, Frank studijní niky. Nakoukli do všech zákoutí. Diana prohlédla všechna hygienická zařízení. Star nikde. Nenašli nikoho, kdo by ji znal. Nakonec sjeli dolů, v duši smutek. Nevěděli, kde ještě hledat.

	„Můžeš zkusit znovu zavolat domů. Mohla se nakonec jít učit tam – bude tam ticho.“

	Frank přikývl a vytáhl mobil. „A taky zkusím, co mi poradil Jin, a zeptám se, jestli její mobil nemá GPS.“

	Diana kývla a snažila se zbavit knedlíku v krku. Když míjeli stůl s informacemi, zaslechli, jak se kdosi ptá na Jenny Bakerovou. Frank se zastavil.

	„Promiňte,“ řekl. „Myslím, že vaše dcera zná mou. Star Duncanová. Jsou spolužačky.“

	Žena se otočila a podívala se na Franka. Měla stejný zoufalý výraz jako ta matka ve stanu s občerstvením, jako měl Frank, jako musela mít taky Diana.

	„Star? Vy jste její otec? Jenny zmizela. Ano, jsou se Star spolužačky. Říkala jsem jí, že Star na ni má špatný vliv. Jenny by nikdy nešla na večírek ve zkouškovém období. Nikdy. Nikdy. Pokud by ji tam někdo nezatáhl. Je to hodné děvče.“

	Dianu zarazilo to obviňování. Cítila, jak Frank ztuhl, ale nasadil svůj detektivní výraz, což znamenalo žádný výraz. Jennyina matka se začínala hroutit. Mladá žena v informacích, celá nešťastná a bezmocná, se dívala z jednoho na druhého. Na bronzové jmenovce, kterou měla připíchnutou na blůze, stálo SHELLEY. Jako ostatní, ani Shelley nevěděla, co říct. Než Frank s Dianou stačili zachytit paní Bakerovou, jež se hroutila na podlahu, přiběhl od pánského záchodu muž, zvedl ji a objal.

	„Jsem Clyde Baker. Má žena je rozrušená. Hledáme naši dceru. Někdo nám řekl, že by se mohla učit v knihovně. Mobil má vypnutý, jenže ona ho zapomíná dobít.“ Docházel mu dech a taky se zřejmě snažil vysvětlit, proč jeho manželka kolabuje. „No tak, Marsho.“ Stiskl manželce ramena. „Musíme hledat, miláčku. Určitě bude tady.“

	„Můžete se ještě podívat ve Studijním centru,“ radila Shelley, nakloněná nad stůl. „Je to ta nová hodně vysoká budova v Severním kampusu. Myslím, že tam mají místní rozhlas.“

	„Děkujeme,“ řekl Frank. „Podíváme se tam.“ Otočil se k Bakerům. „Jestli najdu Star a Jenny bude s ní, řeknu jí, aby vám zavolala.“

	Clyde Baker přikývl. Jeho manželka se rozplakala.
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	Studijní centrum byla obrovská budova, jedna z nejvyšších v kampusu univerzity Bartram. Rozvalovala se na svahu jako obrovský žlutý drak. Prohledat ji potrvá celé hodiny, pokud ne celé dny. Určitě tam mají rozhlas.

	„Bude lepší, když já budu hledat a ty se půjdeš domů trochu vyspat,“ navrhl Frank, aniž by spustil oči z budovy. „Zítra budeš mít dlouhý den.“

	„Neusnu, když budu čekat na zprávu od tebe,“ oponovala Diana. „Raději se do toho dejme.“

	Vystoupali po schodech k hlavnímu vchodu a k obrovským, vyřezávaným dvojitým dveřím. Diana měla pocit, že šplhá po fazolovém stonku, aby navštívila obra. Masivními dubovými dveřmi, které se otevíraly překvapivě snadno, vešli do vstupní haly velikosti tanečního sálu, s vyleštěnou podlahou tvořenou čímsi, co vypadalo jako žula „pepř a sůl“. Plaketa na stěně hlásala, že se jedná o diorit těžený poblíž v Severní Karolíně. Co říkal o dioritu Mike, geolog v muzeu? Cosi jako mafická, plutonická hornina. Diana si vzpomínala, jak si říkala, že to zní, jako by kámen pocházel spíš z jiné planety než z nitra Země.

	Star… prosím, že jsi nešla na tu party, modlila se v duchu.

	Za vstupní halou už byly na podlaze dlaždice a zdi tvořily žluté cihly kladené pod různými úhly, takže stěny působily stejně nepravidelným dojmem jako vnější zdi. Navzdory tomu, že podlaha vypadala tvrdě a nepohodlně, sedělo na ní několik studentů, zády se opírali o zeď a studovali. Někteří spali schoulení, s hlavou položenou na batohu. Frank se jednoho z bdělých studentů zeptal, kde je hlavní kancelář. Odpovědí mu byl upřený pohled.

	„Hlavní kancelář?“

	Ten student nevypadá skoro ani na šestnáct, pomyslela si Diana. Nějak stárne.

	„Je tu nějaká kancelář? Vlastně učebny.“

	„Jo, jedna je támhle,“ řekl jeho soused, plavovlasý kluk stejného věku. Ukázal do chodby uzavřené skleněnými dveřmi. „Ale je tam zavřeno. Otevřou zase zítra ráno, jestli si potřebujete rezervovat učebnu nebo něco. Neznáte čirou náhodou definici směrnice křivky?“ Listoval v knize. Frank si k němu klekl, vzal mu notebook a napsal rovnici. „No jo.“ Otočil si notebook a podíval se, co Frank napsal.

	„Na jakou zkoušku se chystáš?“ zeptal se ho Frank.

	„Diferenciální počet.“ Zaváhal. „Mám problém, co? Směrnici bych měl znát.“

	„Někdy je lepší trochu se vyspat než se učit celou noc,“ poradil mu Frank a vstal. „Nech mozek trochu odpočinout.“

	„Jo, to máte asi pravdu, jenže já musím myslet na svý stipendium HOPE2.“

	Dianu napadlo, že tohle je území jako dělané pro dealery se speedem. Patra a patra děcek, která musí udělat zkoušky, a tak musí zůstat vzhůru celou noc, aby je úspěšně složila. Ráda by věděla, jestli ta metamfetaminová laboratoř dodávala i studentům tady. Při hledání Star začala dávat pozor taky na dealery. Ráda by některé z těch fetujících dětí vzala do pitevny a ukázala jim následky drogového byznysu. Vysvětlila by jim, že některá těla nemají hlavy, protože žár z požáru zvyšoval tlak v lebce tak dlouho, až vybuchla.

	Jen ať je Star někde… kdekoliv, jen ne v pitevním stanu.

	„Je tu někde v budově interkom nebo veřejný rozhlas?“ zeptala se Diana.

	„Jistě,“ odpověděl ten přes počty.

	„Je to volně přístupný?“

	„Ptáte se, jestli ten místní rozhlas dali tak, aby ho každý z nás mohl použít, když bude chtít?“ ozval se ten druhý. „Jo, to zrovna udělají.“

	„Co jsem si asi myslela?“ Diana se na ty dva usmála. „Děkuju za informaci.“

	„To nic. Děkuju za rovnici.“

	Když pokračovali dál chodbou, vytáhl Frank z kapsy saka mobil.

	„Zkusím zavolat ještě jednou Star.“

	„Nebude to tady fungovat,“ volal za nimi počtář. „Zablokovali signál mobilů v celý budově, aby to nezvonilo při přednáškách.“

	„Jasně, žádnej signál,“ Frank strčil mobil zpátky do kapsy.

	„Není to ale dobrý znamení?“ zeptala se Diana. „Chci říct, že právě proto se možná mobily Star a Jenny nehlásí. Jsou někde tady.“

	Na Frankovi viděla, že se stejně jako ona bojí doufat… a současně se bojí nedoufat.

	„Jo,“ prohlásil. „Je to nadějný. Dobře. Musíme je najít, pokud jsou tady. Zase to bude křídlo po křídle, patro po patru. Určitě tě neukecám, abys šla domů?“ Vzal ji za ruku a stiskl.

	„Zkrátíme to na polovinu, když pomůžu,“ odpověděla. „Ty si vezmi pravou stranu baráku, já si vezmu levou.“ Ztlumila hlas. „A dej pozor i na jiný věci.“

	Vysvětlila mu, že podle ní je tohle vhodné místo pro prodej speedu. Přikývl.

	Spousta místností byla tmavá a zamčená. V těch, které byly otevřené, seděli studenti u psacích stolů, počítačů, kolem stolků, na zemi. Učili se ve skupinách i jednotlivě. Mnozí s sebou měli spací pytle a spali v koutech, kolem sebe hnízda obalů od různých přesnídávek, tyčinek a čokolád a prázdných plechovek od nápojů. Studentské studijní centrum se změnilo v obrovské tábořiště a vypadalo, jako by sem zalezly tři čtvrtiny univerzity.

	V každé místnosti, kde někdo byl, se Diana zeptala, jestli neznají Star Duncanovou. Narazila na několik studujících, kteří věděli, o koho se jedná, ale neznali ji dobře a nevěděli, kde je. Na rozdíl od knihovny tady Diana neslyšela tolik řečí kolem výbuchu a související tragédie. Napadlo ji, že o tom třeba nevědí. Stalo se to v sobotu v noci, a pokud tady strávili celý víkend, nemuseli se o tom doslechnout.

	Diana byla teprve na druhém poschodí a už byla unavená a deprimovaná. Bolela ji záda. Chtělo se jí sednout si a zavřít oči, jenže zbývalo projít ještě tolik místností.

	Pokračovala v hledání a usilovně se snažila, aby jí to nepřipomínalo, jak pátrala po své dceři Ariel. Nedokázala by to prožívat znovu. Ne teď. Ne, když nemohou najít Star.

	Vešla do počítačové laboratoře. Několik studentů bylo u počítačů připojených k Internetu. Jeden hrál nějakou hru. Nikdo Star neznal. Další místnost byla společenská s prodejními automaty. Byly tam jen dvě osoby – mladé ženy, tak nanejvýš devatenáct let, víc jim nebylo. Mohly pocházet z jedné rodiny. Obě byly blond, obě hubené, což je zřejmě v současné době móda. Obé byly dobře oblečené do drahých džin a svetrů. Seděly proti sobe u konferenčního stolku. Jedna cosi přistrkovala přes stolek té druhé, ta zase měla mezi prsty složené bankovky. Když uviděly Dianu, zmlkly. Ta, jež nedržela peníze, položila ruku na stůl dlaní dolů, jako by pod ní něco schovávala.

	„Neznáte náhodou Star Duncanovou?“ zeptala se Diana a předstírala, že si jejich transakce nevšimla.

	„Star jak?“

	„Duncanová.“

	Podívaly se po sobě, zavrtěly hlavou a pak zase zvedly oči k Dianě.

	„Ne.“

	Upíraly na ni pohled, který ji vyzýval, ať konečně vypadne.

	Ta přistoupila k prodejním automatům a prohlížela si nabídku – sladké tyčinky, buráky, sušenky, sušené hovězí, popcorn. V odraze ve skle je viděla, jak ji pozorují. Váhala nad výběrem a mezitím vylovila z kapsy mobil, otevřela ho a přepnula na fotografování.

	„Nemám signál.“ Diana zvedla telefon a otáčela ho do různých stran. Když mířila na ně, tiše je vyfotografovala.

	„Tady ho mít nebudete. Signál zablokovali, když to tu stavěli. Pěkná blbost.“

	„Sakra, to je otrava,“ zabručela Diana, sklapla telefon a vrátila ho do kapsy. Místo něho vylovila z kapsy drobné, vybrala si sladkou tyčinku pro sebe a pytlík buráků pro Franka. Cestou ven zaznamenala jméno majitelky na jednom z notebooků: Jessica Davenportová.

	Pokud si prodávaly drogy a byl to metamfetamin, policie by mohla získat vodítko k tomu, kdo provozoval tu pervitinovou laboratoř. Byl to výstřel naslepo. Pravděpodobné si tady jen povídaly o holčičích věcech. Ale jestli obchodovaly s drogami, pak to bude vodítko.

	Garnett nevěřil, že ten vařič, kterého zabil výbuch v laboratoři, v tom jel sám. Částečně proto, že si nepřál, aby byl pachatel mrtvý a tím pádem mimo jeho dosah. Hasiči zjistili, že sklep byl větrán tak, aby se pach z výroby metamfetaminu nedostával do ostatních částí domu. A byly tam další indicie, že šlo o velkovýrobu s distribuční sítí.

	Diana chtěla, aby je chytili. Chtěla, aby skončili ve vězení na hodně dlouhou dobu.

	Na třetím patře už Dianu bolelo celé tělo a úzkostí a hladem se jí obracel žaludek. V duchu se jí neustále vybavovaly obrázky z prohledávám džungle při pátrání po Ariel – povražděné jeptišky v misii a Ariel hrající na klavír, ozývající se z pásky v magnetofonu, který jí Diana darovala a který byl pohozen spolu s Arielinou zakrvácenou botičkou tak, aby ho Diana našla.

	Bože, nesmím na to myslet.

	Diana se zastavila, zhluboka se nadechla a zavřela oči. Ne. Jdi s tím pryč, šeptala svému mozku, teď ne.

	Opřela se o zeď a rozbalila si sladkou tyčinku, co si koupila v prodejním automatu. Byla to Milky Way. V teplé kapse saka tyčinka změkla. Chutnala sladce a rozpouštěla se jí v ústech. Potřebovala cukrový nášup, ale nechtěla se zašpinit od čokolády. Snědla celou velkou tyčinku, obal zmačkala a vrátila do kapsy. Vylovila papírový kapesníček a utřela si ruce a rty.

	Dál na chodbě byla fontánka. Diana k ní došla a sklonila se, aby se napila. Na lesklém povrchu fontánky se jí zazdálo, že vidí zkreslený obraz Star.
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	Diana se prudce otočila a ocitla se tváří v tvář Star – pytlovitá kombinéza z džínoviny, tmavě orámované oči, špičatý zástřih vlasů a všechno…

	„Star!“

	Star zřejmě překvapilo, že ji tu vidí. „Diano, co tady děláš?“

	„Star,“ bylo jediné, co Diana ze sebe dostala. Popadla ji a pevně objala. Byla cítit popkornem. „Ani ti nemůžu říct, jak ráda tě vidím.“ Držela ji od sebe na délku paže a prohlížela si ji.

	„To vidím. Co se děje?“

	„Hledám tě už celý večer. Frank přijel před pár hodinama a od té doby tě všude hledáme.“

	„Já se tu učím. Zítra mám zkoušku z historie.“ Podívala se na hodinky. „Dneska. A jak jistě chápeš, musím dostat dobrou známku. Ostatní děcka se potí kvůli stipendiím Hope. Já se potím kvůli Paříži.“ Na chviličku se zarazila. „Nečekala jsem strejdu Franka dřív než zítra. Věděl, že se budu někde učit.“

	„Jsem tak ráda, že jsem tě našla.“ Diana ji znovu objala.

	„Víš přece, že tě k smrti miluju,“ podotkla Star, „ale fakt se chováš divně.“

	Teprve tehdy si Diana všimla štíhlé, hnědovlasé dívky stojící vedle Star.

	„Ty jsi Jenny Bakerová?“

	Děvče přikývlo a vypadalo u toho trochu ustrašeně, jako by Diana mohla začít objímat i ji.

	„Hledají tě rodiče. Potkala jsem je v knihovně.“

	„V knihovně? Hledají mě? Proč? Vždyť jsme se viděli předevčírem.“ Jenny a Star se na sebe podívaly a pokrčily rameny.

	„Co se děje?“ ptala se Star. „Proč se chováš tak legračně?“

	„Včera byl večírek na Rose Avenue,“ vysvětlovala Diana opatrně.

	„Já vím, taky jsem tam chtěla jít,“ přiznala Star. „Tvrdilo se, že to bude fakt paráda. Ale znáš to. Paříž je na prvním místě.“

	„Je fakt hezký, co děláte pro Star,“ ozvala se Jenny. „Nakupování šatů v Paříži. No, páni.“

	„Potěšení bude na mý straně,“ ujistila ji Diana.

	Usmívala se na ty dvě – byla radostí bez sebe, že je našla živé a zdravé – ale pak se znovu soustředila.

	„Musíme najít Franka. Prohledává druhou půlku baráku.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Star znovu. „Ten večírek nedopadl, nebo co?“

	Diana vzala Star za ruku a poté i Jenny. Dívky si znovu vyměnily pohledy a Jenny se očima dotazovala Star, co to s tou Dianou je.

	„Diano, co se děje?“ chtěla vědět Star.

	„Ten dům na Rose Avenue… byla tam ve sklepě pervitinová laboratoř. Vybuchla během toho večírku a dům shořel. Hodně děcek se nedostalo včas ven.“

	Star se prudce nadechla. Obě koukaly na Dianu s vytřeštěnýma očima.

	„Chcete říct, že jsou… mrtví?“ ujišťovala se Jenny. Vytáhla ruku z Dianiny a přikryla si ústa.

	„Ano. Je mi to líto, ale musím říct, že hodně je jich mrtvých. A když tě Frank nemohl najít… chápeš, že jsme zpanikařili.“ Podívala se na Jenny. „A taky proč zpanikařili tvoji rodiče, když se tě nemohli dovolat. Musíš se jim ozvat.“

	„Vážně jsem uvažovala o tom, že na ten večírek půjdu,“ vyprávěla Star. „Kdybych neměla takový problémy s historií…“ Nechala větu vyznít do ztracena.

	„Znám pár lidí, co tam šli,“ přidala se Jenny. „Bobby Coleman chtěl, abych šla s ním.“

	Bobby Coleman. Diana doufala, že její obličej zůstal bez výrazu. „Musíme najít Franka. Jestli je tu někde telefonní automat, tak hned zavolej rodičům, Jenny. Jestli tu není, běž před budovu.“ Zatímco mluvila, nespouštěla z ní Star upřený pohled.

	„Rodiče nemají mobil,“ vysvětlovala Jenny.

	„Pak zavolej domů. Někdo tam pravděpodobně čeká, jestli nezavoláš,“ radila Diana. „S Frankem tě rádi zavezeme domů.“

	Jenny přikývla.

	Obě vypadaly tak mladě – a zranitelně.

	Diana odhadovala, že Frank hledá stejně rychle jako ona, takže bude na stejném patře. Přešly tedy na pravou stranu budovy. Problémem bylo, že budova měla mnoho různých křídel. Najít Franka bylo stejně těžké jako najít Star. Byla to jen náhoda, že ji Diana objevila. Chodily chodbami, nakukovaly do místností. Franka by neměl být problém si všimnout. V žádném případě nevypadal jako student.

	Minuly ty dvě ze studentské odpočívárny. Star jim něco řekla. Když procházely kolem, jejich pohled na okamžik zaletěl k Dianině obličeji.

	„No, co je to s těma dvěma?“ podivila se Star. „Jsou to takový snobky. Počkej, až se vrátím z Paříže v nových šatech.“

	Takže Star znají, pomyslela si Diana. Jen nechtěly, abych se tam ochomýtala, aby mohly pokračovat v tom, co dělaly. Prokletý malý čarodějnice.

	„Co víš o těch dvou?“ zeptala se Diana Star a nakoukla do učebny.

	„Jessica Davenportová a Jamie Dempseyová. Já jim říkám džersejský ďáblíci. Jsou tak zaujatý samy sebou.“

	Diana si chtěla počkat, až budou se Star o samotě, aby se mohla vyptávat dál. Teď má alespoň dvě jména, která může předat Garnettovi jako možná vodítka. Dveře počítačové laboratoře otevřela právě ve chvíli, kdy Frank vycházel ven.

	„Diano…“ Pak si všiml Star. „Panebože,“ vyhrkl a objal ji. Star mu položila hlavu na prsa.

	Když byla Star ve vazbě a rodiče a bratr mrtví, pokusila se spáchat sebevraždu. Jak byla zničená žalem a pocitem, že nemá kam se uchýlit, ztratila naději, že svět bude ještě někdy v pořádku. Frankova žádost o její adopci ji úplně vyvedla z míry. Díky tomu získala pocit, že má přece jen nějakou cenu, a což bylo mnohem důležitější, věřil jí, když tvrdila, že je nevinná. Star byla pořád ještě občas nezvládnutelná, ale Diana věděla, že je opravdu vděčná, že ji Frank má rád a stará se o ni.

	Všichni čtyři vyšli z budovy a přes chodník zamířili k Frankovu expeditionu. Cestou zavolala Jenny z mobilu domů. K jejímu překvapení jí odpověděl soused. Jenže Diana věděla, že rodiče v této situaci nechají někoho u telefonu, aby čekal na případnou zprávu od dcery. Ve chvíli, kdy se chystali odjet, uviděla Jenny auto rodičů, jak zatáčí na parkoviště. Křikla na Franka, aby zastavil, otevřela dveře a vystoupila. Její rodiče ji uviděli ve stejném okamžiku a rozběhli se k ní. Auto nechali stát uprostřed jízdní dráhy. Diana byla nadšená, že vidí dva šťastné konce. Vzpomněla si na rodiče Bobbyho Colemana a rodiče toho děvčete s blond vlnitými vlasy. Pro ně to nikdy neskončí. Diana věděla, že nic takového nenastane.

	Z okénka spolucestujícího Diana poznala ženu vycházející ze Studijního centra na parkoviště. Byla to matka plavovlasého děvčete ze stanu s občerstvením. Byla sama. Dianě bylo do pláče.

	„Bobby Coleman je mrtvý, že?“ vyptávala se Star. Její hlas vytrhl Dianu z myšlenek.

	„Policie zatím neuvolnila žádné informace,“ odpověděla jí Diana.

	„Ale je mrtvý. Vidím ti to na obličeji. Jak nemáš žádný výraz. To děláš vždycky, když nechceš, aby někdo viděl tvou reakci – nasadíš tenhle neutrální výraz.“

	„Ano, miláčku, je mrtvý. Jen tě prosím, abys to nikomu neříkala. Nevím, jestli to už sdělili jeho rodičům.“ Diana byla chvilku zticha a mezitím expedition uháněl zamrzlými ulicemi směrem k jejímu domovu. „Byl první, koho se podařilo identifikovat.“

	Asi po minutě se Diana podívala dozadu. Star byla stočená do klubíčka na sedadle a spala. Moc si přála najít Ariel takhle stočenou do klubíčka někde v džungli. Byla vděčná, že našli Star.

	„Co je to za řeči, že ti unesli auto?“ zeptal se tiše Frank.

	„Nějakej kluk, co utíkal od ohně. Snažil se dostat do Keithova auta, ale ten mu ujel. Pak šel po mně. Zůstala jsem viset ve sněhu.“

	„Diano…“ šeptl. „Nemůžu tě nechat osamotě ani na vteřinu.“

	„Zřejmě ne.“

	„Jak jsi to zvládla? Nic dramatickýho a nebezpečnýho, doufám?“

	„Ne. Zranil ho ten výbuch.“

	Naznačila useknutí ruky. Frank zamrkal.

	„Přesvědčila jsem ho, aby si sedl na zadní sedadlo, a zamkla jsem ho uvnittř. Nemohl se dostat ven, protože byly nastavený dětský zámky. A ve svým stavu nedokázal přelízt na přední sedadlo. Což mi poskytlo čas, abych utekla. A pak už tam byli policajti.“

	Mimoto mi rozstřílel okénko u auta.

	„Jak je mu?“ optal se Frank. „Může ho Garnett vyslechnout?“

	„Jo, chystal se to udělat dneska. Ten kluk byl jeden z mála, kdo to přežili a jsou schopní mluvit.“

	Dorazili k Dianinu domu a Frank ji doprovodil ke dveřím.

	„Jsem tak ráda, že jsme našli Star.“

	Políbil ji na rty – nejdřív krátký polibek, pak delší. „Jsem rád, žes tam byla a mohla pomoct,“ prohlásil, když zvedl hlavu. „Byl jsem skoro bez sebe. Ve Studijním středisku jsem narazil na matku, co taky hledala dceru. Bylo to děsný. Doufám, že ji našla.“

	„Já taky – jsem ráda, že ses vrátil. Chyběls mi.“

	Diana spala jen tři hodiny, ale když v osm vstala, cítila se odpočatá. To, že našli Star, ji osvěžilo jako celonoční spánek. Osprchovala se, oblékla a ze všeho nejdřív zavolala náčelníku Garnettovi.

	„Diano, zkoušel jsem vás v noci najít. Řekli mi, že jste s Frankem šli hledat Star. Našli jste ji?“

	„Ano, ano. Našli. Učila se ve Studijním středisku s další ztracenou studentkou. Byl to dobrý závěr hodně špatného dne.“

	„Dobře, dobře. Je to dost zlý, i když jde o někoho, koho neznáte… Každý tady si dělal starosti.“

	Odmlčel se a odkašlal si. „No, McNair telefonoval komisaři. Chce, aby vás a váš tým stáhli z ohledávání místa činu. Tvrdí, že manipulujete s důkazy a škodíte vyšetřování.“

	„Ten zmetek. Doufám, že víte, že je to volovina. McNair lámal pečetě na sáčcích s důkazy. To on ničí důkazy. Vyzvala jsem ho, aby přestal. Trochu jsme se chytli.“

	„Vůbec mě to nepřekvapuje. Jenže on má špagát na komisaře – nebo aspoň jeho strýc ho má.“

	„No, víte, jak je David paranoidní.“

	„Jo, říkala jste to už dřív, ale jak to…“

	„Davida to dost naštvalo – a má na to právo. Nepřekvapilo by mě, kdyby si McNairovo chovám zdokumentoval a mobilem nafotil pár inkriminujících snímků. My v kriminalistický laboratoři máme k takovýmu chování sklony. Nevím, jestli to udělal. Neřekl mi to. Ale znám Davida.“

	„Chápu. Dám si pozor, abych se vždycky usmíval, když se budu dívat Davidovým směrem.“

	„Pokud ty obrázky existují, chci je použít jen v nejkrajnějším případě. Nechci, aby se o nás šířilo, jak záludní jsme.“

	Uslyšela Garnettův suchý smích. „Promluvím si podrobněji s komisařem.“

	„Je tu ještě jedna věc. Možná je to dokonale nevinný…“ Pověděla Garnettovi o svém podezření ohledně obchodu s drogami ve Studentském centru a těch dvou děvčatech, co tam viděla.

	„Když o tom tak přemýšlím, tak je to vhodný místo pro obchod. Nevíte náhodou, jak se ty holky jmenovaly?“

	„Vím. Myslela jsem, že byste s nimi chtěl možná mluvit. Jmenují se Jessica Davenportová a Jamie Dempseyová. Taky mám jejich fotky.“ „Jejich fotky? Kde jste přišla…?“

	„No totiž, nafotila jsem si je mobilem.“

	„Aha, chápu, vy lidi v kriminalistický laboratoři fakt máte sklon ke slídivýmu používání mobilů. Bože, já foťák ve svým mobilu ještě nikdy nepoužil.“

	„No, co na to můžu říct? Všichni jsme v mládí viděli moc bondovek – nebo Rychlou rotu. Jak jsem říkala, možná jsem zahlídla něco úplně nevinnýho.“

	„A taky to může být vodítko. Pošlu na to detektiva. A promluvím s komisařem. McNairův strejda má sice komisaře na háku, jenže komisař ho nemá rád, zato má rád nás, takže…“

	„To nechám na vás.“

	Když ukončila hovor s Garnettem, zavolala Diana svou asistentku Andie, aby zkontrolovala muzeum.

	„Všechno šlape. Našli jste Star?“ Zněla smutně. Diana hádala, že to každý v Rosewoodu už ví. Dokázala si představit Andiin obličej, obvykle zářící a šťastný, nyní ustaraný. Všichni znali Star, a Rosewood byl malé město. Všichni se strachem zjišťovali, kdo z jejich přátel je mrtev.

	„Jo, našli jsme ji. Je v pořádku. Učila se v kampusu. Teď už je doma s Frankem.“

	„Jé, to je teda fajn. Nemůžu ti ani popsat, jaký jsme si tady dělali starosti.“

	„To my všichni, ale je v pořádku.“

	„Znáš Darcy Kincaidovou?“ zeptala se Andie.

	„Jistě. Jedna z našich návrhářek expozic,“ odpověděla Diana. „Proč?“

	„Byla na tom mejdanu.“

	
11

	[image: acar.jpg]

	„Ach ne. To ne, Andie. Ne Darcy. Ať to není nikdo z muzea.“

	„Přežila výbuch i požár, ale je v kómatu. Doktoři nevědí, jestli se z toho dostane. Jsme tady z toho všichni jak praštění.“

	„Vědí to Darcyini rodiče?“

	„Přiletěli z Arkansasu včera pozdě v noci. Kendel na ně čekala na letišti a našla jim hotel poblíž nemocnice. Pokud by museli zůstat v Rosewoodu dýl, několik lidí z muzea jim nabídlo ubytování, na jak dlouho budou potřebovat.“ Diana milovala muzeum a lidi v něm. Jejich vstřícnost k Darcyiným příbuzným ji nepřekvapovala.

	Vzala Darcy na večeři, jako to dělala se všemi svými zaměstnanci, aby ji lépe poznala, a probíraly spolu přípravu a instalaci exponátů. Vzpomínala si, že Darcy měla ráda delfíny a jedno léto s nimi pracovala v mořském světě na Floridě. Nosila stříbrného delfína na řetízku kolem krku. Při všech těch starostech Dianu nenapadlo, že by mezi oběťmi mohl být někdo z muzea.

	„Zastavím se ráno v nemocnici a poptám se, jak je na tom.“

	„Slyšela jsem, že se ti někdo pokusil ukrást auto,“ poznamenala Andie. „Se vším tím zmatkem jsem se zapomněla zeptat. Je to pravda?“

	„Ano, je. Nevím, kdo to byl. Zřejmě utíkal od požáru. Skončilo to dobře. Zatkli ho a je v nemocnici. Povím ti to všechno později. Jsem ráda, že ses zeptala. Moje auto je zadrženo jako důkaz. Potřebuju jedno z vozidel muzea. Zařídíš, aby mi jedno postavili na moje místo na parkovišti?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Andie.

	„Volám taxík a budu tam za chvilku. Zavolej mi na mobil, kdybys něco potřebovala, ale vypadá to, že to máte všechno pevně v rukou.“ Diana chtěla s telefonem rychle skončit, ale Andie zřejmě potřebovala ještě něco vědět.

	„Jak dlouho…“ zeptala se. „Jak dlouho tam ještě budeš – teda jako na místě činu?“

	„Nevím, Andie.“

	„Určitě je to dost zlý.“

	„Horší.“

	„V Rosewoodu se nikdy nic takovýho nestalo.“

	„Doufám, že se nic takového už nikdy nestane.“

	Diana by nejradši nějak zařídila, aby se to už stát nemohlo. I když věřila tomu, co řekl Rankin, že se obchod s drogami nedá zastavit, možná by se našel nějaký způsob, jak to zastavit aspoň v jejím koutku světa.

	Když dorazila Diana k muzeu, čekalo na jejím parkovacím místě jedno z muzejních SUV. Než se zase vrátila do cirkusu – tak začala přemýšlet o stanovém městečku – zamířila do nemocnice. Cestou se zastavila v hračkářství a koupila plyšového delfína.

	Diana začínala být v nemocnici známá – navštěvovala tu postupně Franka, Star, Mikea, Nevu, ani nemluvě o jejím vlastním pobytu jako pacienta. Příliš mnoho návštěv v nemocnici, příliš mnoho zranění způsobených lidským násilím. Třeba se někomu ze známých narodí dítě a ona si dopřeje příjemnější návštěvu. Vyjela výtahem na patro, kde ležela Darcy, a vydala se strohou šedou chodbou do čekárny intenzivní péče. Darcyiny rodiče poznala okamžitě, protože Darcy vypadala stejně jako její matka – tmavé vlasy, tmavé oči, dolíčky na lících a na bradě. Oba rodiče seděli na malé rudé pohovce. Oba sledovali hodiny. Diana odhadovala, že zřejmě čekají na časově omezenou návštěvu na intenzivní péči.

	„Promiňte, vy jste Kincaidovi?“ zeptala se jich Diana.

	„Ano, to jsme.“ Otec vstal, po něm i matka. Vypadali tak na padesát, fyzicky fit a nesmírně ustaraní. „Toto je má manželka Edwina. Já jsem Jesse Kincaid.“

	„Jmenuji se Diana Fallonová. Darcy pro mě pracuje v muzeu.“ Natáhla ruku.

	„Ano, vyprávěla nám o vás,“ pravila paní Kincaidová. Oba si s ní potřásli rukama. „Darcy strašně ráda pracuje v muzeu. Říká, že ta práce je její sen.“

	Otec si položil ruce na opasek. „Vy lidi z muzea jste na nás byli tak hodní. Velmi si toho ceníme.“

	„To nic. Uděláme cokoliv, čím bychom vám mohli pomoct. Stačí říct. Jak se má Darcy? Víte něco?“

	„Nechtějí nám nic říct,“ stěžovala si paní Kincaidová.

	„Oni nic nevědí, Edie. Řekli, že by něco mohli vědět za osmačtyřicet hodin,“ upřesnil pan Kincaid.

	„To je tím hrozným čekáním,“ posteskla si paní Kincaidová. „A pouštějí nás dovnitř vždycky jen na čtvrt hodiny. Darcy vypadá tak oteklá, že jsem ji málem nepoznala.“

	„Vím, že to čekám je těžké. Všechno je to těžké. Máte auto, abyste se mohli pohybovat po městě?“

	„Ano, auto máme z půjčovny,“ odpověděl pan Kincaid.

	„V muzeu máme restauraci, až budete mít dost jídla z nemocničního bufetu, přijeďte, prosím, do restaurace jako mí hosté. Jen jim řekněte, kdo jste.“

	„To je od vás hezké. Jste si jistá?“ ptala se Darcyina matka. „To je jen drobnost ve velmi těžké době,“ odpověděla Diana. „Když jsem přišla o dceru, dobří lidé mi pomohli se přes to dostat.“ Z tašky vytáhla plyšového delfína a podala jim ho.

	Matka si ho vzala a přitiskla na prsa. „Darcy má strašně ráda delfíny. Vy jste všichni tak hodní. Nevíme, jak vám poděkovat.“

	„Nemusíte. My všichni přejeme Darcy jen to nejlepší.“ Diana se chystala odejít, ale paní Kincaidová jí položila ruku na paži. „Slyšeli jsme, že ten výbuch byl od drogové laboratoře. Darcy nebrala drogy. Věděli bychom to.“

	„Ona pravděpodobně vůbec nevěděla, že tam ta laboratoř je,“ uklidňovala ji Diana. „Dům byl rozdělený na studentské byty. Spousta lidí chodila dovnitř a ven. Bydlím nedaleko. Je to dobrá čtvrť. Bydlím o ulici dál a slyšela jsem výbuch, když k němu došlo. Nikdo to nevěděl.“

	„Když jsem to slyšela poprvé, myslela jsem, že někde unikal plyn nebo tak něco,“ svěřila se Edwina. „Tohle… tohle je mnohem horší.“

	„Zatkli někoho?“ chtěl vědět otec Darcy.

	„Zatím to vyšetřují,“ vysvětlovala Diana. „Lidi v té laboratoři to zabilo. Prozatím se soustřeďujeme na ošetření zraněných a identifikaci všech obětí. Ale můžete mi věřit, že vyšetřování této záležitosti má v Rosewoodu nejvyšší prioritu.“

	Kincaidovi byli slušní lidé, ale Diana byla ráda, že odchází. Tragédie na ni v tomto případě těžce doléhala a měla před sebou spoustu ohořelých částí těl, jež musela zpracovat. Potřebovala najít cestu zpátky ke svému objektivnímu antropologickému postoji.

	Cestou z nemocnice si zvolila zkratku přes odpočívárnu. I když okny nesvítilo sluníčko, místnost byla teplá a příjemná. Tím, že vyvolávala pocit otevřeného prostoru, a se svými zlatohnědými zdmi a spoustou květin patřila k jedné z příjemnějších místností v nemocnici. Bylo tam několik pacientů. Někteří posedávali, někteří měli připojené infuze a někteří se jen tak procházeli.

	Jeden z pacientů se jí zdál povědomý, mladý muž sedící se dvěma dospělými, kteří byli pravděpodobně jeho rodiče. Pak ji jako blesk zasáhlo poznání. Jednoruký únosce. Vzápětí si všimla policisty stojícího poblíž. Chlapec vypadal mnohem lépe, než když ho viděla naposled.

	„To musíte stát tak blízko?“ spílala matka policistovi. „Nevidíte, jak je můj syn zraněný? Nevím, proč s ním zacházíte jako s kriminálníkem. Je nevinný.“

	Byla to hubená žena tmavé pleti, s medově hnědými vlasy a oblečením od Gaultiera. Otec – Diana předpokládala, že je to otec – byl oblečen stejně nákladně.

	„Chtěla bych mít vaší placku,“ pokračovala matka.

	„Paní, pochybuju, že by se vám moje práce líbila,“ odpověděl policista.

	Diana se snažila vzpomenout, jak se jmenuje.

	„Nedělejte si srandu z mý manželky.“

	Muž vstal a přistoupil k policistovi. Kluk se samolibě uculoval a koukal. Není to hodné dítě, pomyslela si Diana, ale k tomuto závěru dospěla už tehdy, když na ni mířil pistolí.

	„Až zjistím, kdo je ta pitomá mrcha, která ho obvinila, že jí chtěl ukrást auto, bude platit jako mourovatá, a vy zaplatíte s ní za ty vtípky.“

	„Jo, jo, to říkají všichni těsně před tím, než otočím klíčem v zámku u jejich cely. Podívejte, pane, je mi fuk, kdo jste nebo koho znáte. Udělejte ještě jeden krok ke mně s tímhle přístupem, a budete zatčený stejně jako váš syn.“

	„Jaké máte číslo odznaku?“ hulákal otec a zaťal ruku v pěst, ale nechal ji viset podél těla a další krok k policistovi neudělal.

	„Je to tady.“ Policista ukázal na odznak připíchnutý na košili. „Předpokládám, že člověk ve vašem postavem umí číst čísla.“

	Diana si pomyslela, že na to jde trochu moc tvrdě. Ona by radila čistě profesionální postoj. Jenže on asi musel takové pitomé poznámky poslouchat od okamžiku, kdy ti dva dorazili. Usoudila, že to přece jen není tak příjemná zkratka. Začala couvat, když ji ten kluk poznal. Překvapilo ji to. Myslela si, že ve stavu, v jakém byl, si její obličej nemůže pamatovat.

	„To je ona. Ředitelka muzea tady v Rosewoodu,“ hlásil kluk.

	A najednou se na Dianu řítili dva vzteklí lidé. Na tohle opravdu neměla čas.
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	Diana neustoupila a dívala se, jak se k ní ti dva rozzuření rodiče ženou.

	„Stát, zůstaňte stát, kde jste,“ houkla, když se dostali na vzdálenost, která už jí byla nepříjemná. „Jestli přijdete blíž, volám policii. Mluvit se mnou osobně není za těchto okolností vhodné.“

	Udělali ještě několik kroků směrem k ní, než se zastavili. Diana odhadovala, že chtějí ukázat, že jim nemá co rozkazovat.

	„Takže ty seš ta prolhaná čubka, co dostala našeho kluka do potíží,“ řvala matka. Teď už na sebe soustředili pozornost všech v odpočíváme, pacientů i návštěvníků. „Podívej se na něho. Je zmrzačený na celý život, a nedostává se mu soucitu, jaký si zaslouží, protože jsi policii nalhala, že má něco společnýho s tím výbuchem. On je tady oběť.“

	Diana neřekla ani slovo. Zkřížila jen paže na prsou a nechala je vymluvit. „Někdy, když zůstaneš zticha a necháš lidi mluvit,“ řekl jí kdysi její bývalý šéf, když pracovala na vyšetřování porušování lidských práv, „prozradí na sebe všechno možné. Venku pobíhá spousta lidí, kteří se chtějí vyzpovídat.“

	„Blake nám řekl, jak jste ho vlákala do vašeho auta.“ Otec to líčil, jako by šlo o brilantní důkaz, který proti Dianě odhalil.

	Klukovi zářily oči vzrušením. Diana by se vsadila, že to dělá často – poštve rodiče proti lidem, nebo proti sobě navzájem, a pak sedí a sleduje ohňostroj. Narušené dítě s nevědomými rodiči, kteří mají zjevně více peněz než rozumu. Diana neříkala nic.

	„Prosil tě o pomoc, sakra. Víš, že tu zbraň našel v tvým autě.

	Byla to sakra tvoje zbraň. Neměl ji, dokud jsi ho nenalákala do svýho vozu. Jen se snažil rozbít okno, aby se dostal ven. Jak si troufáš ho obvinit, že chtěl unést tvoje auto?“ Matka mluvila přes zaťaté zuby a její hlas zněl jako tlumené vrčení.

	„Takže ty seš ředitelka muzea,“ ozval se otec, když matce došel dech. „Doufám, že sis na ten džob moc nezvykla. Protože znám pár lidí ze správní rady a byl jsem ve třech charitativních organizacích s Vanessou Van Rossovou.“

	A nikoho z nich pořádně neznáte, pomyslela si Diana, jinak byste věděl, že toto jsou prázdné hrozby.

	Diana jen sledovala, jak je její mlčení irituje. Matka měla oči jako tmavé štěrbiny a koutky úst svěšené dolů. Otcova ústa tvořila tenkou rovnou čáru. Jeho tmavé oči byly plné zloby.

	„Co k tomu chceš říct na svou obranu?“ zeptala se matka. Diana čekala, že si dupne.

	„Nic,“ odpověděla jí Diana. „Všechno už jsem řekla policii. Cokoliv dalšího povím až u soudu.“ Otočila se k nim zády a vyšla ze dveří.

	„Neotáčej se k nám zády,“ ječela matka tak hlasitě, až si Diana byla jistá, že praskají okenní tabule.

	Diana šla dál chodbou, ale za chvilku za sebou uslyšela boty na vysokých podpatcích. Ta ženská jde za ní! Diana ani nevěděla, proč ji to překvapilo. Zastavila se a otočila.

	Než mohla cokoliv říct, ta ženská na ni zaútočila dlouhými rudými nehty s prsty ohnutými jako pařáty. Diana uhnula, ale zasáhla ji pěst do ramene a přirazila na zeď. Než mohla provést další úhybný manévr, policista, který hlídal syna, nasadil jeho matce želízka.

	„Co to ksakru děláš, ty křupane! To nesmíš!“

	„Nech mou ženu na pokoji. Budu žalovat tebe, policii i město. Sundej jí ty pouta.“

	Přes veškerý křik Diana slyšela, jak policista čte ženě její práva. Než skončil, shromáždilo se tam už několik zaměstnanců nemocnice a objevila se také nemocniční ochranka spolu s dalším policistou.

	„Za co mě zatýkáš, ty kreténskej hňupe,“ ječela žena.

	„Za napadení zde doktorky Fallonové.“

	„Já ji nenapadla, ona napadla mýho syna.“

	„Madam, já vás viděl ji uhodit. Není jen ředitelkou muzea, ale také ředitelkou kriminalistické laboratoře, což z ní dělá příslušnici rosewoodského policejního oddělení. Takže jste navíc uhodila policistu a já vás teď odvedu do vězení. Právníka si můžete zavolat odtamtud.“

	„Nevěděli jsme, že je příslušnice policie,“ hájil ženu manžel. „Pane,“ pravil policista, „vy považujete za správné napadat soukromé osoby, které nejsou příslušníky policejního sboru?“ Otočil se k druhému policistovi. „Jacksone, běž hlídat toho Stantonovic kluka. Dej pozor, aby neutekl. Vrátím se, jen co zapíšu paní Stantonovou.“

	„Tohle vám neprojde,“ prskal Stanton. „Je to směšný.“

	„Louisi, udělej něco,“ ozvala se žena. „Zaplať tomu chlapovi nebo něco.“

	„Nebudete se mě teď pokoušet uplatit, že ne, madam?“ otázal se policista, a Diana si vzpomněla, že se jmenuje Mickey Varner. „Nerad bych přidával další obvinění.“ Mickey se ohlédl přes rameno na pana Stantona. „Vidět ji můžete na stanici.“

	Odváděl ji pryč a ona stále protestovala. Dianu by nepřekvapilo, kdyby cestou na stanici na seznam přibylo ještě obvinění z bránění se zatčení.

	Syn Blake Stanton stál ve dveřích a hleděl na Dianu s vražednou nenávistí. Hádala, že takovýhle ohňostroj si věru nepředstavoval.

	Než se vydala do stanové pitevny, přešla Diana přiléhající dvůr k místu činu, aby se podívala, jak jde práce Davidovi a Nevě. Nebe bylo zatažené šedobílými mraky a teplota byla pod bodem mrazu. Při každém výdechu jí šla od úst pára. Dianě se zdálo, že v rádiu zaslechla předpovídat další sněhovou bouři na dnešní večer. Žít na Sibiři musí být opravdu těžké, pomyslela si, když se plahočila sněhem. Ale ze zkušenosti věděla, že jakkoliv je těžké pracovat v chladu, pracovat v horku by bylo ještě horší. Chlad potlačuje zápach – i když je stále nepříjemný.

	Její tým a McNairova požární parta odvedly dohromady kus práce při odklízení trosek. Na více než polovině plochy viděla místo hromad ohořelé suti, která tam byla předtím, jen ohořelé podlahy. David a Neva jí šli naproti.

	„Jak se chová McNair?“ zeptala se Diana tlumeným hlasem.

	„Stejně jako předtím,“ odpověděl David. „To, že jsi s ním promluvila, nemělo žádný vliv. Pořád kouká do sáčků s důkazy. Řeknu ti, co bych rád udělal…“ Větu nedokončil.

	„Davide, neudělals náhodou pár fotek, jak láme pečetě na sáčcích?“

	David se zarazil a chvíli se na ni mračil. „Diano, znepokojuje mě, když mě někdo zná tak dobře.“

	„To zřejmě znamená ano,“ vysvětlila Neva.

	„Udělals dobře. McNair tvrdí komisaři, že důkazy ničíme my. Chci jenom mít jistotu, že až padne kosa na kámen, budeme mít nějakou páku, jak s tím pořádně hnout. Věděla jsem, že je na tebe spoleh.“

	„Tys o mně pochybovala? Kdo vyfotografoval tvým mobilem – z tvý komory – jen před pár měsíci tvýho bývalýho, když se ti plížil do ložnice?“

	Diana se usmála. „Davide, mám tě ráda se vším všudy, stihomamem a vším. Nezměnila bych ani chlup.“

	„Proč se McNair chová tak, jak se chová?“ dumala Neva.

	„Jde mu o ovládání, o kontrolu. Proč jsou někteří posedlí tím, aby ovládali všechno kolem sebe?“ Pokrčila rameny. „V tomhle případě pravděpodobně hraje roli, že je to tak sledovaný zločin. Musí si myslet, že mu to přinese kariéru nebo peníze nebo něco.“

	„Ty lidi, kteří pro něho dělají, ani nejsou tak špatný, když u toho není on,“ podotkl David. „Znají svou práci a mám takovej pocit, že ho nemají moc v lásce.“

	„Udělejte, co půjde. Dohodla jsem se s Garnettem, že na tom problému zapracuje. Nic jinýho nemůžu v týhle chvíli dělat.

	Jestli se vrátí a začne se zase hrabat v zapečetěných důkazech, zavolejte mi.“

	„To uděláme,“ slíbil David. „Poslali jsme ti náklaďák kostí. Čím blíž k ohnisku výbuchu, tím víc nacházíme jednotlivých kostí.“

	Diana si vzdychla. Pořád ji překvapovalo, že někdo, kdo je jednu minutu plný života, může být v okamžiku redukován na pár kostí.

	„To abych se raději vrátila do práce.“

	Pitevní stan vypadal úplně stejně, jako když ho opouštěla – zčernalá těla na každém stole. Jin stál u jejího stolu a pokládal na něj kosti. Archie byl u svého stolu a třídil krabice s předměty a lékařské informace získané od rodičů nezvěstných dětí. Dianu děsilo pomyšlení, že stačilo málo a mohla vyplňovat identifikační formulář pro Star. Roztřásla se. Když vstoupila, všichni zvedli oči.

	„Všichni jsme měli takovou radost, když jsme slyšeli, že jsi našla Star,“ vítala ji Lynn Webberová. „Jako by patřila nám všem.“

	„Děkuju vám, lidi. Nemůžu vám ani říct, jak strašná byla ta noc, než jsme ji našli. Dělala to, co měla. Učila se na zkoušky s kamarádkou.“

	Zamířila ke svému stolu. „Její kamarádku zval na tu party Bobby Coleman. Rozhodla se místo toho učit.“

	„Požehnané budiž její srdíčko,“ ozvala se Lynn.

	„Znám Bakerovy taky,“ přidal se Archie. „Jsem rád, že nebudu muset jít na její pohřeb, jako na Bobbyho.“

	„Víte,“ to promluvil Rankin, „možná na tu identifikaci těl měli pozvat někoho zvenku. My známe tolik těch studentů. Znám rodiče jednoho kluka, co je v nemocnici. Snaží se mu zachránit ruku.“

	„Já to znám,“ doplnila ho Diana. „Jeden z mých lidí z muzea je v nemocnici v kómatu.“ Vzala si laboratorní plášť a latexové rukavice. „Jenže kdo by odvedl lepší a pečlivější práci než my?“

	„Je-li to pro nás těžké, myslete na rodiče, příbuzné, kteří jsou naši přátelé a kolegové.“

	„V tom máš pravdu,“ souhlasil Rankin. „To asi děláme.“

	„Je tu něco novýho?“ ptala se Diana.

	„Našli další ohořelý tělo v troskách ve sklepě,“ odpověděla jí Lynn. „Takže dohromady jich je třiatřicet. Garnett chce přednostně vyšetřit všechna těla ze sklepa. Chce vědět, kdo byl poblíž laboratoře. Brewster identifikoval dvě další těla studentů z jejich zubařských záznamů.“

	Další tělo. Diana doufala, že je poslední. Podívala se na kosti před sebou. Jin je naskládal na označené tácky.

	„Myslel jsem, že by to mohl být nejlepší způsob,“ vysvětloval. „Každý tácek je jeden čtverec sítě, kde je našli. Až skončíte s ohledáním, zabalím je a odvezu do laboratoře, aby extrahovali DNA.“

	Diana přikývla, zvedla ohořelou trojhrannou kost – jednu ze zápěstních kůstek – a začala svá měření.

	„Slyšel jsem, že došlo k nějakýmu sporu v nemocnici,“ ozval se Rankin po pár minutách.

	„To říkáte komu?“ zeptal se Pilgrim.

	„Dianě. Tak o co šlo?“

	„Není co povídat. Šla jsem za Darcy Kincaidovou na návštěvu. Ta je od nás z muzea. Vykládala jsem už o ní.“ Diana jim popsala, co se stalo v nemocnici.

	„Cože?“ vyhrkla nevěřícné Lynn. „Děláš si legraci? To tě napadla přímo v tý odpočívárně?“

	„Na chodbě. Jednou se docela trefila, ale žádný velký škody nenadělala. Policajt, co hlídá syna, ji zatknul.“

	„Proč vás napadla?“ zeptal se Jin, jemuž to podle toho, jak se tvářil, zřejmé připadalo zábavné.

	„Tvrdí, že syn je nevinný a já se ho z nějakýho neznámýho důvodu snažím falešně obvinit nebo co. Nicméně tvrdí, že já jsem viník a že zařídí, aby mě vyhodili, a zažalují i policejní oddělení.“

	„Myslím, že svůj postoj budou muset změnit,“ poznamenal Brewster Pilgrim. „Lidi teď nemají moc náladu na takový voloviny.“

	„Amen,“ přidal se Archie.

	Diana už chtěla změnit téma, takže se to pokusila zlehčit. „Byla to hloupost. Jsem si jistá, že až jejich advokáti uvidí důkazy, doporučí jim pokornou kajícnost.“

	Když viděla rodiče Blakea Stantona, začínala ho nějak podivně litovat. Pak se podívala na zčernalé kosti před sebou a lítost se vypařila. Jestli s tím má něco společného…

	Vrátila se ke své práci. Zkoumání a měření. Bylo tam několik zápěstních kůstek nalezených pohromadě. To naznačovalo, že pocházejí z jednoho zápěstí. Všechny byly z pravé strany. Poskládala kosti jako trojrozměrnou skládačku a zjistila, že zapadají k sobě a mají doplňující se opotřebení na sousedících plochách. Všimla si srostlé zlomeniny na kosti na vnitrní straně druhé řady zápěstních kůstek.

	„Velikost kostí spadá do rozmezí pro muže,“ nahlásila Jinovi, jenž informace zaznamenával do formuláře. „To samozřejmě nevylučuje ženu s většími kostmi. Myslím, že on – nebo ona – mohli hrávat baseball, raketbal nebo tenis.“

	„A to proč?“ dotazoval se Jin.

	Ukázala mu vyléčenou zlomeninu. „Tenhle typ zranění je poměrně častý u hráčů ve sportech vyžadujících rány pálkou nebo raketou.“

	„Fakt?“ divil se Jin. „Vy můžete vzít hrst zápěstních kůstek a říct, že je to muž, co hrával baseball? No to je teda něco.“

	„To jsem neřekla. Řekla jsem: mohl by být. Je to náznak.

	A nevím, jakým typem pálky mával. Mohla to být taky sekera a on si vydělával štípáním dříví na topení.“

	„No, ať je to, jak chce, to, co děláte s kostma, je fantastický.“

	Archie se přehraboval v jedné z krabic. Donesl Dianě velkou obálku. Lehce kulhal a ona si vzpomněla na policistu postřeleného před rokem. Napadlo ji, že to mohl být Archie.

	„Tohle si pamatuju,“ vykládal, „protože Marjie, ta policistka, která tuhle várku přinesla, říkala, že je to její soused a syn rosewoodskýho poldy. Je v univerzitním raketbalovým rýmu. Říkala, že tohle je rentgen jeho ruky.“

	„Máte dobrou paměť. Děkuji, Archie,“ řekla Diana, „je to velká pomoc.“

	„Cokoliv, co může pomoct.“ Šel si sednout zpátky na své místo a Marjie mu vzápětí přinesla nové balíčky s informacemi o dalších nezvěstných dětech.

	Diana vytáhla rentgen z obálky a položila ho na prosvětlovací stolek. Tady je to. Tenká lomová čára jako ta zahojená na kostech před ní. Brala postupně do ruky všechny kůstky zápěstí a srovnávala je s rentgenem. Nebyly tam žádné další zlomeniny, ale relativní velikosti a opotřebení souhlasily. Došla k závěru, že se jedná o kosti – podívala se na jméno na rentgenovém snímku – Donalda Wallace. Teď jenom jestli najde i zbytek.

	Wallace? Podívala se zpátky na to jméno. Jak se obávala. Jeho otec byl Izzy Wallace, policista, jak říkal Archie – a Frankův přítel. Sakra.

	Dianě se nechtělo to říct Frankovi. Měl takovou obrovskou radost, že našli Star. Teď dostane jeho přítel strašnou zprávu. Izzy Wallace nepatřil k jejím oblíbeným známým a ona určité nepatřila k jeho, ale tohle by nepřála nikomu. Nešťastně se podívala na další kosti na táckách a začala hledat ty, co k sobě patří.

	Většina kostí nalezených v sousedících čtvercích sítě zřejmě patřila k těm zápěstním. Jenže Jin stejně bude muset vzít vzorky pro analýzu DNA, aby to potvrdil.

	Jako by jí četl myšlenky, Jin promluvil. „Musíme použít mitochondriální DNA, protože DNA z buněčných jader zničil žár.“

	Diana přikývla. „Myslím, že ve většině případů budeme mít kromě DNA také zubařské záznamy a rentgenové snímky. Těch, kde se budeme muset spoléhat jen na DNA, bude jen pár.“

	„Víte, šéfová,“ začal Jin.

	„Já vím, Jine. Kdybychom měli vlastní laboratoř na analýzu DNA, zvládl bys to dneska večer a všechny bychom měli identifikovaný zítra.“

	„To je fakt, ale chtěl jsem navrhnout něco jinýho. Protože ty vzorky musím stejně extrahovat v laboratoři, nebylo by lepší, kdybych šel ven pomoct Nevě a Davidovi se sběrem ostatků. Měli bychom to rychleji.“

	„To je dobrý nápad.“

	Jin si stáhl rukavice a vyklouzl ze zeleného laboratorního pláště. Ve vchodu se málem srazil s Davidem, jenž přinášel další krabici.

	„Našel jsem další télo.“

	Donesl kosti na Dianin stůl. V tmavých ocích mu jiskřilo. Diana čekala na pokračování. Když se David tváří takhle, obvykle to mělo nějaké pokračování.

	„Našli jsme ho mezi kovovými lištami a částečné shořelým čelem a pelestí postele,“ vysvětloval, „takže si myslíme, že byl v posteli, když začalo hořet. A ještě tohle. Nékdo ho střelil do hlavy.“
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	„Střelili ho?“ zarazila se Diana.

	Allen Rankin zvedl oči od mrtvoly, kterou právě zkoumal. „Někoho zastřelili? V domě? Před ohněm? To celou tu věc dává do jiných souvislostí.“

	David položil krabici na neobsazený vozík vedle Dianina stolu a podal jí záběry z místa činu. „Oficiální fotografie dodám, jak jen to půjde,“ slíbil.

	Diana si vzala malé fotky kostí na místě nálezu. „Takhle jste je našli?“

	„Přesně tak. Vypadá to, že kulka vstoupila levou tváří a vystoupila pravou stranou hlavy,“ popisoval David.

	Diana otevřela krabici a začala skládat kosti na vozík ve správném anatomickém pořadí. Až do tohoto okamžiku měly kosti nalezené na místě výbuchu různé odstíny šedé až černé barvy, záleželo na tom, jak moc ohořelé byly. Tyto kosti byly ohořelé a zčernalé, ale neměly žádné ze světlejších odstínů šedi nebo bílou. Většinou byly výrazně tmavohnědé. A taky na sobě neměly ani kousek přiškvařeného masa.

	Grover přistoupil, aby Dianě pomohl s rozložením kostí. Patologové se shlukli, aby se podívali na oběť vraždy. Podobné jako Grover, i oni se chtěli podívat na něco, co mohlo výrazně změnit směr vyšetřování. Viděla, že jsou stejné zvědaví jako ona.

	Diana zvedla lebku a zkoumala střelné zranění. Kulka zjevně zasáhla přesný střed podočnicového otvoru – díry pod levým obočím pro nervy a cévy – a opustila lebku na pravé straně lambdového švu v místě, kde se stýkají kost lebeční a týlová. Vylétající střela s sebou vzala velké úlomky lebky.

	Diana si svlékla rukavici a dotkla se stehenní kosti.

	„Není to v pořádku, že?“ řekl Grover.

	„Grovere, vy znáte svoje kosti, ne?“ Diana si vzpomínala, jak pro ni čistil kosti oběti vraždy a jak je balil správnou stranou k sobě, dokonce i žebra.

	„Co?“ chtěl vědět Pilgrim. „Co to vidíte?“

	„Jednak se podívejte na fotografii,“ ukazovala Diana. „Podívejte se, jak jsou kosti rozložené.“

	„Vypadá to, že když umíral, byl skrčený,“ poznamenal David. „Myslíte, že ho svázali a popravili?“

	„Ne.“ Diana se usmála na Grovera. „Čeho jste si všiml na těch kostech, Grovere?“

	„Jsou moc hnédý, doktorko Fallonová. Moc hnědý.“

	„Ano,“ mumlala Diana. Vzala několik kostí a pečlivě si je prohlédla. Pak se opět soustředila na lebku a zuby a vnitřní povrchy lebky.

	„Ty kosti jsou neuvěřitelné čistý,“ poznamenal Jin.

	„Že?“ souhlasila Diana.

	„Zubní záznamy v jeho případě moc nepomůžou,“ podotkl Rankin, „nemá žádný plomby a na stoličkách má pár ošklivých kazů. A ten jeden na řezáku vypadá, že se mohl každou chvíli podebrat.“

	„Jak starý je – nebo ona?“ zeptal se Jin.

	„On. Pánev je jasné mužská. Pravděpodobné mu bylo něco přes dvacet.“ Ukázala jim zvrásnénou stydkou sponu – v místě, kde se vepředu spojuje párová stydká kost. „Čím jsme starší, tím je opotřebovanější – kromě jinýho. A právě se mu prořezávají osmičky.“

	„Takže, Grovere, co je s těmi hnědými kostmi?“ chtěla vědět Lynn Webberová.

	„Myslím, že se opotřeboval až na kost v rakvi. Souhlasíte, doktorko Fallonová?“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Diana.

	„V rakvi?“ podivil se David. „Co tím chcete říct?“

	„Kosti v rakvi se velmi často zbarví do tohoto odstínu hnědé. Podívej.“ vrátila Davidovi fotografie. „Ten hoch je příliš ohnutý a stočený, aby se dal takhle poskládat, pokud měl na sobě nějaký maso – i kdyby ho svázali velmi pevně. Podívej, jak jsou dlouhé kosti rovnoběžné a menší kosti na hromádce. Věřím, že kostra byla v krabici pod postelí jednoho ze studentů. Musím udělat ještě nějaký testy, ale myslím, že tyhle kosti jsou hodně starý, možná sto let, i víc.“

	„Krucinál,“ zlobil se Rankin. „Tím pádem je jeho vrah mimo náš dosah. Jenže pak vyvstává otázka, jak se dostal student ke kostře někoho, kdo byl po smrti řádně pohřbený?“

	„Dobrá otázka. Jestli je mezi těmi, kteří přežili, někdo, kdo v domě bydlel, můžeme se zeptat, jestli o tom něco neví,“ prohlásila Diana. „Zatím mi to zase zabalte. Vezmu ho do osteologický laboratoře a zapracuju na něm později.“

	„To je fakt zajímavý,“ poznamenal Archie. Stál za Jinem a koukal mu přes rameno. „Nikdy bych nevěřil, že toho dokážete tolik poznat z kostí.“

	„Ta vám toho řekne ještě mnohem víc, až se dostane k důkladnýmu zkoumání,“ sdělil mu Jin.

	„Chceš mi mazat med kolem huby, Jine?“ zeptala se ho Diana.

	„Kdykoliv mám příležitost, šéfová.“ Zazubil se na ni.

	Grover začal svým pečlivým způsobem znovu balit kosti – jako by zesnulý cítil, co se s ním děje, a on se snažil, aby měly pohodlnou cestu na onen svět. Všichni se zase postupně vrátili ke svým pracovním stolům, kromě Lynn Webberové. Ta ještě chvíli okouněla. Jin odešel s Davidem na spáleniště.

	„Tak jo, Grovere.“ Lynn se obrátila na svého pomocníka z pitevny. „Jak víte, že kosti v rakvi zhnědnou?“

	„Jak vždycky říkal Raymond –“ Grover mluvil o svém bratranci, jenž dělal Lynn pomocníka před ním, „jsou prostě některý věci, na který je lepší se neptat.“ Obdařil ji jedním ze svých vzácných úsměvů a Lynn se hlasitě rozesmála.

	Dianu napadlo, že to byl první vtip, který Grover kdy udělal.

	Diana zabalila a označila kosti, které provizorně, až do potvrzení analýzou DNA, identifikovala jako Donalda Wallace. Jak hrozné je pro rodiče vychovat syna nebo dceru až do dospělosti, se všemi nadějemi a sny o životě svého dítěte, a pak stačí jeden katastrofální okamžik a nezůstane jim nic než hromádka kostí – žádný obličej, na nějž by se mohli podívat, nic, co se dá vidět nebo uchopit. Nezáviděla lidem, kteří měli povinnost informovat rodiče, že pozůstatky jejich dítěte byly identifikovány.

	Do večera prošla všechna těla pitvou a až na osm byla identifikována. U zbývajících osmi měl forenzní tým pocit, že většinu dokáže identifikovat, jakmile budou nahlášeni všichni pohřešovaní. Koneckonců bylo brzo po tragédii a může trvat týden nebo déle, než se u někoho potvrdí, že je pohřešovaný, a shromáždí se srovnávací forenzní důkazy.

	Diana ještě musela určit, kolika osobám patří rozházené kosti. To bude obtížnější část identifikace. Nyní, když zpracovala všechna objevená těla, vezme zbývající kosti do laboratoře. Tam byla práce mnohem efektivnější než ve stanovém městečku a také ji tam budou méně rozptylovat.

	Když k večeru přivezl Pilgrimův pomocník poslední z těl, podařilo se jednomu reportérovi vloudit do stanu, protože si počkal, až bude zadní vchod nehlídaný. Vplížil se tam s kamerou, než si ho stačil někdo všimnout, ale ztuhl, když uviděl, jak kolem něho vezou na vozíku spálené tělo v typickém boxerském postoji. Když se silnější svaly smrští vlivem ohně, paže a ruce zaujmou postoj boxera. Je to nepříjemný pohled. Spálené maso je zlé samo o sobě, ale tělo v tomto postoji vypadá ještě hrůzněji. Reportér stál jako zkoprnělý s kamerou v ruce, dokud ho jeden z policistů nevyvedl.

	Diana odhadovala, že je v této branži nováček – zřejmě ještě neviděl na vlastní oči nehodu s ohněm nebo následky požáru domu. Docela ho litovala. Takové scény nechce nikdo mít v hlavě.

	„Myslím, že to už víckrát neudělá,“ poznamenal Rankin, patolog, ke kterému směřovalo přivážené tělo.

	„Jenže popis toho, co tu děláme, bude o to horší,“ podotkla Lynn.

	„Jak asi může napsat něco horšího, než to je?“ opáčil Brewster Pilgrim.

	„Teď jste mě dostal,“ připustila Lynn. Svlékla si laboratorní plášť a rukavice. „Teď si sednu tady k Archiemu a vyřídím nějaké papíry. Pak půjdu domů a na několik dní se namočím do vany s horkou vodou,“ oznámila. „Nebo dokud nebudeme mít nějaký další zubní záznamy a rentgeny, na který bychom se mohli podívat.“

	„Víte, co jsme neviděli?“ zeptal se Rankin.

	„Co?“ odpověděl otázkou Pilgrim.

	„Perníkovou hubu. I když většina studentů třeba nevěděla, co se děje ve sklepě, a metamfetamin nebrali, co ti vařiči ve sklepě nebo někteří z těch, kdo tam bydleli? A na tom večírku určitě byli i nějací kupci. Neviděl jsem nikoho s nemocnou pusou, jakou mají silní uživatelé krystalickýho metu.“

	„Ani já ne,“ souhlasil Pilgrim.

	Lynn zvedla hlavu od svých papírů. „Co tím chcete přesně říct?“

	Rankin pokrčil úzkými rameny. „No, pokud tady někdo vařil pro sebe a pár svých závislých kamarádů, tak bych čekal, že někteří z nich budou na tom večírku. A já přitom viděl akorát docela slušný zuby. Nejhorší chrup tady měl ten náš stoletý kamarád. Pokud to ovšem byla záležitost velkýho rozsahu a perník šel k distributorovi, pak na večírku nemuselo být moc drogově závislých. To je všechno. Jen tak uvažuju nahlas.“

	„To je dobrá úvaha,“ připustila Diana. „Zuby, co jsem viděla já, byly poškozený ohněm – žádný stopy používání metamfetaminu.“

	„Je to jen nápad,“ pokračoval Pilgrim. „Nejsem si jistý, že se mi líbí, co z toho vyplývá. Naznačuje to mnohem větší problém.“

	„Je to velkej problém, ať se na to díváte z kterýkoliv strany,“ podotkl Archie. „Jsme jen asi hodinu cesty od Atlanty. Proč by měl Rosewood být imunní vůči drogám? Můžu vám říct, že jsme na tom stejně jako kterýkoliv jiný místo v zemi. Byl bych rád, kdybychom nebyli.“

	Dianě se ta myšlenka vůbec nezamlouvala. Jenže Archie měl nejspíš pravdu. V této chvíli ovšem byl její problém identifikace těl, ne zločinců. To docela ráda přenechá Garnettovi a ostatním. Svlékla si laboratorní plášť a odepsala se. Přikázala, aby kosti doručili do kriminalistické laboratoře.

	Plískanice přestala už před několika hodinami a teď mrzlo. Diana rychle zamířila k místu činu, aby zkontrolovala Davida, Jina a Nevu. Už musí být vyčerpaní z toho nekonečného prosévání ohořelé sutě.

	Balili věci do dodávky kriminalistické laboratoře a chystali se přenechat místo nočním strážným.

	„Jak to jde?“ zeptala se.

	„Tak, jak se dalo čekat,“ odpověděla Neva. Obličej měla zrůžovělý chladem. Vytáhla z kapsy papírový kapesník a vysmrkala se. „McNairovi lidi odvezli většinu důkazů v náklaďáku. Nemohli jsme nic dělat. David doutná – promiňte slovní hříčku.“

	David se mračil. „Byla jich přesila a Neva byla se mnou na kafi ve stanu, když to udělali. Jin o problému nevěděl, jinak by pro tebe došel. Nedostali menší věci, ty byly zamčený v dodávce.“

	Diana Davidovo rozpoložení dokonale chápala. Zahořely jí tváře. „Promluvím si s McNairem a Garnettem,“ slíbila, „a kýmkoliv, kdo…“

	Přerušila ji tři vozidla, která najela za dodávku kriminalistické laboratoře. Dveře se otevřely a z aut vyskakovali lidé. Diana je neviděla jasně, protože jí reflektory jejich aut svítily do očí, ale z jejich agresivního chování získala dojem, že bude zatčena.
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	Diana zamrkala, reflektory konečně zhasly. Co to proboha je? pomyslela si. Cítila, jak se David, Neva a Jin postavili vedle ní. Jednotná fronta – proti čemu?

	„Diano.“ Jedním z příchozích byl náčelník Garnett.

	Pocítila hloupou úlevu. „Šéfe,“ řekla, když vstoupil do středu kruhu osvětleného pouličním světlem.

	Z jeho výrazu poznala, že ať je to cokoliv, není to dobré. Ten pocit ještě zesílila přítomnost policejního komisaře spolu s McNairem a dalšími dvěma muži, které neznala, ale zřejmě patřili k McNairovi.

	Policejní komisař byl mužíček, kterému by od pohledu sedělo cokoliv jiného kromě policejní práce. Měl brýle bez obrouček a klapky na uších. Z černého kožichu mu vykukovala část šedé klopy ladící se šedými kalhotami. Třásl se. Diana se nedivila, že je mu zima. Neměl klobouk a vlasů málo.

	McNair předváděl obvyklý pohrdavý úšklebek, ale ten tentokrát obsahoval víc nadřazenosti.

	„Došli jsme ke kompromisu,“ oznámil komisař.

	„Beru si důkazy, který jste shromáždili,“ oznámil jí McNair.

	Komisař se na něj zamračil, McNair si toho ovšem nevšiml, protože hleděl na Dianu. Nedalo se nic dělat. Diana se obávala, že důkazy zničí.

	Pokud McNair očekával hlasité námitky, byl zklamán. Diana neřekla ani slovo. Rozhodla se chovat k nim podobně jako ke Stantonům v nemocnici – nechat je se přiznat.

	„Chce tím říct,“ ozval se Garnett, „že veškeré nebiologické důkazy zpracuje hasičský vyšetřovací tým a váš tým se bude zabývat kostmi a dalšími lidskými pozůstatky bez tkání. Patologové se budou zabývat všemi vzorky tkání.“

	„Zní to logicky,“ dodal komisař. Z jeho úst to znělo jako otázka na Dianu.

	Nejradši by odpověděla, že by to bylo logické, pokud by s důkazy nakládal kdokoliv jiný, jen ne McNair.

	„A teď si vezmu ty důkazy,“ kasal se McNair.

	„Pokud se nepletu, většinu jste si už vzal,“ upozornila ho Diana.

	„A teď si vezmu zbytek,“ prohlásil McNair a pokynul dvěma mužům a ti vyrazili k dodávce.

	David se postavil přede dveře a bránil jim v přístupu.

	„Komisaři,“ ozvala se Diana, „možná by nebylo od věci upozornit pana McNaira, že po všech zúčasměných zákon vyžaduje striktní protokol při převádění důkazů do působnosti někoho jiného. Každá položka musí být samostatně odepsána z našeho seznamu a podepsána, než opustí působnost forenzní jednotky.“

	„Komisaři, jen hraje o čas a snaží se nás zdržovat,“ štěkal McNair. „Poučuje nás tu.“

	„Odmítáte spolupráci, Diano?“ zeptal se komisař. „Pokud ano…“

	„Samozřejmě že ne. Jen chci prostě upozornit, že pokud McNairovi lidé vniknou do dodávky a odnesou důkazy bez dodržení zákonných postupů, přestanou být tyto konkrétní důkazy použitelné při jakémkoliv legálním jednání nebo kriminálním vyšetřování.“

	„Chápu, co říkáte,“ odpověděl komisař, pak zauvažoval. „Co vlastně přesně říkáte?“

	„Jednoduše to, že protokol vyžaduje, aby mí lidé vyndali každý sáček s nebiologickým vzorkem ze zásobníku, zaznamenali to do průvodního záznamu k důkazu a předali ho proti podpisu panu McNairovi nebo legálně pověřenému členu jeho týmu,“ vysvětlovala Diana. „Co se s tím stane od tohoto okamžiku, už je odpovědnost pana McNaira.“

	„To mi připadá v pořádku,“ připustil komisař.

	McNairovi muži se podívali na svého šéfa a on jim pokynul, ať zůstanou stranou. Je to podivné, pomyslela si Diana. Chovají se jako gangsteři.

	„Musím se podívat do všech sáčků, abych se ujistil, že jsem dostal všechno, co potřebuju k svému vyšetřování,“ řekl McNair.

	„Výborně,“ souhlasila Diana. „Komisař a náčelník Garnett se podepíšou jako svědci, že pečetě byly rozlomeny, aby bylo všechno jasné, až budou důkazy napadeny u soudu.“ Diana vyndala pero z kapsy a podala ho komisaři.

	„Podepsat?“ zvažoval komisař. „Říkala jste napadeny u soudu?“

	„Ano, všichni vzpomínáme na proces s O. J. Simpsonem a co se stalo, když se s důkazy nezacházelo přesně podle protokolu. Budeme potřebovat úřední svědky, aby bylo jasné, kdo udělal co a kdy a kdo to nařídil nebo povolil, zejména když pečetě mají být rozlomeny bez legitimního forenzního důvodu v polních podmínkách, kde se může důkaz ztratit nebo může být kontaminován.“

	Kruci, říkala si Diana, když už chce komisař ustoupit, tak bude muset přijmout zodpovědnost za následky. Její prohlášení přineslo žádaný efekt. Komisař nechtěl mít své jméno na ničem a taky nebyl žádný přijatelný způsob, jak říct, že nepodepíše žádnou odchylku od správného úředního postupu.

	„Myslím, že můžeme důvěřovat Dianiným lidem, že vědí, jaký je rozdíl mezi kostí a ostatním materiálem,“ obrátil se na McNaira. „Ostatně tím se zabývají.“

	McNair se zamračil. Byla to drobnost, ale výraz jeho tváře svědčil o tom, že hodlá vyhrát i drobné bitvy.

	Diana řekla Nevě a Davidovi, ať vynesou sáčky s důkazy neobsahujícími biologický materiál.

	„Chci vidět popisky všech sáčků, které nám nepředáte,“ houkl McNair.

	„Nebuďte směšnej,“ ozval se Garnett. „Chováte se, jako kdybychom nebyli všichni na jedný straně. Jakej asi můžou mít důvod, aby skrývali důkazy? Měli jsme dohodu. Moji lidé ji dodrží.“

	„Souhlasím,“ přidal se komisař.

	David střelil po Dianě pohledem, jenž říkal: „Nemyslíš, že je to nějaké divné?“

	Ano, pomyslela si, velmi divné.

	Davidovi a Nevě zabralo půl hodiny, než shromáždili a odepsali všechny sáčky, které předtím tak pečlivé uložili v dodávce. Dianu mrzelo, že pečlivě posbírané a zaznamenané důkazy dostane McNair. Na druhé straně jemu šlo pouze o slávu a pracovala pro něj řada dobrých lidí. Důkazy by v jejich rukou měly být v bezpečí. On si určitě nebude špinit ruce tím, že by ty důkazy osobně analyzoval. A vlastně ani nevěděl jak.

	„My budeme s požářištěm taky končit,“ poznamenal McNair. „Zabalíme do krabic všechny kosti, co najdeme, a pošlem vám je.“

	Otočil se a spolu se svými kamarády nasedl do náklaďáku a uháněl pryč. Všechny je při odjezdu ohodil břečkou, včetně komisaře v jeho černém svrchníku.

	„Takhle je to nejlepší,“ usoudil komisař a rukou v rukavici si čistil kabát. „Je sice trochu obhroublý a nemá takt, ale svou práci odvede.“

	„Doufejme,“ zabručel Garnett. „Tohle je ostře sledovaný případ a všem se nám to vrátí i s úrokama, jestli to McNair podělá.“

	„Nepodělá, ujišťuji vás, že nepodělá.“ Komisařův hlas vyjadřoval spíš naději než jistotu.

	Komisař rychle nastoupil do svého auta, ohlédl se po nich přes rameno a odjel. Alespoň nás neohodil, napadlo Dianu.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	„McNairův strýček se dostal ke komisaři,“ vysvětloval Garnett.

	„Vysvětlil jste mu, že McNair je ten, kdo zachází špatně s důkazy?“

	„Ano, a komisař mi věřil. Tohle vlastně není o logice nebo pravdě. Je to o politice,“ postěžoval si Garnett. „Musíme využít to, co máme. Máte obrázky?“

	„Ano,“ ujistila ho Diana.

	„Jestliže to McNair podělá a stane se z toho veřejná záležitost, použijeme je. Jestli se jediný pachatel dostane ven kvůli McNairovi, pak je určitě použijeme.“

	Když se Diana vrátila do svého bytu, byla dokonale otrávená. Udělala si krátkou procházku přes les a ploužila se třiceti čísly sněhu v naději, že ji to zchladí. Nezchladilo. Osprchovala, oblékla si něco, co ani vzdáleně nesouviselo s forenzním zkoumáním, a odjela do muzea.

	Bylo zavřené, ale v takovýchto chvílích, když vězela po kolena v mrtvolách a politicích nebo když měla prostě špatný den, uklidňovala se prohlídkami muzejních expozic. Někdy to byl egyptský sál a amulety ukryté v látkách, v nichž byly zabaleny mumie, jindy to byly horniny a drahé kameny, někdy prošla obrovskou kostrou dinosaura nebo se posadila a hleděla na nástěnnou malbu dinosaurů s legračními jednorožci, jež malíř ukryl na různých místech po celých obrazech.

	Její bývalý nadřízený Gregory Lincoln se rád díval na Vermeerovy obrazy, když byl venku v akci. Vozil si s sebou pohlednice s těmi nejoblíbenějšími. Díval se na scény z každodenního života namalované Vermeerem celé hodiny – milostný dopis, žena se džbánem na vodu, hráč na kytaru, zeměpisec. Jako by ho uváděly do meditativního transu. Diana se ho jednou zeptala, na co myslí, když se dívá na své obrázky.

	„Snažím se domyslet, co se v nich děje. Co si myslí ta žena, když odevzdává dopis? Kterou mapu maluje kartograf, kde všude byl?“

	Diana přejala Gregoryho zvyk dívat se na krásné umění, když se potřebovala utrhnout od zvlášť chmurného úkolu, a zvyk si udržela, i když přestala pracovat na vyšetřování porušování lidských práv. Dnes večer byly uklidňující tvary mořských lastur obzvlášť přitažlivé.

	Ještě uplyne pár hodin, než se zapne tlumené noční osvětlení. Osvětlení v muzeu bylo samo o sobě vědou. Protože je světlo současně ničivé i nezbytné, měla tu lidi, kteří se starali výhradně o zvláštní potřeby muzejního osvětlení. V noci tu bylo naprosté minimum světel a většina byla umístěna dole u podlahy tak, aby nikdo o nic nezakopl. Bylo to dobré pro exponáty, ale nebylo to dobré pro jejich prohlížení. Mohla samozřejmé zrušit přepnutí osvětlení den-noc, ale neudělala to prostě proto, že to nechtěla dělat jen pro své soukromé potěšení.

	Přírodovědné muzeum Poříčí sídlilo v žulové třípatrové budově z devatenáctého století. Vnitřek zdobily vlysy, leštěné žulové podlahy, dřevěné obložení, mosazné armatury, nástěnné malby dinosaurů pokrývající celé stěny a velké sály.

	Použila svůj univerzální klíč a vstoupila dovnitř západním vchodem, kde bylo umístěno oddělení vodních živočichů. Strážný ve službě u informačního pultu ji pozdravil. Diana se na něj usmála. Podívala se na brachiosaura v sále dinosaurů před ní a zabočila vlevo. Šla přímo do oddělení lastur. Lastury a škeble jsou domem i kostmi měkkýšů – živočichů s měkkým tělem, obývajících hlavně vodní prostředí. Muzeum mělo docela slušnou sbírku více než padesáti tisíc možných druhů.

	Podobně jako u kostí, pokud znáte kód obsažený v lastuře, můžete přečíst životopis zvířete. O vzoru vytvářeném pigmenty na lastuře a charakteristickém pro jednotlivce rozhoduje DNA, ale detaily tvarují zkušenosti konkrétního jedince. Ani v rámci jednoho druhu neexistují dva jedinci s přesně stejným vzorem. Lastura narůstá od okraje, stejně jako lidské kosti se prodlužují v epifýze. Na okraji se také vytváří zbarvení. Cokoliv se měkkýši stane – hody, hlad, zranění, změny teploty – je zaznamenáno v pigmentovém obrazci. Měkkýš si svůj životopis nosí na zádech. Monitor počítače v místnosti s lasturami graficky znázorňoval tento proces, ale Diana video dnes večer vynechala. Viděla ho už mnohokrát, když byla ilustrativní aplikace vytvářena.

	Chvilku se zdržela u expozice Člověk a škeble, aby se pokochala africkými náhrdelníky z ulit zavinutce penízkovitého, perleťovými šperky, vyřezávanými lasturami zapůjčenými archeologickým oddělením a znázorňujícími náboženské a rituální rytiny indiánů z jihovýchodu Spojených států. Byly zde vystaveny i ukázky kýčovitých suvenýrů z lastur pocházejících z Floridy. Jedním z pokladů této expozice, jejž sehnala zástupkyně ředitelky Kendel Williamsová, byla pozlacená solnička ve tvaru kohouta, vyrobená z ulity loděnky hlubinné. Hned za expozicí byla Matematika mořských lastur. Nepříliš oblíbená u většiny návštěvníků, avšak Diana ji měla ráda, stejně jako učitelé matematiky v širokém okolí. Ti sem často brali své třídy na školní výlety, aby se podívaly na video o matematických souvislostech spirálovité ulity loděnky hlubinné, založených na Fibonacciho posloupnosti. Video ukazovalo, že šišky, slunečnice, spirálové galaxie, pohyb včel, a dokonce i Parthenon obsahují stejnou matematiku. Učitelé matematiky ho milovali. Pro ty, kdo se opravdu zajímali o matematiku ulit, tam bylo video o algoritmu obsaženém v procesu stavby ulity. Nebylo příliš populární, ale Diana ho přesto nechala v počítači. Učitelé vyšší matematiky ji za to milovali.

	Návštěvníci si oblíbili fosilní ulity, hlavně proto, že si rádi prohlíželi spirálovité ulity, u kterých některou z minerálních složek nahradil pyrit, takže vypadaly, jako by byly z čistého zlata. Ty ovšem mezi Dianiny oblíbence nepatřily.

	Ji nejvíc lákaly ulity obyčejné, špičaté, lesklé, zakroucené do spirály, mnohobarevné. Prostý pohled na ně uklidňoval – podobně jako potěšení z pohledu na Vermeera.

	S obdivem si prohlížela detaily obzvlášť krásné ulity mořského plže, když zaslechla zvýšené hlasy z vodní laboratoře.

	
15

	[image: acar.jpg]

	Dveře do vodní laboratoře byly pootevřené a Diana se přesunula k nim. Křičel tam jeden člověk. Diana rozeznala, že hlas patří nové manažerce vodní sbírky, Whitney Lesterové. „Víte moc dobře, že jste ty lastury ukradla. Pro nás pro obě bude lepší, když se teď přiznáte.“

	Diana odpověď neslyšela, jen tiché mumlání.

	„Už mě nebaví s vámi ztrácet čas. Přijdete o práci. To je jasný. Jestli s tím půjdeme na policii, to závisí jen na vás. Kde jsou ty pitomý škeble? Nedopustím, aby se cenný předměty ztratily během mojí služby, slyšíte?“

	Diana vešla do laboratoře a zjistila, že Lesterová pouští hrůzu na Juliet Priceovou. Zatlačila ji ke stolu. Juliet vypadala vyděšeně.

	„Už mám dost těch vašich myších způsobů. Řekněte mi to, krucinál!“ řvala Lesterová.

	„Co se to tu děje?“ zeptala se Diana a doufala, že její hlas zní klidně.

	Whitney se podívala Dianiným směrem se stejně vzteklým výrazem, jaký měla vyhrazený pro Juliet, připravená skočit po každém, kdo ji přeruší. Ale zatvářila se překvapeně a vzápětí se pokusila o úsměv.

	„Doktorko Fallonová, neslyšela jsem vás přicházet.“

	Jak jsi mě asi mohla slyšet, když tak řveš? pomyslela si Diana.

	„Co se děje?“ zopakovala.

	„Slečna Priceová zcizila několik cenných lastur ze sbírky. Snažím se ji přesvědčit, aby je vrátila.“

	Diana se podívala na Juliet Priceovou. Ta měla ruce složené na břiše a předkláněla se. Plavé vlasy jí sklouzly dopředu a zakrývaly jí obličej.

	„Doktorko Priceová, jste v pořádku?“

	„Je jí fajn. Je to simulant.“

	Diana Whitney ignorovala. „Juliet, jste v pořádku?“

	Diana k ní došla a zavedla ji ke křeslu.

	„Ty lastury jsem neukradla,“ zašeptala Juliet. „Potřebuju tuhle práci.“

	Diana slyšela, jak si Whitney odfrkla. „Na to jste měla myslet…“

	„Dost.“ Diana se obrátila k Juliet. „Juliet, nepřijdete o práci. Seďte a snažte se uklidnit. Hned se vrátím.

	Paní Lesterová, do kanceláře, hned,“ rozkázala.

	Whitney Lesterová vypadala, jako by ji někdo praštil mezi oči.

	„Snad ji tady nenecháte?“

	„Hned, paní Lesterová.“ Diana šla před ní do kanceláře vedoucího sbírky a posadila se za její stůl.

	Whitney Lesterová stála pár vteřin a zřejmě čekala, že Diana vstane od jejího stolu. Po chvilce se posadila na židli před stolem a uhladila si pod sebou hnědou semišovou sukni. Seděla vzpřímeně a nasadila nesouhlasný výraz – nebo tak to alespoň připadalo Dianě, která pozorovala změny ve výrazu Lesterové, který zpočátku zrcadlil překvapení a postupně přešel přes zmatek až po pevné odhodlání. Zvedla ruku a ještě jednou si uhladila prošedivělé vlasy.

	„Co se tady děje?“ zeptala se Diana.

	„Juliet ukradla některé cenné lastury a já se snažím dostat je zpátky.“ Nafoukla se a vypadala velmi spravedlivě.

	„Co chybí?“

	Whitney se napřímila a zjevně jí narostla sebedůvěra. „Conus gloriamaris. Osmnáct centimetrů dlouhá, cena je čtyři tisíce dolarů. Osm kusů Cyparae aumntium, tři sta dolarů ze kus.“ Každou položku odpočítávala na prstech. Do každého prstu rázně klepla a ohnula ho, jako by to přidávalo ztrátě na důležitosti. „Velká surmovka za dvě stě padesát dolarů. Dohromady to jsou lastury za víc než šest tisíc dolarů.“

	„Informovala jste bezpečnost?“

	„Ne. Raději řeším problémy ve svém oddělení sama.“

	„Viděla jste, jak je doktorka Priceová bere?“ chtěla vědět Diana.

	„Ne, ale ona je jediná, kdo je mohl vzít. Minulý týden byly v trezoru. Viděla jsem je. Teď jsou pryč. Je tady prakticky pořád a je jediná, kdo má přístup do trezoru.“

	„Takže vy jste ji zastrašovala. To nevidíte, jak je vyděšená?“

	„Jo, to vidím. Snažila jsem se z ní dostat přiznání. Obzvlášť vy byste to měla ocenit.“

	„Tohle není policejní výslech a doktorka Priceová není nějaký pachatel, kterého jste sebrala na ulici. Je zaměstnanec tohoto muzea a na žádného zaměstnance se tu nebude pouštět hrůza. Doufám, že je to jasné.“

	„Můj způsob řízení…“ začala Whitney.

	„Je nepřijatelný,“ přerušila ji Diana.

	Whitney se ohlédla na otevřené dveře, jako by chtěla zjistit, jestli je Juliet Priceová slyší. Diana viděla Juliet sedící tak, jak ji tam nechaly. Pořád měla zkřížené ruce přitisknuté k tělu. Diana si byla jistá, že slyší každé slovo, ale to ji zjevně neuklidňovalo. Juliet byla jedním z mála zaměstnanců, se kterými Diana nikdy nebyla na obědě nebo večeři – hlavně proto, že Juliet se stále vymlouvala a odkládala to.

	Diana si vzpomínala na její přijímací pohovor. Oblečená byla ve staromódním tmavém tvídovém kostýmu a své světlé vlasy měla stočené do drdolu. Byla to jedna z mála příležitostí, kdy jí viděla do obličeje. Světlé vlasy a pleť spolu s modrýma očima jí dodávaly jakýsi nadpozemský vzhled – téměř andělský. Kdyby se rozhodla předvádět, měla by kolem sebe pořád nějaké muže.

	Diana a Kendel ji málem nezaměstnaly, protože její ostych byl extrémní. Nakonec však rozhodly její odborné znalosti života ve vodním světě a zvlášť měkkýšů. Ve skutečnosti měla vyšší kvalifikaci, než odpovídala jejímu zařazení. S jejím doktorátem z mořské biologie mohla mít našlápnuto na místo kurátora. Ale ona chtěla pracovat na třídění ulit a přípravě pomůcek pro školy – což byla většinou práce pro jednotlivce. Pro muzeum bylo její zaměstnám dobrým „obchodem“.

	Až dosud tu byla jediná nejasná událost. Když Juliet nastoupila do práce, Andie pro ni připravila, jako pro všechny nové zaměstnance, dárkový koš. Andie ráda chystala koše na téma odbornosti nového spolupracovníka. V Julietině případě to byl oceán a lastury. Koš byl plný tropického ovoce, čokolád ve tvaru lastur, konzervovaných ústřic, barvitých škeblí a jako středová ozdoba malá mořská víla Ariel z Disneyho kresleného filmu. To vše v modrozelené celuloidové trávě a umělých rostlinách, které vypadaly jako chaluhy. Byl to krásný koš. Andie ho postavila Juliet na stůl, když měla přijet. Dárek neměl kýžený efekt. Když ho Juliet spatřila, vykřikla a málem omdlela.

	Juliet se za svou reakci hluboce styděla. Kendel ji uklidňovala a vyprávěla jí, jak o svém prvním dnu sama ječela tak, že by probudila mrtvé, a vyděsila přitom zaměstnance až druhého poschodí. Jistě, Kendel ječela, protože vzadu v zásuvce svého stolu našla stočeného poměrně velkého hada. Julietin strach vyvolal obyčejný dárkový koš.

	Andie se cítila vinna, ostatní byli prostě zmatení, a Dianu napadlo, že Juliet možná někdo pronásledoval a zanechával jí nechtěné dary. Zeptala se, jestli to je důvod, proč chce pokud možno nenápadnou práci. Juliet Dianu ubezpečila, že to není její případ. Avšak její jediné vysvětlení bylo, že se bojí nových panenek, což neznělo nijak zvlášť přesvědčivě. A pravděpodobně to byl důvod, proč se vyhýbala obědu s Dianou.

	Whitney Lesterová seděla upjatě na židli. Byla to obyčejná nečalouněná dřevěná židle a vypadala velice nepohodlně. Diana si říkala, jestli si ji Whitney vybrala, protože na ní normálně neseděla ona, ale její podřízení. A taky možná odvozuje příliš mnoho z jedné židle, pomyslela si Diana.

	„Můj způsob řízení byl v mých minulých zaměstnáních vždy účinný,“ prohlásila Lesterová, bradu vystrčenou, připravená se bránit.

	„Zastrašování nepatří v tomto muzeu k firemní kultuře.“

	Whitney Lesterová si stála na svém. „Lastury jsou pryč. Všichni ostatní z oddělení jsou na té lodi.“ Vyznělo to tak, že podle ní jsou mořští biologové blázni, když jsou na výzkumné lodi. „Kdo jiný by je mohl ukrást?“

	„Vy,“ řekla Diana.

	To Whitney zarazilo. Prudce se nadechla. Oči vytřeštila tak, že Diana viděla bělmo kolem celých panenek.

	„Já? Já?“ prskala.

	„Sama jste připustila, že jste byla poslední, kdo je v trezoru viděl. Znáte přesnou cenu každého předmětu. Neobrátila jste se na ochranku, místo toho jste to chtěla ututlat. A neřekla jste mi pravdu, když jste tvrdila, že Juliet je jediná, kdo má přístup do trezoru. Vy ho máte taky.“

	„Ale já jsem to neudělala.“

	„Jenže to já nevím,“ vysvětlila jí Diana. „Tím, že jste obvinila Juliet, jste se mohla záměrně pokoušet odvést pozornost od sebe.“

	„Nemůžete přece obvinit mě!“ Zdůraznila slovo mě, jako kdyby měla stát, podobně jako Caesarova manželka, nad jakoukoliv kritikou.

	„Přesto jste obvinila doktorku Priceovou na základě menšího počtu indicií, než jsem vám přednesla já.“

	„Já jsem vedoucí sbírky. Je to moje práce, znát celou sbírku. Proto taky znám její cenu.“

	„A náplň práce doktorky Priceové vyžaduje, aby měla přístup do trezoru, kdykoliv potřebuje.“

	„Ale já vím, že jsem ty lastury nevzala,“ trvala Lesterová na svém.

	„Doktorka Priceová říká, že ona ví, že je nevzala,“ opáčila Diana.

	„Tohle není správné,“ prohlásila Lesterová nakonec.

	„Ne, to není. Stejně jako není správné obviňovat a zastrašovat Juliet Priceovou. Takže teď se stane toto. Ohlásím to ochrance a nechám je, aby to vyšetřili. Vy mi dodáte fotografie chybějících předmětů, abych jim je mohla předat. Vyslechnou všechny. Což ovšem neznamená, že je tu někdo předem podezřelý. A řeknu Andie, aby vás přihlásila do kurzu managementu. Tam vás naučí stylu, na který jsme tady v muzeu zvyklí.“

	„Kurz managementu?“

	„Ano. Vám se nemusí naše filozofie líbit, ale budete se jí řídit. A teď potřebuji ty fotografie.“

	Whitney Lesterová se postavila. Zřejmě nevěděla, co má dělat, jako by uposlechnutí znamenalo prohru. Diana pocítila píchnutí výčitek, že na ni byla moc tvrdá, ale těšila se na poklidné chvíle mezi lasturami a Whitney Lesterová jí to zkazila.

	Vstala a vrátila se k Juliet Priceové, která už nebyla zhroucená a nedržela se za břicho. Stála a uhlazovala si šedou manžestrovou vestu, přičemž se snažila nedívat ani na Dianu, ani na Whitney Lesterovou. Diana k ní došla.

	„O zaměstnání si nedělejte starosti. Budou s vámi mluvit lidi od ochranky, tak se snažte vzpomenout na všechno kolem těch chybějících položek.“

	Přikývla. „Ano, madam.“

	„Jedla jste něco?“

	Juliet zavrtěla hlavou.

	„Tak zajdeme do restaurace a dáme si tu tolikrát odkládanou večeři.“
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	Spletí vysokých oblouků ze starých cihel a klenutým stropem připomínala muzejní restaurace středověký klášter nebo starobylou knihovnu. Čtyři obloukové průchody rozmístěné pod pravými úhly vytvářely po celé restauraci malé prostory, vybavené hrubě opracovanými tmavými stoly a velkými polstrovanými židlemi. Kolem zdí restaurace byly v klenutých cihlových výklencích jednotlivé boxy. Diana dávala přednost soukromí boxů. Juliet zřejmě také.

	Diana z Julietina chování uhádla, že v restauraci se Juliet necítí bezpečně. Mlčela jako zařezaná, jen očima přebíhala po místnosti, jako by hledala nějakou neznámou věc. Vběhla do boxu, kde vypadala mrňavě proti vysokému opěradlu dřevěné lavice. Tmavé okolí a světlo svíček ještě zvýraznilo její nadpozemský zjev. Dianu by nepřekvapilo, kdyby náhle zmizela.

	„Obědvala jsem nebo večeřela se všemi zaměstnanci muzea, abych je trochu lépe poznala. Nám se to už dlouho nedaří. Tohle není za trest, ani pokus vás nějak zkoumat. Já prostě ráda vím, kdo v muzeu pracuje. Takže, povězte mi něco o sobě.“

	Juliet uždíbla z krajíčku chleba. „Moc toho na vyprávění není. Většinou jsem vedla velmi poklidný život.“

	„Tak jo. Začněte tím, co byste si ráda dala k jídlu. Číšnice se rychle vrátí,“ navrhla Diana.

	Nahlédly do jídelních lístků, ale Diana věděla, co si dá, už předem. Takhle pozdě večer si vybere vegetariánský talíř se žampiony, sýrem a rajčaty a ovocný salát.

	„To zní lákavě. Dám si totéž,“ prohlásila Juliet, když si Diana objednala.

	Diana se snažila zapříst s Juliet rozhovor, ale úspěch neměla.

	Zatímco čekaly na jídlo, Juliet kreslila prstem po ubrousku a vypadala, jako by byla raději, kdyby ji vyslýchala Whitney Lesterová, než aby večeřela s Dianou.

	„Doufám, že nemáte obavy o práci,“ snažila se Diana o konverzaci.

	Juliet vzhlédla od servítku a Dianu překvapil jasný pohled jejích pronikavých modrých očí. Konečně se tam uvnitř někdo objevil.

	„Proč jste mi uvěřila, když jsem říkala, že jsem ty škeble neukradla?“

	To byla férová otázka. Diana jí přece bez rozmyšlení řekla, že se o svou práci bát nemusí. Proč to řekla?

	„Obvykle vyžaduje krádež takového rozsahu určité riskování. Vy nevypadáte na osobu, která by riskovala v jakémkoliv směru.“

	Juliet předvedla náznak úsměvu. „Ne. To bych asi neriskovala. Jsem zbabělá a bojím se pitomostí.“

	Diana uvažovala o příhodě s dárkovým košem. Ano, to opravdu vypadalo jako pitomost. Zajímalo by ji, co za tím bylo.

	„Téměř každý se bojí věcí, které ostatní považují za pitomosti.“

	„Vypadá to, že já jich mám spoustu. Nedávají smysl. Dokonce i já si to uvědomuju. Bojím se nových panenek a nevím proč.

	Bojím se určitých slov – uvidím je napsaná nebo je uslyším a vyděsí mě. Proto je pro mě tahle práce tak důležitá. S tolika neurózami musím pracovat někde o samotě. Vytváření nových učebních pomůcek a katalogizace lastur jsou perfektní.“

	„Obrátila jste se o pomoc na odborníky?“

	„Ano. Na vysoké. Moc mi nepomohli.“

	„To je mi líto. Tohle je velmi osobní a já vás nechtěla nutit, abyste se mi svěřovala. Co děláte pro zábavu? Máte nějakého koníčka, ne?“

	Juliet se na chvilku zamyslela. „Ne, vlastně nemám.“ Pokrčila rameny. „Ráda čtu.“

	„Co čtete ráda?“ ptala se dál Diana.

	„Životopisy historických osobností. Právě teď čtu životopis Thomase Jeffersona od Dumasc Maloneho.“

	Diana zvedla obočí. „U kterého jste svazku?“

	„Mudrc z Monticella. Četla jste to?“

	„Ne,“ přiznala Diana. „Četla jsem o nich. Já čtu spoustu science fiction.“

	„Vážně? Taky mám ráda historické milostné příběhy.“ Když se provinile přiznávala ke své tajné vášni, usmála se.

	Diana uhádla, že je to jedna ze vzácných příležitostí, kdy se přestala mít na pozoru.

	Číšnice jim přinesla talíře a ony několik minut mlčky jedly. Diana byla ráda, že z Juliet dostala alespoň tohle.

	„Práce tady se mi líbí,“ poznamenala Juliet. „Vím, že jsem trochu divná, ale akademické prostředí je pro lidi, kteří jsou trochu divní.“

	Diana se pousmála. Souhlasila s ní. „Myslím, že každý z nás je kapku vyšinutý. Já jeskyňařím. Většina lidí to považuje za podivné, zejména ten chlap, co s ním chodím.“

	„Slyšela jsem o vaší zálibě v jeskyních. Přiznávám, že si nedovedu představit, že bych vlezla do jeskyně.“

	„Jako většina lidí. Já ale považuju jeskyně za nesmírně krásný, tajemný svět.“

	„Kurátor na geologii taky zkoumá jeskyně, že?“

	„Ano. Je jedním z mých speleologických partnerů. Jeskyňářský klub se schází tady v muzeu jednou měsíčně, jestli se vám bude někdy chtít, stavte se. Nikdo vás nebude nutit lézt do jeskyní. Můžete promluvit o fosilních mušlích. Obvykle máme na schůzkách nějakou přednášku.“

	Diana hodnou chvíli mluvila o jeskyních, které prozkoumala. Vyprávěla Juliet o Mikeově – to byl kurátor geologické expozice – výzkumu extrémofilů. Jejich konverzace byla podivná, trochu upjatá a určitě jednostranná, ale Diana mela pocit, že u Juliet je to normální.

	„Mají tady fantastický čokoládový dort,“ prohlásila nakonec.

	Přišla číšnice a Diana si objednala jeden řez. Juliet taky.

	„Mám ráda čokoládu,“ přiznala se Juliet. „Ty čokoládové lastury v dárkovém koši byly nádherné. Chtěla jsem si ještě nějaké koupit, ale pak jsem zjistila, že je dělala Andie sama.“

	Diana se nezmiňovala o příhodě s dárkovým košem – a o tom, jak Juliet zděšené zavřískla nad panenkou v podobě mořské panny. Některým věcem bylo lepší se vyhnout. Jenže byla zvědavá.

	„Znám trochu Darcy Kincaidovou,“ pokračovala Juliet. „Pracuje na další expozici mořských lastur. Myslí si, že expozice fosilních lastur by si zasloužila nějaká vylepšení. Doufám, že bude v pořádku.“

	„Já taky.“

	„Víte, jak na tom je?“

	„Doktoři zatím nic nevědí. Možná zítra.“

	„Darcy měla spoustu plánů – doktorandské studium, přesvědčit přítele, aby se vyjádřil. Potkala jsem ho taky. Okouzlující chlapec.“

	Způsob, jak vyslovila okouzlující, přiměl Dianu uvažovat, jestli to nemyslela přesně naopak. Nic v Julietiných jasných modrých očích však nenaznačovalo, že měla na mysli něco jiného, než řekla.

	Přinesli jim moučník – třípatrový čokoládový dort s kousky čokolády a s fondánovou polevou. Juliet po prvním soustu zvedla obočí.

	„To je vynikající.“

	Číšnice jim dolila kávu. Když Juliet zvedala šálek k ústům, sklouzl jí rukáv svetru a Diana si všimla několika jizev na ruce. Napadlo ji, že si Juliet možná zkoušela podřezat žíly. Na konci moučníku vyndala Diana z peněženky navštívenku.

	„Nechci se plést do vašich věcí a tohle je jedinkrát, co se o tom zmíním. Mám kamarádku. Jmenuje se Laura Hillardová a je psychiatrička. Kdybyste si s ní někdy chtěla promluvit, i kdyby jen o strategii, jak jednat s lidmi typu Whitney Lesterové, zavolejte jí. Nic mi neřekne a já se vás nebudu ptát, jestli jste s ní mluvila. Je to jen pro vaši informaci, kdybyste ji potřebovala.“ Diana položila kartičku na stul a postrčila ji dopředu.

	Juliet ji zvedla a obrátila v ruce. Dívala se na ni dlouho, než promluvila.

	„Začala jsem zase mít sny,“ vyprávěla s očima upřenýma na navštívenku. „Na několik let to přestalo, ale teď to znovu začalo. Proto jsem dneska večer nezvládla jednání s paní Lesterovou.“ Podívala se na Dianu. „Ze svého raného dětství si toho moc nepamatuju. Vím jen to, co mi řekli a co jsem si našla v novinách. Unesli mě, když mi bylo sedm, a pak mě hodili do kanálu jako mrtvou. Myslím, že všechny moje problémy pramení tam – i když si nic nepamatuju.“ Dala si navštívenku do peněženky.

	Diana zůstala jako opařená. Trvalo chvilku, než dokázala promluvit. „Juliet,“ řekla nakonec, „nevím, co říct. Chytili vašeho únosce?“

	Juliet zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Vy jste se s terapeutem setkala až na vysoké? Ne dřív?“

	„Protože jsem si nic nepamatovala, moji rodiče nechtěli, aby se v tom někdo šťoural. Mysleli si, že nejlepší bude, když to zůstane pohřbené. Matka mi za rok zemřela a otec se znovu oženil. Otec a babička mi řekli, že ty sny mám, protože se cítím provinile za to, že jsem byla neposlušná a ‚nechala se sebrat‘, jak to vyjádřila babička. Řekla mi, že pokud budu poslouchat, sny přestanou. Má nevlastní matka si myslela, že to vyléčí prázdninový tábor. Byla to celkem mírná léčba, jenže já nikdy nedokázala předstírat, že jsem tam šťastná.“

	Není divu, že je plachá a chce být raději sama, pomyslela si Diana. Já bych byla taky, kdybych si v dětství prošla tím, co ona. Vzhledem k tomuto odhalení bylo chování Whitney Lesterové ještě nepřijatelnější.

	„Lituju,“ zamumlala Diana. „Musela jste to mít velice těžké. Jestli můžu jakkoliv pomoct, udělám to.“

	„Dala jste mi práci. Dovedete si představit, kolikrát jsem ztratila práci už při vstupních pohovorech? Proto je pro mě tahle práce tak důležitá. Nikdy bych ji neohrozila nějakou krádeží. Nikdy jsem nic neukradla. Nejsem zloděj.“

	Diana byla ráda, že spolu povečeřely. Díky tomu pochopila o Juliet spoustu věcí. Nabídla jí odvoz domů, ale Juliet řekla, že přijela autem a to má na parkovišti. Diana nechala na stole spropitné a společně vyšly z restaurace. Pokladní na Dianu mávla. Věděla, že účet má poslat do Dianiny kanceláře. Dianě toto uspořádání vyhovolalo lépe než se handrkovat s těmi z hostů, kteří trvali na tom, že si svůj účet zaplatí. Věc byla bezpředmětná, když jim nepředložili účet.

	Otevírací doba restaurace končila a na parkovišti stálo jen pár aut. Diana si všimla, že jedno z pouličních světel zhaslo. Bylo to poblíž jejího vozu. Znepokojeně se zastavila. Juliet zřejmě vycítila změnu Dianiny nálady, protože zpomalila a napjala se. Diana sáhla po Julietině paži.

	„Pojďme zpátky dovnitř,“ zašeptala.

	Juliet se neptala proč, prostě se otočila na podpatku a šla. Když Diana sáhla po telefonu, aby zavolala ochranku v muzeu, uviděla, jak se za jejím autem postavil muž. Mel baseballovou pálku a kráčel směrem k ní. Diana se otočila a chtěla se rozběhnout, ale zezadu se vynořil další muž. Juliet vykřikla a sesula se.
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	Diana chtěla utéct – myslela si, že by do muzea doběhla – ale nemohla tam nechat Juliet ležet na zemi. Muži se blížili a ona rychle vytočila ochranku muzea a zoufale přemýšlela o nějaké obraně. Podobně jako s Blakem Stantonem, mladým únoscem aut s pistolí, měla na svou obranu pouze slova. S těmito muži to však nebude tak snadné jako s Blakem.

	„Zůstaňte stát a vraťte se,“ vyhrkla.

	Na dva velké muže mávající baseballovými pálkami musela působit žalostně. Palcem zmáčkla tlačítko telefonu a slyšela odpověď ochranky. Jakmile telefon dostala k ústům, zařvala.

	„Přední parkoviště, teď!“

	Muži se blížili, pálky připravené k úderu. Než se k ní dostali, všechny je ozářily reflektory přijíždějícího auta. Oba se na vteřinku zastavili, pak se jeden napřáhl, aby Dianu uhodil. Přikrčila se, když se z auta ozvalo zakvílení sirény a zablikalo modré světlo. Byl to policejní vůz. Díky bohu, pomyslela si. Chlapi se rozběhli přes parkoviště, s policejním vozem v závěsu. Vtom už z budovy vyběhli tři členové její ochranky, ruce na zbraních, připraveni tasit.

	„Musíme pomoct doktorce Priceové dovnitř,“ požádala Diana, když se k ní dostali. Spolu s jedním bezpečákem pomohla Juliet na nohy.

	„Omlouvám se,“ šeptala Juliet.

	Zatímco mluvila, dívala se, jak hlídkový vůz jednomu z utíkajících zkřížil cestu, až muž narazil do boku vozidla. Druhý muž proběhl kolem auta a zmizel v lese.

	Se strážného pomocí a doprovázená po každé straně dalším strážným dopravila Diana Juliet dovnitř.

	„Děkuju vám, že jste přišli tak rychle,“ poděkovala jim Diana, když už byli v bezpečí uvnitř budovy.

	„To je samozřejmé, doktorko Fallonová. Co se vlastně stalo?“

	„Já nevím. Mohl byste doktorku Priceovou vzít do mé kanceláře a uložit ji na pohovku? A dejte jí nějakou vodu nebo cokoliv, co bude chtít, z mé ledničky.“

	Strážný přikývl a odvedl Juliet žulovou vstupní halou a dvojitými dveřmi, jež vedly ke kancelářím. Zbývající dva zůstali s Dianou.

	„Běžte ven a zajistěte, aby se osazenstvo restaurace a hosté dostali bezpečně ke svým vozům. Nedělejte rozruch. Jen dávejte pozor. Zavolejte někomu, aby pohlídal terasu restaurace.“

	„Ano, madam.“ Když strážní odcházeli na parkoviště, jeden mluvil do rádia.

	Diana měla pocit, že ti dva s pálkami šli po ní, i když nevěděla proč. Jedině snad, že zatím byla cílem všech ostatních útoků v muzeu. Lepší, když to bude ona, než aby útočili na návštěvníky. Kdo by chtěl posílat své děti do muzea, které je terčem útoků gangů mávajících baseballovými pálkami?

	Diana pozorovala akci policejního vozu od vchodu. Ráda by šla k nim a zjistila, kdo sakra byl ten chlap, ale jen by je rušila. Náhle ji napadlo, co tady vlastně dělal hlídkový vůz. Někdo je volal? Došlo k nějakým dalším potížím, o kterých neví?

	Ať už byl důvod jakýkoliv, policisté tu byli a ona byla ráda. Bylo jasné, že alespoň jeden z těch chlapů by ji stačil praštit, než by se k ní dostala její vlastní ochranka.

	Viděla přijíždět další hlídkový vůz a dívala se, jak přesunují zadrženého. Pachatel vypadal tak na metr osmdesát a byl silnější postavy. Policisté mu sundali lyžařskou kuklu, ale ona mu do obličeje neviděla.

	Dva policisté z prvního vozu, její zachránci, kráčeli k muzeu. Když se přiblížili, poznala Archieho z pitevního stanu a Izzyho Wallace.

	Dobrý bože, pomyslela si. Izzy chce mluvit o svém synovi.

	Diana jim doširoka otevřela dveře. „Díky bohu, že jste byli tady,“ zahlaholila, když vcházeli do muzea.

	„Dostali jsme jednoho z nich,“ hlásil Archie. „Jste v pořádku?“

	„Jo. Jsem. Nebyla bych, nebýt vás dvou. Chystali se nám opravdu ublížit a vážně vyděsili jednu z mých zaměstnankyň.“

	„Potřebuju s vámi mluvit,“ ozval se Izzy.

	Sundal si klobouk a držel ho v ruce. V Dianě vyvolával dojem pokorného prosebníka. Tady to sedělo. S Izzym nevycházela právě dobře, ale teď něco potřeboval. Něco, o čem si nebyla jistá, jestli mu to může dát.

	„V mé kanceláři je doktorka Priceová. Pojďme do kanceláře ochranky, promluvíme si tam,“ navrhla Diana a oni přikývli.

	Diana je provedla stejnými dvoukřídlými dveřmi, kterými prošel strážný s Juliet, ale pak zamířila do dveří s nápisem Ochranka, nikoliv Zaměstnanci. V kanceláři byla malá lednička a ona z ní vzala tři láhve vody.

	„Můj chlapec,“ začal Izzy. „Nemohla jste se zmýlit?“ Díval se na Dianu a jeho oči prosily, aby mu řekla, že to byla chyba.

	„Jak…“ začala Diana.

	„Nebyl to Daniel,“ skočil jí do řeči Izzy. „Byl to někdo jiný. Je to pravda?“

	„Abychom měli jistotu, musíme mít testy DNA,“ vysvětlovala Diana. „Zatím máme jenom rentgeny.“

	„Ale mohla jste udělat chybu, když jste prohlížela ty rentgeny,“ navrhoval s nadějí v hlase.

	„Ano, to jsem mohla. Ale doktoři Rankin, Webberová a Pilgrim zkoumali ty rentgeny nezávisle na ostatních a všichni jsme došli ke stejnému závěru.“

	Izzy zasténal.

	„Všichni jsme se mohli zmýlit. Rentgeny nejsou absolutní. Proto chceme DNA.“

	Izzy kýval hlavou dopředu a dozadu. „Doufal jsem, že jste se mýlila. Řekl jsem Evie, že se mýlíte. Ale… nevíme, kde Daniel je. Nemůžeme ho nikde najít a není mu podobné, že by – prostě… Hledali jsme všude. V knihovně, ve Studentském centru, u přátel, v parcích, v kinech, v nákupním středisku.“

	Izzy Wallace složil hlavu do dlaní. Dianu zabolelo u srdce. Její pohled se potkal s Archieho. I on měl stejný zoufalý pocit bezmoci. Izzy zvedl hlavu.

	„Daniel je dobrý student. Je to hodný kluk. Chodí mezi lidi, ne jako já. Je chytrý, vždycky měl ve škole jedničky. Nebere drogy. Já to vím. Poznám narkomana.“

	„Já vím,“ ujistila ho Diana. „Pochybuju, že je brala většina z těch, kdo tam byli.“

	„Tohle Evie zabije. Nevím, co si počneme. Daniel byl naše jediné dítě.“

	Dianě bylo do pláče. Viděla, že Archiemu taky. Jak se z toho Rosewood vůbec vzpamatuje?

	„Proč se nedostali ven?“ zeptal se Izzy.

	„Cože?“ ptala se Diana.

	„Z domu. Proč se nemohli dostat ven? Proč se jich nedostalo ven víc?“

	„To přesně nevím,“ začala Diana. „Myslím, že ten výbuch…“ Odmlčela se. „Nevím to přesně.“

	Izzy odšrouboval víčko a napil se vody. Chvíli tam všichni jen mlčky seděli. Diana by to nejraději zahnala mávnutím kouzelného proutku. Měla pocit, že už je to celá věčnost, co se vzbudila uprostřed noci a uviděla odlesk ohně na své fotografii loděnky hlubinné.

	„Děkuju, že jste si se mnou promluvila. Jen…“ začal Izzy a otáčel kloboukem v rukou. „Jen jsem chtěl…“ Dolní ret se mu třásl. „Jen jsem chtěl, abyste mi řekla, že jste udělala chybu.“ Hlavu znovu položil do dlaní a zavzlykal.

	„Trpěl?“ zeptal se nakonec.

	„Ne,“ ujistila ho Diana. Položila svou ruku na jeho. „Ale Izzy, dokud nebudeme mít DNA… nemůžeme si být na sto procent jistí, že je to Daniel.“

	„Já vím. Jenže kde je? Proč ho nemůžeme najít?“

	Když Izzy s Archiem odešli, chtěla se Diana posadit a pořádně se vyplakat. Místo toho se zhluboka nadechla a šla se do své kanceláře podívat na Juliet Priceovou. Tohle jí asi moc neprospělo, pomyslela si Diana. Jestli ji zatím nepronásledovaly noční můry, pak je dnešek určitě přinese.

	Juliet seděla na červené čalouněné pohovce a pila z láhve pomerančového džusu. Strážný seděl v pohodlném křesle. Vzhlédl a v jeho tváři bylo vidět zřetelnou úlevu. Diana odhadovala, že se snažil s Juliet zapříst konverzaci. Diana mu poděkovala. Ochotně vstal, kývl Juliet na rozloučenou a odešel.

	Juliet odložila láhev, podívala se na své ruce a začala točit prstenem s akvamarínem zasazeným ve zlatě. „Je mi to moc líto. Opustila jsem vás, když jsme byly skutečně v potížích. Omlouvám se.“

	Diana si pomyslela, že je to podivný způsob, jak to popsat. Přitáhla si židli a posadila se naproti Juliet.

	„Nemohla jste nic dělat. Měly jsme štěstí, že se v pravou chvíli objevila policie a naše ochranka. Nebyla to vaše chyba.“

	Vzhlédla k Dianě a ledově modré oči jí plavaly v slzách. „Jsem k ničemu. Prostě zmizím, když začnou potíže.“

	Diana si všimla krve prosakující látkou rukávu Julietiny košile.

	
18

	[image: acar.jpg]

	„Jste zraněná?“ Diana natáhla ruku, aby si prohlédla Julietinu paži.

	Juliet ucukla. „To nic není.“

	„Řízla jste se?“ vyptávala se Diana. Juliet byla zticha. „Doktorko Priceová.“ Diana použila její titul i pevný hlas. „Nechte mě, abych vám pomohla. Očividné to potřebujete.“

	„Mně není pomoci,“ zašeptala Juliet. „Zkoušela jsem to.“

	„Co když tu pomoc je? Nestojí to za ještě jeden pokus?“

	„Je mi líto, že jsem vás opustila.“

	„Neopustila jste mě. Šli proti nám maniaci s pálkama. Půlka lidí v muzeu by se složila, kdyby jim měla čelit. Mně dělá starosti to, že jste se pořezala. Tohle děláváte, že?“

	Diana si všimla, že jsou dveře do koupelny pootevřené. Obyčejně je zavírala. Odhadovala, že se Juliet pořezala tam, když přišla z parkoviště. Nějaká podivná strategie, jak se vyrovnávat s problémem, které Diana nerozuměla.

	Juliet si mnula ruce, jako by si je myla. Téměř to vypadalo, jako by měla pocit, že jí z nich kape voda. Byla na pokraji paniky.

	„Vím, že je to divné, ale já musím.“

	„Nebolí to?“

	„Teď už ano. V tom je podstata. Nejdřív ne. Je to, jako bych mizela – dokonce ani nic necítím. To řezání mi vrací pocity. Znovu mě dostane na zem. Bez toho prostě mizím.“

	Divné, pomyslela si Diana. Vytrácející se, tak viděla Juliet ona.

	„Jak jsem řekla, nemám v úmyslu plést se do vašich věcí, ale mám pocit, že jste v současné situaci kvůli mně.“

	„Kvůli vám? Jak to?“ podivila se Juliet.

	„Ti muži velmi pravděpodobné šli po mně a vy jste jen nevinný přihlížející.“

	„Opravdu?“ Vypadala překvapeně.

	Diana přemýšlela proč. Bere Juliet všechno jako svou vinu?

	„Ano, a je mi to líto. Nicméně, jelikož jsem za to zodpovědná, mám pocit, že bych vás měla přesvědčit, abyste se s někým setkala. Nemusí to být nutné Laura a vaše zaměstnání na tom nezávisí. Ale už kvůli vašim vnitřním pocitům, zkuste to.“ Juliet přikývla, ale Diana si nebyla jistá, jestli ji vůbec poslouchá.

	„Možná,“ zašeptala.

	„To mi stačí,“ prohlásila Diana. „A teď mi dovolte, abych vás odvezla domů.“

	„Můžu řídit. Už jsem zpátky. Je mi fajn.“

	„Požádám strážné, aby nás vyprovodili.“

	„S tím souhlasím.“

	Dianě prospělo, že se mohla vrátit do pohodlí svého bytu. „Potřebuju dovolenou,“ řekla si, když se svlékla a přesunula se pod sprchu.

	Po dlouhém sprchování si natáhla noční košili a vlezla do postele. Doufala, že nedojde na žádné půlnoční telefonáty nebo exploze. Usínala s přáním, aby s ní v posteli byl Frank.

	Vzbudily ji její hodiny, nikoliv telefon. Diana si pomyslela, že je to dobré znamení. Posnídala rozinkový chleba namazaný burákovým máslem a jablko a utíkala do muzea. Když nasedala do auta, podívala se skrz les na stanové městečko, které bourali. Byla ráda, že nyní už bude pracovat ve vlastní laboratoři. Nasedla do vozu a vyjela.

	Ohlásila se Andie a zašla rovnou do kanceláře ochranky. Chanell Napierová, její šéfka bezpečnosti, byla ve službě.

	„Říkali mi, že jsme tu v noci měli nějaký vzrůšo,“ vítala ji Napierová. „Jste v pořádku, doktorko Fallonová?“

	„Jsem v pořádku, Chanell. Přišli jste na něco?“

	„Policie chytla i toho druhýho chlápka. Oba mají ve městě na stanici. Čekám, že nám dají vědět, až zjistí, o co šlo. Víte, jak náčelníkovi Garnettovi vadí představa, že by se něco stalo v muzeu.“

	Diana to věděla. Bylo mu proti srsti cokoliv, co by mohlo Dianu přimět k přehodnocení dohody s Rosewoodem o umístění kriminalistické laboratoře v jednom z křídel muzejní budovy. Spolu se starostou slíbili, že laboratoř nebude pro muzeum znamenat žádné nebezpečí. Slib sice nedokázali dodržet, ale Garnett se určitě snažil.

	„Měj uši otevřené. Zjisti, jestli měl ještě někdo problém dostat se k autu. Ale já vlastně přišla kvůli něčemu jinému. V oddělení vodní fauny bylo ukradeno několik velmi cenných mořských lastur.“ Diana jí podala složku, kterou měla od Whitney Lesterové.

	„Tady jsou fotky těch lastur. Je tam taky stránka obsahující jejich ceny. Domnívám se, že ztráta je vyšší než šest tisíc dolarů.“

	Chanell potřásala hlavou. „Jen ne další. Moc nerada to slyším.“

	„Co chceš říct?“ zeptala se Diana.

	„I další oddělení mají ztráty. Vždycky vzácný kousky a vždycky menší sumy.“

	„Proč o tom nevím?“ zajímalo Dianu.

	„Většina stížností je z poslední doby, když jste byla na místě výbuchu. Správci sbírek si teprve teď všimli, že něco chybí.

	V některých případech cenný předměty nahradil zloděj levnějšími a chvíli trvalo, než se přišlo na ten rozdíl.“

	„Co ukradli?“ chtěla vědět Diana, kterou vyděsilo, že v muzeu dochází systematicky ke krádežím.

	„Zrovna včera hlásil správce oddělení geologie, že se ztratily tři drahokamy včetně toho diamantu, co nám věnovala Vanessa Van Rossová.“

	„Ach ne, snad ne ten její diamant za deset tisíc dolarů?“

	„Obávám se, že ano. A taky chybí dvě cenný drúzy. Entomologové hlásí zmizení vzácné –“ Chanell nahlédla do složky, kterou vzala ze stolu, a otevřela ji – „Boloria improba acrocnema.“ Jméno slabikovala. „Je to nějaký motýl. Kurátor říká, že má cenu asi sedm set dolarů.“

	„Ještě něco?“

	„Paleontologové hlásí chybějící fosilie, včetně vajec dinosaurů.“ Mávala papírem se seznamem chybějících položek. „Zatím neznáme konečnou sumu, ale právě teď to dělá kolem třiceti tisíc dolarů za chybějící exponáty.“

	„Co děláte, abyste se tomu dostali na kloub?“

	„Prohlížím videopásky. Zatím se nic neobjevilo. Problém je, že neznáme čas žádné z krádeží. Požádala jsem všechna oddělení, aby mi sdělili, kdy podle jejich nejlepšího odhadu jednotlivý chybějící předměty někdo viděl naposledy na svým místě. Kontaktovala jsem GBI a FBI. Zatím není suma dost vysoká, aby jim stálo za to sednout si a vážně o tom začít přemýšlet. Ale pomohlo, že mě nechali podívat se na sběratele, o kterých je známo, že kupujou kradený zboží. Požádala jsem všechna oddělení, aby udělala inventuru. Tak přišli v geologii na ty chybějící drahokamy. Správcová sbírky je úplně bez sebe. Někdo vyměnil pravý drahokamy za falešný, takže si nikdo nevšiml, že něco chybí. Říkala, že Mike bude vzteky bez sebe, až se vrátí odtamtud, kde teď je.“

	„Pátrá po extrémofilech v jeskyních v Brazílii.“

	„Bůh mu buď milostiv… ať už je to cokoliv. Vždycky, když mluvím s některým z kurátorů, je to hotová přednáška.“

	Diana se zasmála. „Utrpěla nějaké ztráty taky archeologie? Mají tam pár velmi cenných artefaktů.“

	„Ptala jsem se Jonase Briggse. Říkal, že ne. Mám pocit, že se cítil trochu uražený.“ Zazubila se. „Ale znáte ho.“

	„Pokračuj. A informuj mě, jakmile bude něco nového.“

	„Určitě, doktorko Fallonová. Mluvila jsem s doktorkou Williamsovou, když jste pracovala na ostatcích těch nebohých studentů. Celý je to prostě strašný.“

	„Ano, to je. Přineslo to hodně žalu. Bude trvat dlouho, dostat se z toho – pokud vůbec. Ze ztráty děcka se nikdy úplně nevzpamatujete.“

	„Ne, madam. To ne.“

	Diana vytočila číslo Kendel Williamsové a požádala ji, ať za ní přijde před vodní říši. Opustila ochranku, která byla ve východním křídle, a šla směrem k vodní fauně v západním křídle. Cestou míjela muzejní obchod a napadlo ji přeptat se, jestli také jim něco ukradli. Zašla do obchodu a zeptala se vedoucí. Ta skládala na polici panenky „Dora výzkumník“.

	„Ukradený?“ Prohrábla si platinové vlasy rukou a zavrtěla hlavou. „Ne. Ne tady. Občas se někdo pokusí něco vzít v samoobsluze, ale detektor ho vždycky chytí.“

	„Dejte vědět ochrance, kdybyste zjistila, že něco chybí.“

	„Samozřejmě.“

	Když odcházela z obchodu, potkala Kendel.

	„Co se děje?“ zeptala se Kendel.

	„Personální záležitost. Potřebuju svědka. Myslím, že s ní budou potíže, tak jsem prostě opatrná.“

	Kendel měla jemné hnědé vlasy spletené do francouzského copu. Na rozdíl od běžného copu jí ten francouzský sahal jen po ramena. Její hnědé oči a mírný hlas zmátly spoustu lidí, se kterými se setkala. Obratně dojednávala získávání dalších exponátů a byla přitom velmi paličatá. Pro Poříčí získala několik velmi hezkých kousků. Diana byla ráda, že ji má za svou zástupkyni.

	„Potíže. To vypadá na Whitney Lesterovou,“ poznamenala Kendel.

	Diana s Kendel pokračovaly do vodní říše hned za západní vstupní halou. Muzeum zatím neotevřelo, a tak mezi exponáty nikdo nebyl. Minuly lastury a Diana se na okamžik nad několika zdržela, než vešla do laboratoře.

	Juliet pracovala na učebních pomůckách. Všechny byly mezi učiteli velmi oblíbené. Juliet a její kolegové z různých oddělení dávali dohromady ukázky lastur, hornin, fosílií nebo čehokoliv, co bylo předmětem studia, ukládali je do krabiček spolu s učebním plánem hodiny, návrhy činností a dalším výukovým materiálem. Neměli jich dost v zásobě, přestože tyto sady nebyly dárek a měly být vráceny do muzea. Několik škol v okolí zakládalo své hodiny přírodopisu na těchto pomůckách.

	„Nazdar, Juliet. Jak se dnes ráno máte?“ zeptala se Diana.

	Juliet vzhlédla, zaskočená. „Ach, dobře, je mi dobře. Skutečně.“ Usmála se na Kendel, stáhla si dlouhé rukávy a vrátila se k práci.

	„Je tady paní Lesterová?“

	Juliet přikývla, aniž by zvedla hlavu. „Ano. Je tu už asi hodinu a telefonuje.“ Juliet se kousla do rtu. „Měly byste se obrnit.“

	„Děkuju za tip.“ Diana zaklepala na dveře.

	„Juliet. Jsem zaneprázdněná. Řekla jsem vám, když jsem přišla, že nechci být rušena. Myslím to vážně.“

	Diana si vyměnila pohled s Kendel a zaklepala hlasitěji.
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	„Sakra, Juliet…“ Dveře se rozletěly a Diana a Kendel se střetly tváří v tvář s rudou Whitney Lesterovou. „Doktorko Fallonová, doktorko Williamsová, netušila jsem… Vlastně jsem ráda, že jste to vy. Potřebuju s vámi mluvit.“

	„To je vzájemné,“ opáčila Diana.

	Vstoupily do kanceláře a Diana za sebou zavřela dveře. S Kendel se posadily na dvě židle před stolem.

	Diana vyndala z kapsy kartičku a podala ji Lesterové. „Andie napsala několik dat a časy kurzů managementu…“

	„O tom jsem právě chtěla s vámi mluvit.“ Whitney Lesterová si před sebou propletla prsty. „Mluvila jsem se státním ministerstvem lidských zdrojů, abych zjistila, jaká mám práva.“

	Odmlčela se. Diana předpokládala, že chtěla zdůraznit váhu svých slov.

	„Řekli mi, že mě nemůžete nutit chodit do kurzu, kam chodit nechci nebo ho nepotřebuju.“

	„Ne, to opravdu nemůžu. Nicméně vás můžu propustit,“ odpověděla Diana.

	„Říkají, že nemůžete.“ Whitney zkřížila ruce na prsou.

	„Pokud z toho chcete udělat případ pro vašeho právníka a právníky muzea, je to vaše výsostné právo a já se ani nepokusím vám to rozmlouvat. Nevím samozřejmě, jak jste popsala svůj případ lidským zdrojům, ale pokud zjistím, že nejste schopna vykonávat svou práci podle zásad obsažených ve vaší smlouvě nebo muzejním manuálu, je mou povinnosti upozornit vás na vaše pochybení a navrhnout způsob, jak vaše nedostatky odstranit. Vy samozřejmě můžete odmítnout. Pak vás mohu propustit.“

	„Tento kurz –“ Whitney hodila kartičku tak, že sklouzla po stole a zastavila se blízko jeho okraje – „nemá nic společného s mou znalostí mořské fauny a mou schopností dohlížet na sbírku.“

	„Naopak. Za prvé, část vaší práce spočívá v řízení zaměstnanců, nejen neživých objektů. No, pokud jde o neživé objekty, kdybyste zašla za ochrankou a informovala je o krádeži, zjistila byste, že téměř ve všech odděleních došlo k podobným krádežím jako u vás. Neudělala jste to kvůli svému stylu řízení, což vám zároveň zabránilo použít při řízení sbírky mnohem efektivnější prostředky. V důsledku toho dostala ochranka informaci opožděně. Čas je při získávání ukradených předmětů velmi důležitý faktor. Ochranka kradené předměty hledá. Nevěděli, že mají hledat i lastury.“

	Whitney Lesterová svěsila koutky. Vzdorný lesk z jejích šedých očí zmizel. Vypadala poraženě. Diana si domyslela, že zpráva o dalších krádežích uštědřila zdrcující ránu jejímu pečlivě připravenému scénáři popisujícímu, jak jí bylo ublíženo.

	„V ostatních odděleních taky došlo ke krádežím?“ zeptala se tlumeným hlasem.

	„Ano, a doktorka Priceová tam nikde není mezi podezřelými. Nemůžu vás do toho kurzu nutit. Avšak navzdory tomu, co vám ten dotyčný na lidských zdrojích řekl, propustit vás můžu a taky to udělám, pokud to odmítnete.“

	Kendel seděla uvolněně na židli, nohy zkřížené. Vždy se jí dařilo vypadat elegantně. Diana jí tu schopnost záviděla. Taky věděla, že je to součást jejího představení, když s někým vyjednávala – vypadat uvolněně, než zaútočí. Kendel Dianě připomínala lva. Tady však byla Kendel jako svědek a k její roli nepatřily výpady nebo vystrčené drápy. Byla zřejmě spokojená, že se může jen dívat. Celou dobu se příjemně usmívala, jako kdyby Diana projednávala s Whitney akvizici nové kolekce lastur.

	Diana vstala a Kendel s ní. Whitney zůstala sedět. „Zjevně nemám na vybranou,“ prohlásila.

	„Všichni máme na vybranou,“ odtušila Diana. „A všichni musíme nést důsledky své volby. Tohle není míněno jako trest.“ S Kendel nechaly Whitney v její kanceláři. Podle toho, jak se tvářila, byla vzteky bez sebe. Juliet, jež pořád vypadala, že se vytratí v oparu, pracovala s mušlí čeledi Turridae.

	„Děkuju, žes mi dělala svědka, Kendel,“ řekla Diana, když byly pryč z vodní říše.

	„Není zač.“ Kendel došla s Dianou až k jednomu ze schodišť. Skoro vždycky chodila po schodech. „Musím se stavit v oddělení preparace,“ vysvětlila, když začala stoupat po schodech. „Myslím, že to proběhlo dobře. Já bych ji asi urazila a neměla bych u toho svědka.“ Kendel se usmála a vydala se nahoru.

	Diana se rozesmála a kroutila hlavou. Odjela výtahem do druhého patra a přešla do křídla, kde byla kriminalistická laboratoř.

	David, Jin a Neva seděli kolem kulatého stolu v koutě a usrkávali čerstvě uvařenou kávu.

	„Zrovna jsme probírali McNaira,“ sdělil jí David. „O co tomu chlapovi jde?“

	„O slávu, kontrolu, plnění strýčkových přání,“ odpověděla Diana a nalila si šálek kávy. „To nejnovější fiasko je kvůli nadcházejícím volbám. Neměli jsme tu zatím zločin s takovou publicitou a McNair a spol. chtějí získat zásluhy za to, že se všem rodinám, které náhodou taky volí v Rosewoodu, dostane spravedlnosti.“

	„Vždycky je za tím politika,“ poznamenal Jin. „Kdo to řekl, zabte politiky?“

	„Myslím, že to byl Shakespeare,“ mínil David. „A šlo o právníky.“

	„No dobře. Myslím, že dám přednost advokátům před politiky,“ připustil Jin.

	„Co moje auto?“ zajímala se Diana. „Měli jste čas ho prohlídnout?“

	„Všechno je hotový a zamčený v trezoru,“ odpověděla jí Neva. „Až půjde k soudu, budou tam všechny informace. Co máme s tvým autem udělat?“

	„Myslím, že ho zase prodám. Řeknu vám, že hoši v prodejně fordů se určitě diví, co to asi vedu za život.“

	„Když už jsme u toho,“ ozval se David. „Stalo se něco včera v noci? Slyšel jsem bezpečáky mluvit o nějakých chlapech, co číhali na parkovišti s baseballovými pálkami, a něco o tobě a další osobě. O co šlo?“

	Diana jim stručně popsala incident na parkovišti.

	„No,“ poznamenal Jin, „můžete říct prodejcům aut, že to bylo něco úplně jinýho, než když vám poškodili auto.“

	„Vypadá to, že přitahuju maniaky,“ posteskla si Diana.

	„Jste v pořádku? Říkala jste, že policajti přijeli včas?“

	„Jo. Skončilo to dobře a doslechla jsem se, že policajti chytili oba ty chlapy. Jenom doufám, že to není něco proti muzeu.“

	„Aha,“ řekl David. „Jen proti tobě.“

	„A co ta druhá osoba?“ vyptával se Jin. „Mohlo to být nasměrovaný na ni?“

	„Nemyslím. Možná bude mít policie nějaký novinky. Za chvíli jim zavolám.“

	Dveře soukromého výtahu kriminalistické laboratoře se otevřely a vyšel náčelník Garnett. Dívali se, jak kráčí úzkou chodbou kolem zasklených pracovišť laboratoře, aby se dostal k nim na druhém konci. Posadil se ke stolu a pokynul Dianě i ostatním.

	„Co vás sem přivádí?“ chtěla vědět Diana. Vstala, nalila šálek kávy, donesla ho Garnettovi a podala mu ho přes stůl.

	Garnettovy černé vlasy vypadaly, jako by v nich bylo najednou víc šedin. V koutcích očí měl vrásky z únavy, kterých si předtím nevšimla. Ale možná se jí to jen zdálo.

	„Několik věcí.“ Vzal si šálek a trochu se napil kávy. „Horký. Je to příjemný. Venku je zima. Za prvý bych rád věděl, jak vypadá vyšetřování exploze.“

	„Vy si děláte legraci, že? Víte přece, že nemáme důkazy.“

	„Myslím těch pozůstatků. Ty jsou opravdu nejdůležitější. To zajímá všechny.“

	„Jak vám asi řekli patologové, všechna netknutá těla byla identifikována. U některých pozůstatků čekáme na analýzu DNA. Některé vzorky byly odeslány do laboratoře GBI. Jin připravuje vzorky z několika pozůstatků, který se našly jako poslední. Nedodělala jsem zatím analýzu úlomků kostí, ale pracuju na tom. Čekám, že pro identifikaci bude důležitější DNA než moje rozbory.“ Diana se odmlčela. „Určitě víte, že většina fyzických důkazů je nepoužitelných. Kterýkoliv dobrý obhájce utluče spoustou papíru každýho nešťastníka, který nastoupí na svědeckou lavici, aby se bavil o důkazech. Můžu vám říct jen jediný: nebude to nikdo z mých lidí.“

	„Souhlasím. Ale McNairovi lidi jsou dobří…“

	„Garnette,“ přerušila ho Diana, „to je jedno. Chcete seznam všech sáčků, na kterých zlomil pečeti a hrabal se v nich?“

	Garnett vzdychl. „Já vím. Státní návladní je velmi znepokojený. Budeme muset nějak obejít to, co McNair napáchal. Nemusím vám říkat, že se to nesmí dostat na veřejnost.“

	„Ne, to nemusíte. Ale ví o tom spousta lidí. Jste si jistý, že to nevypustí na veřejnost někdo z jeho lidí? Jsou všichni spokojení s tím, jak si vede ve své funkci?“

	„Podívejte, já vím, že je to průšvih, a taky vím, že se komisař choval jako…“

	„Cucák,“ nabídl mu Jin, „strašpytel, kokot, slepice, děvka prodejná…“

	Garnett se na něho podíval a ušklíbl se. „Hádám, že je víc způsobů, jak to vyjádřit.“ Napil se opět kávy. „Mám ovšem ještě další důvod, proč jsem přišel. Podařilo se nám přesvědčit ty dva chlapy s baseballovejma pálkama, aby promluvili.“
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	„Už víte, kdo je to?“ vyhrkla Diana. „Kdo? O co šlo? Doufám, že ne o muzeum.“

	„Ne. Šlo o vás.“

	„O mě?“ Diana novinu přijala se smíšeným ulehčením. Nepřála si, aby rváči útočili na mecenáše muzea, ale ovšem taky nechtěla být terčem sama. „Proč?“

	„Ti dva pracují pro stavební firmu Stanton Construction. Najala je Patrice Stantonová.“

	„Matka toho smrada, co unáší auta?“ podivil se Jin. „Ona si najala mlátičky? Bože, to je famílie.“

	„Asi se nemusím ptát proč,“ podotkla Diana.

	„Ne. Ona je opravdu vzteky bez sebe, že jste ji nechala zatknout a obvinila jejího syna, že se snažil ukrást vám auto. Ti chlapi říkali, že jim slíbila prémii, když vám přerazí čelist, abyste nemohla mluvit.“

	Diana zamrkala. Stejně tak i ostatní. David si třel bradu.

	„Ona je to zlá ženská,“ pokračoval Garnett. „Vězeňský dozorci se chystali zaplatit za ni kauci, jen aby na ni nemuseli dál koukat, ale přišel její manžel a zaplatil sám. Chtěl jsem vás varovat. Nemyslím, že to bylo naposled, co jsme o ní slyšeli. Ona je ten typ, co toho nenechá.“

	„To jste mě uklidnil,“ zabručela Diana. „Nějaký návrhy?“

	„Žádnej legální,“ řekl Garnett.

	Diana mu věnovala žalostný úsměv. Mohla požádat ochranku, aby ji doprovázeli každý večer k autu, ale až by pak přijela domů, musela by utíkat. Zpropadení šílenci.

	„Jak vážný je ten problém s tím radním… jak jste říkal, že se jmenuje? Albin Adler? Ten McNairův strýc,“ zajímala se Diana. Asi by měla věnovat větší pozornost místní politice, ale připadala jí malicherná a byla by to ztráta času a energie.

	„Nic, co udělal, není přímo špatný. Prostě jen pořád přichází s novými rýpanci. Obviní vás, že bijete svou ženu, a pak oznámí tisku, že se vás chystá dotázat na obvinění, že bijete svou ženu. Je to špinavěj soupeř. Ví, že řeči a klepy jsou mocnější než pravda.“

	„Máte v médiích přátele,“ upozornila Diana.

	„To nepomůže,“ poznamenal David. „Znáte dnešní média. Nedělají vlastní práci a jde jim o senzační historky, ne o pravdu.“

	Jin se na něj zašklebil. „Promluvil skutečný paranoidní skeptik.“

	„Není daleko od pravdy,“ připojil se Garnett.

	„Vidíš,“ prohlásil David.

	„Takže McNair zjistil, že bijete manželku. Co dalšího vyšťoural?“ zeptala se Diana Garnetta s úsměvem.

	„To není k smíchu. McNair vyhrabe každý puntík v záznamech, koho vyšetřovaly vnitřní záležitosti, kdo dluží peníze – takový věci. My jsme si s Ráchel nedávno koupili malou chatku u jezera Lanier a najednou slyším šeptat, jako kde jsem vzal peníze na druhý dům. McNair má co mluvit. Právě si koupil člun a někdo říkal, že si staví za domem bazén. Radní Adler z toho nic neplatil.“

	„Je mi líto, co se děje,“ prohlásila Diana. „Zvlášť mě mrzí, že to ohrozilo důkazy v případě výbuchu v tý pervitinový laboratoři.“

	„Kde přišel McNair k penězům?“ zeptal se David.

	„Jeho manželka je z bohatý rodiny,“ vysvětlil Garnett. Vstal a chystal se k odchodu. „Chtěl jsem vás jen varovat, abyste si kryla záda,“ dodal. „Paní Stantonová jde po vás. Za ten poslední útok jsme ji sice sbalili, ale ona zas složila kauci.“

	„To zní spíš tak, že starosti by si měly dělat ty její dvě najatý mlátičky,“ mínila Diana.

	„Jsem si jistej, že mají starosti. Mimochodem soudce, který v obou případech propustil paní Stantonovou na kauci, je přítel McNaira a Adlera.“

	„Takže žádná naděje dostat od něj zákaz přiblížení pro paní Stantonovou. Řekla bych, že potřebuju tělesnýho strážce,“ konstatovala Diana.

	„Neškodilo by to,“ souhlasil Garnett.

	Diana si dělala legraci, ale on to mínil vážně. Dívala se za ním, jak odchází z kriminalistické laboratoře. Odešel východem do muzea. Diana si pomyslela, že se chce pravděpodobně cestou ven podívat na některé exponáty. Dělával to často. Možná, podobně jako ona, se rád díval na krásné a zajímavé věci.

	„Takže, Diano, potřebuješ se zavrtat do svý nory tak, aby se k tobě nikdo nedostal?“ ptal se David.

	„Začínám se cítit jako v obležení.“ Vstala. „Budu v osteologický laboratoři s kostma z toho výbuchu. Jine, potřebujeme co nejrychleji poslat všechny vzorky DNA do GBI.“

	„Jasně.“ Vyskočil ze židle, připravený následovat ji do její laboratoře.

	„Davide, jen prostě nenech nikoho, aby zabil někoho dalšího, dokud to s tím výbuchem nebude za námi,“ požádala ho Diana.

	„Dám inzerát.“

	„Nevo, říkalas, že jste prohlídli moje auto? Prosím tě, dej mi kopii zprávy na stůl.“

	„V kanceláři tvý laboratoře?“

	Diana přikývla. Pochybovala, že tam bude něco užitečného kromě Blakeovy krve, ale mohl tam být nějaký stopový důkaz, který pomůže. S Jinem zašli do její laboratoře. Jin posbíral kosti připravené k odebrání vzorků a vzal je do své prosklené kukaně, aby vzorky připravil.

	Diana otevřela několik krabic, ve kterých byl sběr ze sousedních čtverců, a vyskládala kosti na stůl, aby se podívala, jestli k sobě může některé přiřadit. Většinou to byly úlomky lebek a pravděpodobně patřily k tělům, která patologové už ohledali.

	Postavila na stůl bedničku s pískem a začala kosti skládat. Uvažovala, jestli některé úlomky, kterých se dotýkala, nepatřily synovi Izzy Wallace.

	Ke konci dne měla části tří lebek slepené dohromady a přiřadila několik dlouhých kostí, které spolu zřejmě souvisely. U dvou částečných lebek měla dost velký kus horních čelistí, aby se daly porovnat s rentgenovými snímky zubařů. Uložila je do krabic a odnesla o patro níž a do východního křídla, kde měla v konzervátorské laboratoři rentgen. Rentgenové snímky nezabraly moc času.

	Ve své laboratoři potom porovnala snímky, které udělala, se zubařskými rentgeny možných obětí. První, na který se podívala, patřil Danielu Wallaceovi. Souhlasily. Zabolelo ji u srdce. I když si byla docela jistá na základě polámaných zápěstních kůstek, že byl Daniel Wallace mezi oběťmi, uvědomila si, že v ní pořád doutnala jiskřička naděje, že utekl z domova a rodičům to neřekl. Je to strašné, když to nejlepší, v co můžete u svého dítěte doufat, je, že uteklo z domova. Diana napsala své zprávy a odfaxovala je policejní jednotce, která měla na starosti koordinaci identifikace.

	Pak zašla do kanceláře a sedla si za stůl. Na něm ležela Nevina zpráva o kriminalistickém zpracování jejího vozu. Zvedla ji, chvíli v ní listovala, ale pak ji položila. Dnes už měla dost forenzních záležitostí. Zhasla světlo a šla domů.

	Zůstala sedět v autě a několik minut pozorovala průčelí svého činžáku. V ulici hledala auta, která neznala. Žádné neobjevila. Přešla po chodníku a pak po schodech ke vchodu. Ty byly čisté, bez sněhu nebo ledu, zato všude kolem bylo asi třicet čísel té bílé hmoty. Sníh se pořád ještě blýskal bíle a byl krásný. Už byla téměř u dveří, když k ní někdo přistoupil a položil jí ruku na paži. Uskočila, připravená bojovat.

	„Doktorko Fallonová, promiňte.“

	Byl to Shawn Keith, její soused ze sklepního bytu. Byl zabalený do hnědého svetru a šály a třásl se.

	„Nechtěl jsem vás vylekat. Viděl jsem vás přijet a čekal jsem, až budete vcházet. Chci se omluvit. Měl… víte… Měl jsem s sebou matku.“

	Diana na něj chvíli zírala. O čem to vlastně mluví? Pak si to uvědomila – únos, Blake Stanton.

	„Myslíte toho kluka, co vám chtěl vzít auto?“

	Přikývl. „Viděl jsem ho jít k vašemu autu, když jsem odjížděl.“

	„To je v pořádku, profesore. Udělal jste to správně. Zavolal jste policii. Přijeli a všechno bylo v pořádku.“

	„Dělalo mi to starosti od chvíle, co se to stalo. Měl jsem…“

	„Udělal jste to správně. Fakt. Bylo to správně.“

	„Je milé, že to říkáte.“

	„Je to pravda. Vypadáte, že byste měl jít dovnitř. Začínáte modrat.“

	„Mrzne tu. Děkuji, doktorko Fallonová.“ Kýval hlavou. „Děkuji.“

	Diana vyšla nahoru ke svému bytu a odemkla. Byla ráda, že je doma. Právě když vstupovala, zazvonil telefon.

	„Jen ať to není vražda,“ modlila se, zvedla telefon a klesla na pohovku.

	„Diano, tady Frank.“

	Diana se pousmála. Frankovi dá přednost před vraždou kdykoliv.

	„Ahoj, Franku. Ráda tě slyším. Jak se vede?“

	„Jo, já jsem v pořádku. Slyšel jsem o synovi Izzyho Wallace. Daniela jsem znal. Je to pravda?“

	„Ano. Obávám se, že ano. Jeho zubní záznamy jsem identifikovala dneska večer. To spolu s rentgenem jeho zápěstí tak zpečetilo. Rodině to ovšem nebylo zatím úředně oznámeno.“

	Frank byl chvilku zticha. „Je mi to moc líto, když to slyším. Byl jsem tak vděčný, že jsem našel Star…“

	„Já vím. Cítila jsem se stejně. Jak se má Star? Jak dopadla u zkoušky?“

	„Prý jí to šlo dobře. Doufá, že tento semestr se dostane nad tři body.“

	„Jej, to by pro ni bylo moc dobrý. Kdy tě uvidím?“ Diana to říct nechtěla. Prostě se cítila osamělá.

	„Co zítra večer?“

	„Budu ráda.“

	„Zníš nějak utrápeně.“

	„To jsou všechna ta těla po výbuchu a to, co s tím souvisí. A mám problém v muzeu. Někdo nám krade vzácný exponáty.“

	„To nerad slyším. Nějaký vodítko?“

	„Ne. Teprve zjišťujeme, co chybí. Hodně toho nebylo z expozic, ale z trezorů.“

	„Čili někdo, kdo se v muzeu vyzná.“

	„Vypadá to tak.“

	„To ovšem okruh podezřelých hodně zužuje.“

	„Nerada bych, aby to byl někdo z muzea.“

	„To chápu.“

	„Franku…“ ozvalo se pípnutí dalšího hovoru. „Moment. Někdo volá.“

	Přepojila na další hovor. „Diano, tady Garnett. Jsme na místě činu v Briarwood Apartments. Raději byste sem měla přijet i s týmem.“
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	Briarwood Apartments bylo luxusní bydlení určené spíš pro zaměstnance než pro studenty Bartramské univerzity. Diana se setkala s Davidem, Nevou a Jiném na parkovišti bloku C, což bylo uskupení čtyř dvoupodlažních bytů.

	„Prohlížel jsem si to tady, když jsem se sem stěhoval,“ poznamenal David. „Krásný byty. Moc se mi líbily. Velmi tichý, dobrý okolí. Akorát trochu drahý na můj rozpočet.“

	Z aut si vzali potřebné pomůcky a po chodníku zamířili k bytu č. 131. Garnett na ně čekal ve dveřích. Když ho uviděli, mračil se. Diana věděla, co si myslí – radní Adler z toho zase vytluče kapitál. Vraždy v dobrém sousedství lidi děsí.

	Diana poslala Jina a Nevu hledat ven – pod okna bytu, do všech koutů a puklin, kde by někdo mohl číhat nebo zanechat nějaké důkazy. Ona s Davidem si natáhli návleky na boty a vlasy a vešli do pokoje. Tělo bylo v obývacím pokoji, leželo na zádech a krev se nahromadila pod hlavou. Byla to mladá žena. Potlučený obličej jí částečně zakrývaly dlouhé plavé vlasy. Modré oči byly otevřené.

	Byl tam Allen Rankin. Měřil jí teplotu v játrech. Vytáhl teploměr, a než vzhlédl, udělal si poznámku do poznámkového bloku.

	„Ahoj, Diano. Zřejmě se vídáme nějak málo.“

	„Zjevně,“ opáčila. „Tak co tu máme?“

	„Jméno na poštovní schránce je J. Ciprianová, žena, dvacet šest let. Není mrtvá víc než třicet minut,“ informoval ji Rankin.

	„Sexuální útok?“ zeptal se Garnett.

	Přišel nahoru za nimi. Diana se mu podívala na nohy. Měl návleky.

	„Dala mi je Neva,“ vysvětlil, když si všiml jejího pohledu.

	„Známky sexuálního útoku nejsou patrné. Víc vám ale povím později.“ Postavil se a podíval se na tělo. Mrtvá na sobě měla modrý svetr a bílou vlněnou sukni.

	„Aspoň není ohořelá,“ dodal.

	„Příčina smrti?“ zeptal se Garnett.

	„Vykrvácela. Byla zmlácená, upadla a temenem hlavy narazila tady do toho rohu skleněného stolu.“ Rankin ukazoval na zakrvácenou hranu stolu.

	Diana se rozhlédla po pokoji. Všechno bylo rozházené. Všechny knihy byly vytažené z polic a ležely na podlaze na hromadách. Z místa, kde stála, viděla do ložnice. Knihy se válely na posteli i na zemi. Divné.

	„Hádal bych na nějaký druh knižního maniaka,“ poznamenal Rankin.

	„Čím se živila?“ přemítal Garnett. „Ví to někdo?“

	Rankin zavrtěl hlavou. „Paní v jednom z dalších bytů – myslím, že jsem zaslechl jméno Bowdenová – mohla znát oběť. To je ta, která volala policii.“

	„Bowdenová,“ zahloubala se Diana. „Kde jen jsem to jméno slyšela.“

	Rankin chvilku přemýšlel. „Ten stan s kávou. Byla tam žena z kostela, jmenovala se Jere Bowdenová.“

	„Už si vzpomínám,“ vyhrkla Diana. „Velmi milá paní. Je to příbuzná mých sousedů o patro výš.“

	„Chcete být u toho, až budu mluvit se svědkyní?“ zeptal se Garnett. „Možná je to stejná žena.“

	Diana přikývla a podívala se na Davida.

	„To je dobrý,“ řekl. „Je to malý byt, jeden z nás na to stačí.“

	„Vrátím se a pomůžu,“ slíbila.

	Vyšla z bytu a svlékla si návleky z bot a vlasů. Garnett se zeptal policisty, kde je byt svědkyně.

	„Sto třicet dva,“ hlásil. „To je naproti.“

	Zaklepali na dveře. Po chvilce jim odpověděla žena. Byla to skutečně Jere Bowdenová z občerstvovacího stanu.

	„Ach, doktorka Fallonová. Musíme se někdy setkat za příjemnějších okolností.“

	„Ano, jsem pro,“ ujistila ji Diana. „Náčelníka Garnetta znáte, že? Byl na tom druhém místě činu.“

	Jere napřáhla ruku. „Ano, znám. Prosím, posaďte se. Můžu vám nabídnout kávu?“ Usmívala se. „Nebo čaj nebo něco?“

	„Ne, děkujeme. My se jen potřebujem zeptat na vaši sousedku.“

	Jere přikývla. „Prosím, pojďte dál a posaďte se.“ Ukázala na obývací pokoj, k němuž z předsíně vedlo několik schodů. „Můj manžel je v Michiganu na rybaření v ledu, představte si. Říkala jsem mu, ať zůstane doma. Máme tu přece taky vhodné počasí.“

	Diana se posadila na krémový otoman. Garnett na čalouněnou tmavomodrou židli. Jere se usadila naproti na delší pohovku ladící s otomanem.

	„Jak se oběť… ta mladá žena, jmenuje?“ zeptal se Garnett.

	„Joana Ciprianová. Ta Joana se píše s jedním n. Učí na univerzitě hudbu. Moc slušná mladá dáma.“

	Zarazila se. Oči se jí zalily slzami, které jí málem začaly stékat po tvářích. Diana i Garnett čekali.

	„Omlouvám se,“ řekla po chvilce. „Zařekla jsem se, že to neudělám. Vy potřebujete informace, abyste mohli chytit toho chlapa, který to udělal… za to, co udělal.“

	„Muž?“ zeptal se Garnett.

	„U jejích dveří byl muž. Neviděla jsem ho to udělat a viděla jsem ho jenom zezadu. Můžu popsat jeho postavu a oblečení, to je všechno.“

	„Řekněte nám, co víte,“ požádala ji Diana.

	„Byla jsem tu celý den sama. Odpočívala jsem po, však víte. No… byty tady jsou poměrně zvukotěsné, ale občas slyšíte, když někdo přijde k sousedům. Joana, jak můžete vidět, bydlí naproti přes chodník. Seděla jsem támhle a četla si.“ Ukázala na křeslo u předního okna. „Záclony byly zatažené. Zatahuju je, když sedím vepředu u okna. Slyšela jsem někoho klepat na Joaniny dveře. Otevřela a mužský hlas se jí zeptal… Pokoušela jsem se si to v duchu přehrát, ale mluvil potichu.“ Poklepala si ukazováčkem na čelo, jako by chtěla myšlenky popohnat. „Ale říkal něco o knihách. Jako jestli má tu knihu. Něco takového.“

	„Knihu?“ Garnett krátce pohlédl na Dianu. „Řekl jakou knihu?“

	„Ne, to jsem neslyšela.“ Odmlčela se. „Pak se Joana zeptala: ‚Znám vás?‘ a já neslyšela jeho odpověď, jen mumlání.“ Potřásla hlavou. „Něco v jeho hlase mě znepokojilo. Nejsem ale schopná říct přesně co. Něco v jeho tónu se mi nelíbilo. Já jednám podle svých instinktů, a tak jsem zavolala policii. Vím, že si mysleli, že jsem se zbláznila – ohlásit docela obyčejný rozhovor a žádat je, aby to vyšetřili. Řekla jsem si, že v nejhorším si pomyslí, že jsem bláznivá ženská, ale pokud je něco špatně, tak tomu zabrání.“ Znovu potřásla hlavou. „Řekla jsem jim, že mi to zní divně. Oni řekli, že někoho pošlou, aby se na to podíval, ale trvalo to déle než hodinu.“

	„Je mi líto, paní Bowdenová,“ omlouval se Garnett. „Podívám se na to zdržení.“

	„Můžete nám popsat, jak vypadal?“ zeptala se Diana.

	„Než jsem volala policii, podívala jsem se z okna. Byl to velký muž v černé bundě. Něco jako lyžařská bunda – takový nějaký materiál. Modré džíny a hnědé holínky a něco, co vypadalo jako baseballová čapka, ale vycpaná a jako by patřila k bundě. Vzadu pod čepicí jsem viděla trochu vlasů. Byly černé s šedými prameny. Nebyl to mladík, ale ani starý muž. Mám-li hádat, řekla bych tak kolem padesáti, možná o trochu míň. Hlavou dosahoval právě tak ke světlu nad vchodem.“

	„To je velmi dobrý popis,“ pochválil ji Garnett.

	„Chci pomoct. Když jsem se podívala z okna, snažila jsem se zapamatovat si, jak vypadal. Jak jsem říkala, jeho hlas mi nějak nezněl správně.“

	„Rozeznala jste přízvuk?“ zeptala se Diana.

	Jere chvilku přemýšlela. „Ten hlas nezněl tak jasně. Měla jsem dojem, že to není jižanský přízvuk, ale mohu se úplně mýlit.“

	„Slyšela jste něco z toho, co se dělo v bytě?“ vyptávala se Diana dál.

	„Ne, když jsem přišla od telefonu, už nebyl u dveří a ty byly zavřené. Poslouchala jsem, ale neslyšela jsem nic. Ale jak jsem říkala, tyhle byty jsou opravdu zvukotěsné, jak za sebou jednou zavřete dveře.“ Vzdychla si a do očí se jí opět nahrnuly slzy. „Měla jsem tam jít a zaklepat.“

	„Ne, paní Bowdenová,“ prohlásil Garnett, „to jste neměla. Udělala jste to správně, jen je mi líto, že policii trvalo tak dlouho, než se sem dostala.“

	„Budu se dál snažit na něco si vzpomenout. Ovšem musím vám také říct, že měla bývalého manžela, který se k ní snažil vrátit. Je hlučný, ale nemyslím si, že by se uchýlil k násilí vůči ní.

	Ale nikdy vlastně nevíte, co se děje za zavřenými dveřmi. U těch dveří dneska ale nebyl on. To vím určitě.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Garnett.

	„Gil Cipriano. Pracuje na historickém ústavu na Bartramu.

	Na doktorandském studiu.“

	Garnett jí podal vizitku. „Zavolejte, prosím, jestliže si vzpomenete na cokoliv dalšího.“

	Podívala se na viztiku. „Zavolám.“

	Diana a Garnett se vrátili na místo činu. Když tam docházeli, odnášeli právě tělo.

	„Každý dělal na té pervitinové laboratoři. Snažili se zjistit, jestli je za tím někdo další kromě toho nešťastného zmetka, co tam vařil. Předpokládám, že proto nepovažovali její volání za tak naléhavý.“

	Diana měla dojem, že Garnett hledá výmluvu pro policistu, který zdržel vyslání hlídky, aby zkontrolovala Joanu Ciprianovou – zvlášť když bylo jasné, že jejich přítomnost jí mohla zachránit život.

	Diana si natáhla nové návleky na hlavu a boty a vešla dovnitř. David pořád ještě pracoval v obývacím pokoji. Diana zamířila ke dveřím do ložnice a prohlížela si místnost. Stěny byly v pudrové růžové barvě. Prošívaná pokrývka byla bílá s růžičkami, které odpovídaly barvě na stěnách. U paty postele stála lavice s růžovým přehozem. Nábytek a koberec byly bílé. Byl to hezký ženský pokoj, dokonale uklizený, až na rozházené knihy. Co to tu hledal? ptala se v duchu Diana.

	Diana začala u dveří a zkoumala nejdřív koberec. Vytvořila si přitom stezku kolem místnosti. Na koberci nenašla nic než knihy. Později, až bude končit, vysaje prach a uvidí, jestli tu něco neuniklo jejím očím.

	Diana poprášila všechny povrchy a taky knihy, kvůli otiskům prstů. Našla jich hodně. Většina jich bude asi patřit Joaně, ale třeba budou mít štěstí. Klíč byl v knihách, to vycítila, ale co to bylo s těmi knihami? Většina těch v ložnici byly bestsellery z klubu „Kniha měsíce“. Žádná zřejmě neskrývala nějaké tajemství.

	Zavolala na Davida „Jaký typy knížek jsou v obýváku?“

	„Dějiny hudby, biografie, poezie…“

	Vypadalo to jako normální výběr člena fakulty zabývajícího se dějinami hudby. Oni se potřebovali dovědět, které knihy chybí.

	Ze zamyšlení Dianu vytrhl rozruch u vstupních dveří.
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	„Co se to tu děje? Kde je má žena? Co se stalo?“

	To musí být Gil Cipriano, usoudila Diana. Došla do obýváku a postavila se vedle Davida, jenž poprašoval CD přehrávač kvůli otiskům prstů. Mladý muž se snažil procpat dovnitř a v cestě mu bránili Garnett a dva policisté.

	„Jen se uklidněte,“ napomínal ho Garnett.

	„Uklidnit se? Kdybyste přišel domů a našel tohle, zůstal byste klidnej?“

	„Měl jsem dojem, že jste s paní Ciprianovou rozvedení,“ poznamenal Garnett.

	„Ano. Byli jsme… jsme, ale dáváme se zase dohromady.“

	Diana si ho pozorně prohlížela. Gil Cipriano byl pohledný snědý typ – vlasy černé jako uhel, černé oči, olivová pleť. Táhlo mu na třicítku a měl italský původ, ale vzhled mohl klamat. Nicméně z této vzdálenosti neviděla žádné poranění na kloubech rukou.

	„Kde je Joana? Stalo se něco?“ Zahlédl krev, jež vytvořila louži na místě, kde ležela Joanina hlava. „Ach, bože, to je její? Krucifix, kde je?“ Strčil do Garnetta, ale dva policisté ho zadrželi.

	„Uklidněte se, pane Cipriano,“ řekl mu Garnett.

	„Opakujete furt, ať se uklidním, ale nic mi neřeknete, a pak najdu tohle ve svým obýváku. Řekněte mi sakra, co se stalo Joaně!“

	„Kde jste byl celý den?“ zaptal se Garnett.

	„Ve škole. Dělám na svý disertačce.“ Zarazil se. „Byl jsem celý den v knihovně. Lidi mě tam znají. Teď mi řekněte, co se stalo. Je Joana v pořádku? Je v nemocnici?“

	„Ne, synku, není v nemocnici,“ sdělil mu Garnett. „Byla zavražděna.“

	Cipriano na něj vytřeštil oči.

	„Je mi líto vaší ztráty,“ dodal Garnett.

	„Líto mý ztráty? Chcete tím říct, že Joana je mrtvá? Nemůže být mrtvá. Dáváme se zase dohromady. Má pozítří recitál. Máme plány.“

	Podíval se na Dianu a Davida, jako by si jich právě všiml. „Vy jste kdo? Co se stalo s Joaninýma knížkama? Nemá ráda, když se jí lidi hrabou ve věcech.“

	Diana se vydala bezpečnou cestičkou ke dveřím. Když procházela kolem Davida, zeptala se ho: „Je tu někde čistý místo, kde bychom ho mohli vyslechnout?“

	David mávl za sebe. „Jídelní kout. Je už čistý.“

	„Proč ho nevzít dovnitř,“ obrátila se Diana na Garnetta, „Zaveďte ho sem.“

	Garnett přikývl. Dovedl Cipriana do malého jídelního koutu naproti kuchyni, kde se mladý muž posadil k dubovému jídelnímu stolku a složil hlavu na paže.

	„Potřebujeme vědět, jestli aspoň tuší, jak by se dalo zjistit, jestli některá její knížka chybí,“ řekla Diana, když si s Garnettem sedali naproti němu.

	„Gile, mohu vám říkat Gile?“ zeptal se Garnett.

	„Tak se jmenuju.“ Zvedl hlavu. „Jak… zemřela? Trpěla?“ Pravděpodobně, pomyslela si Diana, když si vzpomněla na její obličej. Ale v této chvíli mu to říct nemohli. Garnett mu jen sdělil, že došlo k zápasu a ona zřejmě upadla a narazila hlavou na roh servírovacího stolku, což byla pravda.

	Chvíli byl zticha. „Co to říkala o knihách?“ Kývl směrem k Dianě.

	„Dokážete mi říct, jestli některá z nich nechybí?“

	Zíral na ně na oba. „Děláte si legraci, že? Kdo si dělá seznam svých knih?“

	„Byly tu nějaké zvláštní knížky, nějaké vzácné knihy, knihy, do kterých se dá něco schovat?“ zeptala se Diana.

	„Vzácné? Ne. Joana četla takové ty ‚knihy měsíce‘. A poezii. Měla to ráda. Oba jsme měli. Co myslíte tím knížky se schovávačkou?“

	„No, víte,“ vysvětloval Garnett, „vypadá to jako kniha, ale uvnitř je to vlastně krabice na peníze nebo šperky.“

	„Šperky? Joana neměla šperky. A kdyby je měla, potom by je uložila do depozitní schránky, ne do knížky.“

	„V obývacím pokoji je spousta knih o hudbě a dějinách a životopisy. Jsou některé vaše?“

	„Historie a životopisy jsou moje. Proč se pořád vyptáváte na ty knížky? Neměli jsme žádný zvlášť cenný knihy. Prostě jsou to knihy.“

	„Ptal se vás na ně už někdo dřív?“ zeptala se Diana.

	„Ne, říkám vám to pořád, jsou to prostě knížky. O co tu jde? Chcete říct, že někdo ublížil Joaně kvůli knížkám? Něco jako nevrácená kniha nebo tak? Já vím, že někteří studenti jsou zoufalci, ale…“ Gil se podíval z jednoho na druhého, jako by byli padlí na hlavu.

	Možná ten chlap neřekl knížka, pomyslela si Diana. Možná Jere Bowdenová špatně slyšela. Co může znít jako kniha, knížka? Krabička – no, možná. Vížka – šachy? Nebo místo? Spížka – jídlo? Kuchtit – metamfetaminová laboratoř? Mohlo by se jednat o výbuch v té drogové laboratoři?

	Diana bloudila v myšlenkách, ale Garnett se mezitím snažil rozbít Gilovo alibi. Knihovna není vhodné místo, když potřebujete pevné alibi. Jistě, spousta lidí vás tam vidí, ale je snadné odejít a vrátit se.

	„Měla Joana něco společného s drogami?“ zeptala se Diana.

	„Drogy? Samozřejmě že ne. Nenáviděla drogy.“

	„Znala někoho, kdo zahynul při tom výbuchu?“

	„Myslím, že jednoho studenta. Volala mi, aby mi to řekla. Nemůžu si vzpomenout na jeho jméno. Bobby cosi.“

	„Znala někoho, kdo bydlel v tom domě, co vyletěl do povětří?“ zeptala se Diana.

	„Ne, aspoň o nikom nevím. Hele, já těm vašim otázkám vůbec nerozumím.“

	„Jen věci, co potřebujeme vědět,“ řekl mu Garnett. „Jako kupříkladu, nevíte, jestli měla nějaké nepřátele?“

	„Joana? Ne. Neměla nepřátele. Všichni její studenti ji měli rádi. Stejně jako její kolegové z fakulty.“

	„Jak na tom byla společensky?“ pokračoval Garnett.

	„Nepřátelé ze společnosti? Jako žárlivý manželky a milenci? Joana není taková. Je hezká, ale v lidech nevzbuzuje žárlivost. Je příjemná. Každý ji má rád. Koukejte, jsme prostě normální lidé. Ona učí hudbu, já dělám doktorát z historie. Nikdo nemá důvod ji zabít.“

	„A co vy? Znáte někoho, kdo by si s vámi chtěl vyrovnat účty?“

	„Já? Ne. Vždyť vám to říkám. Jsem jenom student. Neznám nikoho, kdo by udělal něco takovýho.“

	„Proč jste se rozvedli?“ ptal se dál Garnett.

	Pokrčil rameny. „Myslela si, že jsem měl nějakou aférku.“

	„A měl?“

	„Ne tak docela.“

	„Nevěra je jako těhotenství,“ podotkl Garnett. „Buď jste, nebo nejste. Byl jste jí nevěrný?“

	„Já bych to tak nenazval. Všechno to bylo přes počítač. My jsme se osobně ani nikdy nesetkali. Bylo to v chatroomu. Podívejte se, nemusím to teď zrovna rozmazávat, že ne?“ Rychle mrkl na Dianu.

	„Potřebuju znát jméno ženy, se kterou jste chatoval,“ prohlásil Garnett.

	„Musím? Chci říct… já vlastně neznám její jméno. Říkala si Jenprosrandu. A to je všechno. Kromě toho už to skončilo.“

	„Aha, ještě nějaké rande on-line?“

	Pokrčil znovu rameny. „Jen tu a tam. Nic vážnýho. Je to jako bezpečnej sex. Všechno jsou to stejně kreslený filmy.“

	„Kreslený filmy?“ podivil se Garnett. Ani Diana nevěděla, o čem to mluví.

	„Webkamera. Udělá to z vás postavu z kreslenýho filmu. Software. Jako anime – ty japonský věci.“

	Diana byla úplně ztracená a podezírala Garnetta, že je na tom stejně.

	„Víte co,“ navrhl Garnett, „necháte nás nahlédnout do vašeho počítače?“

	„Já nevím. To jsou soukromý věci. Vždyť já ani nevylezl z pokoje. S nikým jsem se nesetkal.“

	„Někdo vás mohl vzít vážně a považovat vaši ženu za konkurenci, které je nutné se zbavit.“

	„To je hloupost. Je to jenom…“ Podíval se znovu po Dianě. „Není to nic víc, než říkám. Lidi, co s nima mluvím, ani nevědí, kdo jsem.“

	„Jaké jméno používáte na síti?“ zeptala se Diana.

	„Musím to opravdu říct?“ obrátil se na Garnetta.

	„Kde bydlíte?“ zeptal se Garnett.

	„Mám byt na Applewood Street čtyři sta sedmdesát dva. Mám tam pokoj ještě se dvěma studenty. Ti teď po zkouškách odjeli.“

	„Vy jste během volna zůstal ve městě?“

	„Ano.“

	„Možná s vámi budeme ještě potřebovat mluvit,“ poznamenal Garnett.

	„Kde je Joana?“ vyptával se Gil. „Můžu ji vidět?“

	„Je na patologii. Potřebujeme, abyste ji identifikoval. Policista vás tam odveze.“

	Přikývl. Náhle si uvědomil, o co ho vlastně požádali, a ten pocit se odrazil na jeho tváři. Garnett předal Gila Capriana jednomu z policistů, aby ho odvezl na patologii. S Dianou se dívali z okna jídelního koutku, jak kráčí po chodníku k hlídkovému vozu, ramena svěšená, ruce v kapsách, hlavu skloněnou.

	„Co si myslíte?“ zeptal se Garnett.

	„Pořád o ní mluví v přítomným čase,“ poznamenala Diana.

	„Jo, toho jsem si všiml.“

	„Kotníky na rukou jsou čistý a nepoškrábaný.“

	„Toho jsem si všiml taky,“ ujistil ji. „Co to bylo s těmi otázkami o drogách? Našla jste něco, co by ji spojovalo s tím výbuchem?“

	„Ne, ve skutečnosti ne, jen taková posloupnost myšlenek.“ Diana mu vysvětlila, jak hledala slova znějící podobně jako kniha, knížka. „Je to slabý vodítko, já vím, ale stálo to za otázku.“

	Garnett se pousmál. „Fakt slabý. Ale máte pravdu. Paní Bowdenová mohla špatně slyšet.“

	Garnettovi zazvonil telefon. Diana vstala a chtěla se vrátit k Davidovi a pomoct mu. Garnett ji zadržel.

	„Je už pár hodin tady na místě činu,“ řekl do mobilu a pár minut poslouchal. „Jo, můžu. Já tu byl taky.“ Odmlka. „Chápu, můžeme sem poslat další lidi.“ Znovu se odmlčel.

	Diana by tuze ráda slyšela i druhý konec konverzace. Měla pocit, že ona je ona, o které se mluví.

	„Jistěže nebude znehodnocen.“ Mlčel pár vteřin.

	Diana slyšela někoho mluvit na druhém konci linky, ale slovům nerozuměla. Poznala pouze, že dotyčný je velmi rozrušený.

	„Je mi úplně fuk, co si přeje.“ Garnett sklapl telefon a otočil se k Dianě. „Věci se jen zhoršují.“

	„Vím, že se nemám ptát, ale jak se zhoršily?“

	„Někdo právě zavraždil Blakea Stantona. Toho kluka, co se onehdá v noci pokusil unýst vaše auto. Matka se domnívá, že jste to byla vy.“
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	„Toho kluka? Někdo ho zabil?“

	Blake Stanton nepatřil mezi její oblíbence, ale byl to jen kluk, kterého čekal dlouhý život.

	„Co se stalo?“ zeptala se Garnetta.

	„Zatím nevím. Komisař mi nesdělil žádný podrobnosti.“ Garnett potřásl hlavou nad nějakou nevyřčenou myšlenkou a vstal. „Musím tam zajít. Vezmu si Jina a Nevu. Zpracují místo činu. Vy se k tomu nesmíte ani přiblížit.“

	„To chápu. My dva s Davidem to doděláme tady. Pak se vrátím domů a vypnu všechny telefony.“

	„Zajdu pak za vámi.“

	Diana soustředila svou pozornost na místo vraždy Joany Ciprianové. David dodělal obývací pokoj a kuchyňku a teď pracoval na koupelně. Nebyl to velký byt – jedna ložnice, koupelna, obývák a kuchyňka s koutkem pro stůl. Byl to pravděpodobně jeden z levnějších bytů komplexu Applewood.

	S Davidem prozkoumali všechny povrchy. Zkontrolovali, jestli nejsou otisky prstů na stěnách, dveřních rámech, armaturách v koupelně, na vnitřku, vnějšku i spodku všeho, čeho se dalo dotknout. Naštěstí nebyl byt přeplněný nábytkem. Vyluxovali celý byt a pro každý čtverec sítě položené na podlahách použili nový pytlík. Když skončili, byla si Diana jistá, že mají všechny důkazy, které místo činu mohlo poskytnout. Zabalili všechny knihy a vzali je do laboratoře, kde je prozkoumají a pokusí se najít nějaký klíč k motivu vraždy Joany Ciprianové nebo totožnosti jejího vraha.

	Když se Diana dostala zpátky do svého bytu, bylo hodně brzo ráno. Urvala by možná čtyři hodiny spánku, kdyby si šla hned lehnout. Jin a Neva se ke spánku už nedostanou.

	Blake Stanton. Co se vlastně dějě? Výbuch v metamfetaminové laboratoři. Měl někdo strach, že se dohodne se státním návladním na mírnějším trestu za únos auta, a tak ho zabili, aby ho umlčeli?

	Když si lehala do postele, snažila se Diana na celou věc přestat myslet. Poslední myšlenka před usnutím byla naděje, že ji vzbudí její budík. Než se stačila úplně pohroužit do spánku, zazvonil telefon. Celou vteřinu vážně uvažovala, že ho nezvedne.

	„Fallonová.“

	„Nemysli si, že ti projde to, cos udělala. Nikdy ti to nedovolím. Celej zbytek tvýho mizernýho života tě budu pronásledovat, v každým bdělým okamžiku. Už nikdy nebudeš mít klid, slyšíš? Posloucháš mě?“

	Diana zavěsila. Výborně, teď ji bude pronásledovat Patrice Stantonová. Telefon zazvonil znovu. Tentokrát se Diana podívala na identifikaci volajícího. Neznámý. Vytáhla telefon ze zdi a šla spát.

	Budík zvonil moc brzo a vytrhl ji ze sna, v němž se bez padáku řítila k zemi. To nemůžou být už čtyři hodiny, co jsem šla spát, pomyslela si Diana a drápala se z postele. Podívala se na svůj telefon vytažený ze zdi, ale rozhodla se, že ho nechá tak. Dovlekla se pod sprchu a pustila vodu studenější, než jak ji měla běžně nastavenou.

	„Krucinál!“ zařvala, když ji zasáhl studený proud.

	Diana se dosprchovala a utřela, ale po celou dobu se třásla. Bylo by jí tepleji, kdyby si lehla nahá do sněhu, pomyslela si během oblékání. No, aspoň byla dokonale probuzená.

	Donutila se sníst misku vloček a pak vyběhla k zaparkovanému autu půjčenému z muzea. Zůstala stát jako solný sloup. Někdo po celém bílém Crown Victoria nasprejoval jasně červená písmena VRAH, ZABIJÁK, ČUBKA a řádku dalších sprostých nadávek. Diana ani nemusela hádat, kdo to udělal. Všimla si, že auto zůstalo pojízdné. Diana vytáhla mobil a zavolala Andie.

	„Andie,“ řekla. Andie byla po ránu vždy plná energie. Diana by se klidně vsadila, že k tomu ani nepotřebuje studenou sprchu. „Jsi v muzeu, nebo na cestě?“

	„Na cestě. Co se dějě?“

	„Můžeš to vzít oklikou kolem mýho bytu a odvízt mě?“

	„Něco se stalo vozu z muzea?“

	„Patrice Stantonová se snaží překonat svůj smutek,“ odpověděla na dotaz, než zaklapla mobil. Diana podupávala a snažila se během čekání na Andie udržet v teple. Požádala Nevu, ať okamžitě přijede nafotit a sejmout otisky z auta. Pak zavolala mechanika, kterého často využívala, a požádala ho, aby, až Neva skončí, auto odvezl do bratrovy lakýrnické dílny na přestříkání.

	„Samozřejmě,“ řekl. „Přejete si plameny?“

	Diana ho viděla, jak se směje do telefonu. „Ne, ty už mám od včerejška. Chci původní barvu. Odolá pokušení udělat z něho krajinku?“

	„Jistě. Někdo se vám na autě vyřádil?“

	„To teda jo. A neměli ani básnický střevo.“

	„Hned to zařídím,“ slíbil.

	„Stojí před domem, kde bydlím. Nemůžete ho přehlídnout.“

	Andie zajela před vůz muzea, vystoupila a podívala se na auto.

	„Kdo je Patrice Stantonová a proč to udělala?“ zeptala se a holčičí lokýnky jí poskakovaly kolem hlavy, jak jí potřásala.

	„Povím ti to cestou.“ Diana nastoupila do Andiiny hondy a zavřela dveře.

	„Tak jo, co se stalo? Proč si ta ženská myslí, že ses vrah?“

	Diana jí vysvětlila případ Blakea Stantona.

	„Ten jednoruký kluk, co na tebe mířil pistolí a pokusil se ti ukrást auto?“

	„To je on,“ potvrdila Diana.

	„A ta slepice si myslí, žes to na něj narafičila, a útočí na tebe kvůli tomu?“

	„Jo.“

	„To je síla.“

	Když dojížděly k muzeu, požádala Diana Andie, aby zajela na štěrkovou příjezdovou cestu vedoucí kolem nakládací rampy.

	„Ty myslíš, že na tebe číhá vepředu?“

	„Nedivila bych se. Je to žena s posláním.“

	Její syn byl mrtev. Diana se snažila si uvědomit, že smutek může nabývat různých forem. Forma paní Stantonové byla rozhodně destruktivní.

	Andie zabočila na štěrkovou příjezdovou cestu, dojela k zadnímu vchodu do muzea a zastavila.

	„Děkuju, Andie.“

	Diana vystoupila z auta a do muzea vešla zadem, což byla ostatně rychlejší cesta do její kanceláře. Kancelář si odemkla vlastním klíčem, zamkla za sebou, nastavila kávovar, posadila se a začala třídit lejstra na stole. Zazvonil telefon a ona ho zvedla.

	„Přírodovědné muzeum Poříčí,“ ohlásila se automaticky.

	„Chci mluvit s tím vrahem, tou Dianou Fallonovou.“

	Diana poznala hlas Patrice Stantonové. Prskala nenávistí.

	„Mohu pro ni převzít zprávu?“

	„Jo, můžete převzít zprávu. Než skončím, každý bude vědět, jaký chladnokrevný vrahy máte v muzeu.“

	„Mohla bych také zapsat, kdo volá?“

	Patrice Stantonová na okamžik zmlkla.

	Že by ji zarazila zdvořilá odpověď? Jdou po mně? Uvažuje, jestli se má prozradit? Uvažuje o trefné odpovědi?

	„Řekněte jí, že je tady matka syna, kterýho zavraždila,“ řekla Patrice. „Chladnokrevně ho zavraždila.“

	„Chladnokrevně, mám to.“ Diana položila sluchátko.

	Za pár minut slyšela, jak k ní do kanceláře přichází Andie. Vstala a otevřela spojovací dveře.

	„Andie, dnes budeme mít nějaký výhružný a obtěžující telefonáty od Patrice Stantonový.“

	„Nedá se ta ženská zastavit? Fakt nemůžeme nic udělat?“

	„Ano, můžeme. Vím, že trpí a snaží se ventilovat svůj vztek, ale musíme se obrnit trpělivostí a chránit muzeum před čímkoliv nerozumným, co by mohla udělat.“

	„Takže co mám udělat?“

	„Nechám Chanell zařídit nutná bezpečnostní opatření. Bude-li ti volat, vyřiď to, jak to nejlíp půjde. Veď si záznamy o hovorech a jejich stručný obsah a informuj Chanell. Nenápadné kontaktuj šéfy muzejních oddělení. Řekni jim, aby mi dali vědět, pokud je bude otravovat nějakými útočnými telefonáty, a řekni našim právníkům, aby proti ní sehnali omezující příkaz.“

	„Jasně, provedu.“

	Diana odešla do kanceláře Chanell Napierové, šéfky muzejní ochranky. Vysvětlila jí, co se děje, včetně telefonátů na její domácí číslo a poničení auta patřícího muzeu.

	„Je mi té ženské líto,“ odpověděla Chanell, „ale měla by se rychle sebrat. Můžu zaznamenat všechny hovory přicházející do ředitelské kanceláře pro případ, že podnikneme právní kroky. Moji lidé to budou mít připravené během hodiny. Pokud byla opravdu už jednou zatčena, můžu sehnat snímek obličeje a rozdat ho všem svým lidem. Myslím, že bychom ji měli držet mimo muzejní pozemky a prostory, dokud se celá věc nevyjasní, souhlasíte?“

	„Všechno to zní jako rozumná předběžná opatření, Chanell. Děkuju ti.“

	„Neděkujte mi, doktorko Fallonová. Víte, že vaši ochranu a ochranu muzea beru vážně. Nebude tu už docházet k věcem, které se stávaly dřív. Potíže zastavíme hned ve dveřích.“

	Diana zpravila Andie o zaváděných bezpečnostních opatřeních a vrátila se do své kanceláře, ke svým hromadám papírů a svým e-mailům – naštěstí Patrice zatím e-mail nenapadl. Při troše štěstí je počítačově negramotná. Diana zavolala do nemocnice a zeptala se na Darcy Kincaidovou. Staniční sestra ji požádala o rodinné heslo, které by jí umožnilo poskytnout požadované informace.

	Diana se podívala na kousek papíru na stole, který jí dali Kincaidovi. „Zlatá.“

	„Dostala se z kómatu a chvílemi je i při vědomí. Její stav byl povýšen z kritického na vážný.“

	„Děkuju vám.“ Diana šla ke spojovacím dveřím mezi jejich kancelářemi a pověděla to Andie.

	„To je dobré, že?“

	„Ano, to je. Jdu do svý druhý kanceláře, kdyby se vyskytly nějaký problémy, zavolej mi.“

	Andie, zjevně vynervovaná, se zeptala: „Můžeme udělat ještě něco ve věci Patrice Stantonové?“

	„Můžu zjistit, kdo jí zabil syna,“ odpověděla Diana.

	Diana opustila kancelář v levém křídle a zvolila méně nápadnou trasu, přes pleistocénní sál a sbírku savců, k baterii výtahů poblíž restaurace. Naštěstí Patrice Stantonovou nepotkala. Když nastupovala do výtahu, připadala si hloupě a trochu paranoidně. Vystoupila před přípravnou exponátů – kde pracovala Darcy. Vešla a Darcyiny kolegy seznámila s jejím současným stavem.

	Odtud se odebrala do kriminalistické laboratoře. Doufala, že Neva s Jinem našli něco, co je přivede k Blakeovu vrahovi. Patricino obtěžování teprve začalo, ale ona už ho měla plné zuby. Když míjela společenskou místnost, narazila na Madge Stewartovou, jedna ze členek muzejní správní rady byla právě na odchodu.

	Madge byla malá žena, o pár centimetrů nižší než Diana. Vlasy jí kolem hlavy vytvářely neuspořádanou svatozář. Velmi ráda strkala do všeho nos a Diana věděla, že to bude zajímavý „náhodný“ střet.

	„Právě jsem vás hledala, Diano.“

	„Zdravím, Madge. Zkusila jste mou kancelář?“

	„Ach, já se tu jen zastavila pro kolu a pár buráků.“ Podržela je tak, aby je Diana viděla.

	„Proč jste mě chtěla vidět?“

	„Měla jsem divný telefonát. Nějaká žena mi volala, že jste zabila jejího syna. Zabila?“

	„Ne, Madge. Nezabila jsem jí syna. Kdybych to udělala, tak by mě asi zatkli, ne?“

	„No, já myslela, že to mohlo být při výkonu služby nebo tak něco.“ Pohlédla kradmo ke kriminalistické laboratoři vzdálené jen pár metrů. Mnozí hornímu patru západního křídla muzea říkali „temná strana“. Madge zřejmé také.

	„Ne, Madge, s jeho smrtí nemám nic společného.“

	„Proč si ta matka myslí, že máte?“ Madge to řekla tak, že to znělo jako obvinění. Pravděpodobné to obvinění bylo. Její tmavé oči se do Diany zavrtávaly a hledaly něco, co by Dianu prozradilo.

	Protože je blbá, pomyslela si Diana. Její slova byla mnohem laskavější. „Stalo se to včera večer. Ona prostě truchlí.“

	„Jak jste se o tom dověděla?“ zeptala se Madge.

	Z výrazu její tváře vyplývalo, že si myslí, že Dianu nachytala. Věděla, že Madge má obrovské nutkání říct: Když jste ho nezabila, jak víte, kdy zemřel?

	„Pracovala jsem na jiném místě činu, když to přítomnému detektivu zavolali,“ vysvětlila jí Diana. Madge vypadala zklamaně a Dianě bylo do smíchu.

	„Víte, kdybyste se zbavila těch kriminalistických věcí, tak by se tohle nestalo.“

	„Madge, kriminalistická laboratoř nemá s jeho smrtí nic společného. Teď mě omluvte. Musím jít.“

	Prošla přes galerii nad dinosaury na chodbu, jež představovala rozhraní mezi muzeem a jeho temnou stranou.
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	„Dobře. Potřebuju vědět, kdo zabil toho Stantonovic kluka,“ oznámila Diana při vstupu do kriminalistické laboratoře.

	David k ní vzhlédl od počítače, Jin od mikroskopu. Neva byla pryč – Diana doufala, že pracuje na jejím autě. Zahlédla však obrázek, na kterém pracovala. Vypadalo to jako lidská postava zezadu. Případ Cipriano, usoudila Diana. Zapochybovala o užitečnosti pohledu na záda, ale kdo ví?

	Někdo ho možná zahlédl, jak se tam potlouká.

	„Garnett řekl, že ten Stanton má přednost?“ zeptal se David. „Vsadím se, že proto, že jsou bohatí. Víš, jen proto, že Joan Ciprianová není bohatá…“

	„Garnett neřekl nic,“ přerušila ho Diana. „Já jsem to řekla.“ Popsala počínání Patrice Stantonové a Patricin nový životní cíl.

	„To je ta ženská, co vás napadla v nemocnici?“ zeptal se Jin. „Drzá.“

	„Ta ženská je bezedná studnice drzosti,“ prohlásila Diana. „Už mě přivádí k šílenství, a to ještě ani nezačala. Chci, aby mě přestala otravovat. A hlavně aby přestala otravovat lidi z muzea. Tak povídejte, co jste našli.“

	„Nesmíme s váma o tom mluvit,“ vysvětloval Jin. „Garnett nám řekl, abychom mlčeli. Ale já o tom klidně mluvit budu, když mě požádáte.“

	„Ne, nepožádám. On jenom chrání důkazy.“

	Špatné je, že lépe nechránil důkazy u toho výbuchu, pomyslela si.

	„Řekl ti, abys to neříkal Davidovi?“ zeptala se Diana.

	„Ne, to neřekl,“ odpověděl Jin.

	„Fajn. Pověz to Davidovi. Já zatím dokončím zprávu o pozůstatcích po tom výbuchu. Přišly nějaký výsledky DNA?“

	„Ne, to bude ještě nějakou dobu trvat. Ale kdybychom to chtěli…“

	„Já vím,“ skočila mu do řeči Diana. „Potřebujeme vlastní laboratoř. Najděte Blakeova vraha a půjdu s Garnettem nahoru, abychom získali laboratoř na analýzu DNA.“

	Jin na ni zíral s vytřeštěnýma očima. „To myslíte vážně, šéfko?“

	„Ano.“

	Jin si zamnul ruce. „Dobře. Davide, jdeme na to.“

	„Myslíš to opravdu vážně?“ zeptal se i David.

	„Myslím,“ odpověděla Diana a odešla do osteologické laboratoře, kde začala kontrolovat forenzní zprávy a ukládat je do trezoru spolu s kousky kostí.

	Jediná kostra, jež nebyla dosud analyzována, byla ta prastará se střelnou ránou v lebce. Diana ji rozložila v anatomické poloze na jeden ze stolů. Lebku si podložila gumovým kroužkem. Chvíli prohlížela hnědé a černé kosti, pak začala zkoumat každou zvlášť.

	Byla tu většina kostí, až na několik těch drobnějších. S výjimkou palce a ukazováčku chyběly všechny poslední prstní kůstky na levé ruce a z pravé ruky nezůstala ani jedna. Na levé straně chyběly tři zápěstní kůstky a jedna z pravé strany. Všechny kosti nohou byly na místě. Diana to za daných okolností považovala za téměř neuvěřitelné.

	Jazylka – kost v krku, jež podpírá jazyk – byla také pryč. Byly zde všechny dlouhé kosti. Ty se samozřejmé ztrácejí obtížněji, pokud kosti uchováváte v krabici. Lidská kostra má dvanáct žeber na každé straně. Jedenácté a dvanácté – říká se jim volná, protože nejsou přímo napojena na hrudní kost – na levé straně chyběla, dvanácté chybělo také vpravo.

	Zkontrolovala všechna žebra, jestli na nich nejsou vrypy nebo odštěpky, jež by svědčily o ráně způsobené nožem nebo střelnou zbraní. Nic nenašla. Změřila dlouhé kosti příslušným přístrojem. Kosti levé nohy – kosti stehenní, holenní a lýtkové – měřily asi o centimetr a půl méně než na pravé noze. Mohl slabě kulhat. Kromě toho nebyly dlouhé kosti ničím pozoruhodné.

	Hrudní obratle chyběly. Na kostrči byla malá zahojená zlomenina. Během života upadl a zlomil si ji. Pravděpodobně mu to působilo potíže po zbytek jeho krátkého života. Diana prozkoumala každý z obratlů. Žádné zahojené zlomeniny ani žádné známky kulhání nebo degenerativních nemocí. Kromě zubů byl v podstatě zdravý.

	Když byla tak v polovině, objevil se David a přitáhl si židli.

	„Neva je zpátky. Řekla nám o tvým autě. Máš to s autama těžký, co?“

	„Zřejmě,“ utrousila Diana, aniž by zvedla oči od kostí.

	„Měl jsem dlouhej rozhovor s oběma, Nevou i Jinem,“ pokračoval. „Předpokládám, že bys ráda věděla, co se děje, protože jim Garnett neřekl, že nemají mluvit o případu se mnou, a mně určitě neřekl, že o tom nemám mluvit s tebou.“

	Podíval se na kostru na stole. „To je ten, co jsme ho našli pod postelí?“

	„To je on. Řekla jsem si, že se na ty jeho kosti podívám. Je to docela uklidňující.“

	„Co o něm víš?“ zeptal se David.

	„Kromě toho, že je to muž těsně po dvacítce? Běloch, podle vzhledu lebky a výsledků měření. Trochu kulhal, od narození. Byl docela zdravý, kdysi si zlomil kostrč. Výška sto šedesát osm a byl levák. Chci nechat udělat izotopovou analýzu stabilních izotopů vzorku kosti, abych se dověděla co nejvíc o tom, kde vyrostl a co jedl.“

	„Po tom Garnett neskočí,“ podotkl David.

	„V laboratoři primátů ano,“ odtušila Diana. „Jaký smysl by mělo být ředitelkou muzea a kurátorem laboratoře primátů, kdybych si občas nemohla nařídit SIA?“

	„Kdo si myslíš, že to je?“ ptal se David.

	„Kdo si myslíš, že to je?“ zopakovala Diana po něm. „Nemám ponětí.“

	„Jak dlouho je po smrti?“

	„Můj odhad, právě teď, ze suchého pocitu při doteku kosti, musí to být víc než sto let. Víc budu vědět po dalších testech těch kostí. Je tu určitá šance, že se jedná o veterána z občanské války. To ale jenom hádám. Pravděpodobné někdo náhodou našel rakev, pomyslel si, že je to bezva, vybral kosti a poslal je na univerzitu.“

	„Zajímavý,“ řekl David. „Ten chudák se nechá střelit do hlavy a pak po sto letech uvízne ve výbuchu a požáru. Ten teda opravdu neměl štěstí.“

	„Když už mluvíme o těch, kdo nemají štěstí,“ navázala Diana, „pověz mi o Blakeovi.“ Stáhla si rukavice, umyla si ruce, přitáhla si židli, posadila se naproti Davidovi a předklonila se.

	„Blake,“ povzdychl si David. „Ten opravdu neměl štěstí. Víš, když se někdo narodí bohatý, měl by být ve výhodě, ale v jeho případě to nefungovalo. Já jsem se měl narodit bohatý. Já bych taková nula nebyl.“

	„Byl, kdybys měl jeho rodiče,“ ujistila ho Diana. „Já ho vlastně lituju.“

	„Jo, já už taky. No dobře, zatím víme tohle. Z nemocnice si šel Blake pro obvinění. Soudce ho předal do péče rodičů, i když je dospělý. Za peníze toho tady kolem koupíš hodně. No, takže s nima odešel domů. Někdy v noci se jeho otec vzbudil. Neví proč. Matka si vzala prášky na spaní a byla mimo. Otec šel do Blakeova pokoje, ale ten tam nebyl. Tak si šel zase lehnout.“

	„On ho nešel hledat?“ podivila se Diana.

	„Říkal, že syn je dospělý,“ odpověděl David.

	„Byl jim svěřen do péče,“ namítla Diana.

	„Já neříkám, že jeho rodiče se chovali racionálně,“ David si třel temeno. „Hele, ty židle moc pohodlný nejsou. Nemohl bych si sednout ve tvým kanclu na pohovku?“

	„Jistě.“ Diana vstala a protáhla se, aby uvolnila napětí v zádech. Následována Davidem přešla do osteologické kanceláře.

	„Tohle je mnohem příjemnější,“ pochvaloval si a sesunul se na čalouněnou pohovku. „Kde jsem skončil? Jo, opuštění bez povolení, správně. Každopádně se otec domníval, že ho vzbudil synův odchod z domu, a tak si šel lehnout – zřejmě si myslel, že jednoruký kluk, kterýho právě propustili z nemocnice, se o sebe postará.“

	„Kam šel?“

	„Ne daleko. Našla ho služka v kůlně na čluny, střeleného do hlavy – žádný stopy po střelným prachu na kůži.“

	„Co to bylo za zbraň?“

	„Nevím. Nenašli jsme kulku. Žádná výstupní rána, takže ji musí mít pořád v hlavě.“

	„Mohl otec slyšet výstřel? Nevzbudilo ho tohle?“ vyptávala se Diana.

	„No jo, ale proč to nevzbudilo celý sousedství? Zvuk výstřelu se nad vodou nese daleko.“

	„Domníváme se, že vrah měl tlumič.“

	„Tlumič. Jasně. Pak to bylo plánovaný. Nájemná vražda?“

	„Myslím si to. Někdo, koho znal, ho vylákal z domu uprostřed noci a zastřelil ho v kůlně na čluny. Ta je na konci obráceným k vodě otevřená. Vrah mohl připlout na člunu, zastřelit ho a odplout.“

	„Nevzbudil by všechny kolem?“

	„No, pravděpodobně ano. Policie vyslýchá sousedy.“

	„Bylo něco na těle? Co měl u sebe?“

	„Na sobě měl tenký teplákový kalhoty, bavlněný tričko a kabát. V kapse kabátu měl klíče od domu a auta. Neměl žádný peníze, peněženku ani kreditku. Ty zůstaly v jeho pokoji. Neva našla na molu stříbrný přívěsek ve tvaru baletního střevíčku. Jeho rodiče ho nepoznali. Nemyslím si, že plánoval někam jít, jen tak na minutku dvě vyběhl ven. I v týhle zimě si vzal boty bez ponožek.“

	„Vypadá to jako nájemná vražda. Metová labina je pak nejlepší sázka,“ řekla Diana.

	„Garnett si to taky myslí. Ovšem jeho matka si myslí, že jsi to byla ty.“

	„Proč?“

	„Neva tvrdí, že prostě chce, abys to byla ty.“

	„Ještě něco?“

	„Otec mu nedávno ustřihl finance, když mladej rozsekal tátovo auto – byl to jaguar z roku 1965. Upřímně řečeno, já bych mu za to ustřihl nos. Nicméně měl Blake pořád dost peněz na utrácení.“

	„Měl nějakou práci?“

	„Děláš si srandu? Ne. Byl to věčnej student na Bartramu. Měl celkem slušný známky, ale střídal obory tak, že na žádný fakultě nebo oboru neměl dost hodin, aby mohl absolvovat. Vypadá to, že se mu studentský život líbil.“

	„To vypadá, že mohl prodávat studentům.“

	„Taky si to myslím, a stejně tak Garnett, ale zatím nenašli žádný důkaz.“

	„Co říká protidrogový?“

	„Nic moc. Jsou noví. Náš ceněný radní převrátil jednotku naruby, stejně jako se o to snaží se zbytkem policie. Většina lidí, co pracovali nějakou dobu na drogách, je pryč. Teď jsou tam sami nováčci.“

	„Úžasnější a úžasnější,“ poznamenala Diana. „Tak jo. Nejlepší vysvětlení je zatím nájemná vražda spojená s drogama.“

	David se chystal odpovědět, když Neva, která vypadala, že pár dní nespala, přivedla dovnitř náčelníka Garnetta. Osteologická laboratoř byla součástí muzea, a tak měla na dveřích digitální zámek. Dianini lidé znali kombinaci, ale návštěvy musel někdo doprovodit. Dveře od Dianiny kanceláře byly otevřené a on vstoupil. Neva zamávala a odešla.

	Garnett se posadil na čalouněnou židli, jejíž čalounění ladilo s pohovkou, na níž seděl David.

	„Nečekala jsem, že vás ještě dneska uvidím,“ poznamenala Diana. „Došlo v některém z případů k průlomu?“

	Odkašlal si. „Diano,“ začal, „můžete mi popsat, co jste dělala dnes ráno?“
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	Diana se na Garnetta dlouze zadívala.

	„Chcete vědět, co jsem dělala dneska ráno? Co se stalo? Někdo zavraždil paní Stantonovou?“

	„To není vtip.“

	Pravda, výraz jeho tváře nesvědčil o náladě na vtípky. Ale Diana si nedělala legraci.

	„To vidím. Byla jsem tady celý dopoledne. Co se stalo?“ „Marcuse McNaira dneska ráno někdo zavraždil, když si šel zaběhat.“

	Diana otevřela ústa, aby promluvila, ale nic ze sebe nevypravila. David seděl vzpřímené na pohovce, stejně oněmělý. Po chvíli Diana zase našla svůj hlas.

	„McNaira zavraždili? Bože, co se to děje? Máme v Rosewoodu hrozně málo vražd, a teď najednou během necelýho týdne splníme celoroční kvótu?“

	„Musím komisaři a radnímu Adlerovi sdělit vaše alibi. Podle mě komisař si opravdu nemyslí, že jste vinna, ale pokud jde o radního, pak jste podezřelá ve dvou případech.“

	„Tak jo, krucifix. Dobře. Když jsem do tří ráno zpracovávala místo činu u Ciprianové, přišel mi ošklivý telefonát od paní Stantonové o tom, že mě bude pronásledovat do konce života. Šla jsem spát a vstávala jsem v sedm. Dala jsem si studenou sprchu, abych se probrala, snědla misku vloček a šla ven, abych odjela do práce, zjistila jsem, že mám auto vyzdobený nápisy VRAH, ZABIJÁK, ČUBKA a KURVA. Psáno všude červeným sprejem.“ „Cože?“ řekl Garnett. „Kdo?“

	„Já si myslím, že paní Stantonová. Volala do muzea, členům rady a každýmu, o kom si myslí, že mi znepříjemní život.“

	„Na to se podívám.“

	„Jestli si myslíte, že ta mi poskytne alibi, tak s tím bych nepočítala.“

	„Co se dělo dál, když jste zjistila, že máte poničený auto?“

	„Zavolala jsem, aby ho nafotografovali, zpracovali důkazy, odtáhli a přelakovali. Taky jsem zavolala Andie, aby mě svezla do práce. Odvezla mě. Já šla do svý kanceláře v muzeu, Patrice volala znova, dělala jsem administrativu – Andie byla v sousední místnosti. Promluvila jsem se šéfovou ochranky a řekla jí, ať dá pozor na potíže, co by mohla v muzeu vyvolat Patrice.

	Zavolala jsem do nemocnice, abych se zeptala na stav jedný ze zaměstnankyň zraněný při výbuchu. Odešla jsem nahoru a informovala zaměstnance v jejím oddělení. Cestou do kriminalistický laboratoře jsem narazila na jednu členku správní rady, který Patrice taky volala. Uvažovala o tom, jestli jsem vrah, řekla jsem jí, že ne, pak jsem šla do kriminalistický laboratoře – všechny pozdravit a odešla jsem do laboratoře dělat na kostech.

	Přišel David a chtěl něco vědět o sto let starých kostech, co našel. Řekla jsem mu to. Řeknu vám to taky, když uznáte, že by ta informace byla užitečná. David se mi právě chystal říct, co zjistil z důkazů kolem Joany Ciprianové, když jste přišel vy.

	Toť vše.“

	„Marcuse zavraždili v osm třicet. Víte přesně, co jste tehdy právě dělala?“

	„Myslím, že jsem brala ten hovor Patrice Stantonové, mluvila jsem s Andie, se šéfkou ochranky a hned po tom s nemocnicí.“

	„Fajn. Řeknu to komisaři. Kdybyste sepsala všechny lidi, se kterými jste mluvila, pomohlo by to.“

	„Vytáhněte si moje místní telefonní záznamy,“ poradila mu Diana, „pokud bude zapotřebí dalších ověření. Chci říct, že většina mých alibi je od lidí, kteří pro mě pracují, kromě Patrice. Ji budete muset nějak obelstít. Neříkejte jí, že potřebuju alibi.“

	„Diano, nepřijel jsem sem, abych vás přivedl k šílenství.“

	„Já vím, že ne, ale už mě začíná unavovat být podezřelá. Tohle je podruhý za sebou, proboha svatýho. A ani pro jedno obvinění nebo podezření neexistuje ani náznak důkazu. Fakta o mým rozvrhu a svědci z toho dělají pustou lež.“

	„Nejste skutečné podezřelá, jen potřebuju komisaři říct, kde jste byla.“

	„Řekněte mu, že kdybych byla vrah, šla bych po něm a po radním.“

	„No, to jim neřeknu.“ Garnett vstal. „Nepotřebuju znát kombinaci, abych se dostal ven, že?“

	„Ne.“

	„Je mi líto. Kdyby nešlo o politiku, nebyl bych se vás vyptával. Celý je to v poslední době nějaký divný.“ Odmlčel se. „Komisař chce, aby místo činu McNairovy vraždy zpracovalo GBI. Říká, že všichni musí vědět, že to bylo tipťop.“

	„Jistě,“ pravila Diana.

	Když Garnett odešel, zírali na sebe Diana s Davidem s překvapeným výrazem co-se-to-tu-sakra-děje ve tváři.

	„Tomuhle musíme přijít na kloub,“ prohlásila Diana.

	„Dáme se dohromady s partou a vymyslíme plán,“ sliboval David. „Víš, Jin je celej žhavej, to je pro nás velký plus. Myslelas to vážné s tou laboratoří DNA? Myslíš, že to Garnett vezme?“

	„Tím si nejsem jistá, ale stejné můžu požádat účtárnu, aby mi zchroupala pár čísel. Pro muzeum by mohlo být výhodný mít DNA laboratoř zaměřenou na kriminalistický problémy, a ne na výzkum. Mohli bychom obejít místní úřady.“

	„To se bude Jinovi líbit ještě víc. On už každýmu vykládá, že pracuje v muzeu.“ David se také začal zvedat z pohovky.

	„Pověz mi nejdřív o Ciprianový. Pořád ještě máme i jiný případy.“

	David zase padl na pohovku. „Z místa činu toho moc nemám. Prohnal jsem otisky prstů přes AFIS. Většina je, jak jsi předpokládala, jejích. Pár jich patří exmanželovi a byly v kuchyni a koupelně. Jeden ze sousedů vypověděl, že většinou vařil on. Jeho otisky byly taky na knihách, o kterých tvrdil, že jsou jeho biografie a historie. Mám tři neznámý otisky. Ale musím sehnat ještě pár vzorků. Měla tam opraváře, který před pár měsíci spravoval myčku nádobí. Navštívilo ji několik přátel a potřebuji jejich otisky. Matka u ní byla před několika týdny a její otisky potřebuju taky. Bude to pro chudáka ženskou těžký. Jsem rád, že to nemusím udělat sám. Žije v Marylandu. Tamní úřady to udělají za mě.“

	„To fakt nemáme nic?“ řekla Diana.

	„Něco jo. Mám cizí kobercová vlákna z její předložky v obýváku a koberce v její ložnici. Šedá, béžová, tyrkysová, červená a kobaltová modř. Jin je identifikoval a pocházejí ze Chevroletu Saturn, dva luxusní koberečky na podlaze, jeden levný. Zase musíme zkontrolovat vzorky. Já prohlídl manželovo auto. Má saturn, rok výroby 2002, s šedým interiérem. Jin právě porovnává vlákna. Kobaltová modř pochází ze Chevroleru Impala, rok 1999. Zatím jsme zjistili, že ani její matka, ani nikdo z přátel nemá impalu s koberečkem barvy kobaltové modři. Její matka má po celým domě drahý béžový koberce. Marylandský úřady z nich vezmou vzorky taky.“

	„To už něco je. A dál?“

	„Neva si sedla s Jere Bowdenovou a má náčrt muže, kterýho tam viděla. Je to zezadu, takže nevím, nakolik to pomůže, ale paní Bowdenová tvrdí, že je to přesný. Policie prochází okolí a obrázek taky dají do zpráv. Věřím, že to vyvolá spoustu vtipů – mužská záda. Právě teď se policisté vyptávají na toho cizince a Chevrolet Impala z roku 1999.“

	„A co knížky?“

	„Hodně jsem jich prohlídl, ale nic na mě nevyskočilo. Pomohlo by, kdybych měl představu o tom, co hledám.“

	„Kdybychom znali řešení, tak známe řešení, že ano?“ odpověděla mu Diana.

	„Chytrý. Budu tě informovat o všech případech,“ slíbil David.

	„Já si vezmu případ Ciprianové a vy tři dělejte na těch ostatních. Garnett ti pravděpodobně řekne, co našlo GBI na místě činu u McNaira, když ho hezky poprosíš.“

	„Myslíš, že ty případy souvisí?“ zeptal se David.

	Diana pokrčila rameny. „Zatím nevidím jak. Jediným pojítkem mezi Stantonem a McNairem jsem, bohužel, já. A vůbec nevidím propojení s Ciprianovou – možná Stanton a pervitin, ale s rýmovačkou se daleko nedostaneme.“

	David na ni chvilku koukal. „Cože, něco mi uniklo? Bylo v těch knížkách básní něco o výbuchu v tý pervitinový laboratoři?“

	Diana se usmála. „Ne. Jen jsem tak dumala. Co když Jere Bowdenová špatně slyšela? Říkala, že hlas byl tlumený a nemohla slyšet, co přesně ten člověk říkal.“

	Procházela s Davidem svůj seznam rýmů a podobných slov, až se zastavili u kuchtíka. „Byl to jen takový nápad.“

	„Zajímavý. Sice trochu přitažený za vlasy, ale mohla by to být pravda.“ David se tvářil, jako by se chtěl rozesmát.

	„Tak jo, je to pitomost, ale kdo ví,“ utrousila. „Chvíli potrvá, než GBI zpracuje stopy u McNaira, ale možná bys nějaký detaily o místě činu mohl vypáčit z Garnetta.“

	„Jdu pracovat,“ David vstal. „Tohle vyřešíme,“ ujistil Dianu. Diana z jeho tónu pochopila, že to myslí vážně.

	„Jsem ráda, že jsi o tom přesvědčený. Netěšilo by mě, kdyby po mně po zbytek života lidi vrhali nedůvěřivý pohledy.“

	„Jak jsem říkal. Máme Jina. Ani si neumíš představit, jak se ti ho podařilo motivovat, to ti teda povím.“

	„Ale umím.“

	Když David odešel, Diana hleděla do prázdna a doufala, že se jí v hlavě vytvoří nějaké schéma. Došla však k závěru, že nemá dost informací. Blakea Stantona zabili, aby nemluvil, tím si byla jistá i z toho mála informací, co měla. Pokud by laboratoř bouchla pouze s vařičem uvnitř, nebylo by to zdaleka tak vážné, jako když vybuchla v domě plném mladých lidí. Udržet v tajností jakékoliv spojení s laboratoří by už za vraždu stálo – pokud tedy byl v pozadí někdo další, kromě toho chudáka, kterého to roztrhalo na kousíčky. Usoudila, že napojení na metamfetamínovou laboratoř je dobrý bod, kde začít.

	Otevřela svůj kostní trezor, kde měla počítač a vybavení pro 3D rekonstrukcí vzhledu z lebek. Zapnula počítač a laserový scanner.

	V bedničkách s pískem seděly tři částečné zrekonstruované lebky, Jedna pocházela z kostí posbíraných ve vyhořelém sklepě. Moc toho nezůstalo – čelo a horní část očních důlků, lícní kosti a spodní část očního důlku na pravé straně a s ním spojená část nosní oblasti. Část horní čelisti a úlomek sanice – dolní čelisti.

	Dokázala přiřadit horní a dolní části, protože opotřebení horních a dolních stoliček a třenových zubů přesné sedělo. Naštěstí byly zuby stále ve svých jamkách. Naneštěstí nebyly předloženy žádné zubní záznamy, které by odpovídaly těmto ostatkům.

	Diana použila hlínu a podepřela poskládané části lebky na modelovacím stolku, Vypadalo to jako podivný umělecký předmět. Když modelovací software naskočil, zapnula přístroj a pozorovala, jak se podstavec otáčí a laser čte topografií úlomků a vytváří matici bodů, na které bude vytvořen „drátový“ model hlavy a tváře.

	Diana požádala software, aby interpoloval chybějící část tváře z existujících části. Výsledkem byla symetričtější tvář, než by byla skutečná, protože počítač musel použít jednu stranu obličeje, aby dopočítal tu druhou. Nicméně to bude použitelná podoba, Dívala se, jak jí počítač konstruuje.

	V trezoru se cítila volně. Alespoň sem se nemůže Patrice Stantonová dostat.
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	Diana studovala dokončený 3D model obličeje vytvořený na základě slepených úlomků lebky. Nebyl to nikdo, koho by poznala. Ani nemyslela, že ho bude znát, ale vsadila by se, že ho zná někdo na policii.

	Vyzbrojená novým obličejem, kterým se mohla zabývat, vytiskla několik papírových kopií, na flešku nahrála elektronickou kopii obrazového souboru, vypnula své milované zařízení a při odchodu za sebou zavřela trezor.

	Podívala se na hodinky. Normálně by šla na oběd už před několika hodinami. Doufala, že si David, Jin a Neva na oběd zašli, jenže v tomhle jí byli podobní – často pracovali, aniž by si všimli, že je čas na jídlo. Diana vyšla z osteologické laboratoře a zašla do kriminalistické. Své spolupracovníky zastihla v plné práci. Jin a Neva měli hlavy skloněné nad mapou. David telefonoval.

	„Jedli jste?“ zeptala se Diana.

	„Jídlo?“ opáčil Jin. „Není čas. Musíme chytat zločince. Zrovna tady s Nevou koukáme na tu trasu, co po ní běhal Marcus. Vytvořil jsem matici přístupových bodů a…“

	„Jak jste zjistili, kde ho zavraždili?“

	Jin se na Dianu podíval tím svým pohledem „prosím vás, jsem přece detektiv“.

	„Cos dělala ty?“ zeptal se David, když položil telefon.

	Diana ukázala vytištěné obrázky obličejové rekonstrukce.

	„Tohle je jedna ze dvou lebek, které jsem neidentifikovala. Tu druhou našli v prvním patře poblíž okna. Tyhle kosti byly ve sklepě a byly jediný, co se tam našly – přesněji, jediný, který nám McNairův tým předal.“ Diana si byla jistá, že v materiálu, který McNair odvezl a který ona už nikdy neuvidí, byla spousta kostí.

	„Myslíš, že je to vařič?“ optal se David.

	„Ano, myslím, že je.“

	„Pošleme kopii Garnettovi,“ navrhl David. „To mu udělá radost. Je to nejlepší vodítko, jaký k tý pervitinový laboratoři budou mít. Narazili na zeď a ten Adler jim kvůli tomu dělá ze života peklo.“

	Diana podala Davidovi flešku a on ji zasunul do počítače a obrázek odmailoval Garnettovi.

	„Tak jo,“ prohlásila Diana a sedla si ke stolu, na kterém si Jin a Neva prohlíželi mapu. „Myslela jsem, že ty děláš na Stantonově vraždě, Jine.“

	Jin se podíval na Nevu a pak přes místnost na Davida.

	„Máme teorii – hypotézu, přesněji řečeno.“

	„Nápad bude asi přesnější,“ opravil ho David.

	„Fajn, tak nápad,“ připustil Jin. „Co když je McNair nějak zapletený do toho zmatku kolem tý laboratoře?“

	„Zapletený jak?“ zeptala se Diana. Kdyby to byla pravda, tak by to byl pěkný průšvih.

	Jin pokrčil rameny. „Nejsem si jistej. Možná to vyšetřoval soukromě v naději, že to vyřeší a shrábne veškerou slávu. Zjistil toho moc a zabili ho.“

	„Nebo,“ nabídl David, „v tom lítá až po ty svý vykulený bulvy. Utrácel spoustu peněz – vím, že Garnett říkal, že jeho manželka má peníze, ale co jestli pravým zdrojem jeho peněz bylo drogový podnikání? Co jestli je on ta stínová osoba, kterou hledá policie v pozadí toho vařiče z metamfetaminový laboratoře? Dal si spoustu práce, aby dostal všechny důkazy pod kontrolu, to musíte uznat.“

	„Dobře,“ řekla Diana. „Až sem to beru.“ „Máme několik scénářů, na který se musíme podívat,“ pokračoval Jin. „McNair mohl zabít Stantonovic kluka, protože se bál, že bude moc mluvit, ale taky ho mohl ze stejného důvodu zabít někdo jinej nebo se chtěl někdo pomstít nebo něco. Nebo v tý operaci s perníkem stojí nad McNairem ještě někdo, kdo se chtěl chránit. Mohl si myslet, že McNair se chová příliš nápadně, když balí důkazy, a nám dojde, že se snaží něco zakrýt.“

	„Myslím si, že jsme na něco kápli,“ ozvala se Neva. „Fakt.“

	„Kam dáme tu laboratoř na DNA?“ ptal se Jin.

	„Pojďme nejdřív najít vraha,“ navrhla Diana. „Co se chystáte dělat teď?“

	„David zkouší zjistit, jak zabili McNaira. Víme, že ho zabili na jednom místě na přírodní stezce Briar Rose, kam chodil běhat. A víme, že ho zastřelili. David sbírá detaily.“

	„Davide?“ zeptala se Diana.

	„Jeho pitva probíhá právě teď, když spolu mluvíme. Klusal po svý obvyklý trase – tam, kde v týhle roční době běhá málo lidí, zvlášť když je teď kolem nuly a všude je sníh. Avšak McNair byl maratonec, trénoval pořád. Asi kilometr po stezce ho střelili do kolena. Upadl, překulil se, zakrvácel zem, pravděpodobně křičel, ale to nebudeme vědět, dokud nedopadneme vraha. Podařilo se mu postavit se a odskákal asi pět metrů ve směru, odkud přiběhl. Střelili ho znovu do prsou a pak ještě jednou do hlavy.“

	„Co to bylo za zbraň?“

	„To zatím nevíme. Předpokládám, že to ví GBI, a my to musíme dostat z Garnetta.“

	„Někdo střelbu slyšel?“

	„To nevím,“ odpověděl David.

	„Nějaký stopy ve sněhu?“

	„Pravděpodobně, ale já o tom nevím.“

	„V čem jsou si podobný vraždy McNaira a Stantona?“ ptala se dál Diana.

	Tentokrát odpověděl Jin. „Oba zastřelili na osamělým místě, oba byli střeleni do hlavy, je možný, že střelbu ani v jednom případě nikdo neslyšel. Víc toho zatím nemáme.“

	„Zajímavá, ale nepřesvědčivá srovnání,“ shrnula Diana.

	„Vsadil bych se, že oba byli zastřeleni stejnou zbraní,“ mínil Jin.

	„Máte pitevní zprávu o Blakeovi Stantonovi?“

	„Ne,“ odpověděl David.

	„Můžete ji pro mě sehnat? A taky tu McNairovu?“

	„Jistě,“ řekl David.

	„Fajn. Ráda bych se podívala na obě pitevní zprávy společně. Taky bych ráda, abyste mi dali vědět, jakmile někdo na policii pozná obrázek, co jsme jim poslali.“

	„To zajistím,“ slíbila Neva.

	Diana začala mluvit v okamžiku, kdy jí zazvonil mobil. S obavou, že se nějak probudila Patrice Stantonová, se podívala na identifikaci volajícího. Neznámý volající. Sakra. Ale nemůže pořád nebrat telefon.

	„Ano,“ ohlásila se.

	„Diano, tady Frank.“

	Diana se usmála. „Ahoj, Franku, ráda tě slyším.“

	„Chybíš mi. Co kdybych dnes večer přišel s večeří a zůstal přes noc?“

	„To by bylo vynikající. Vypadá to, že budu potřebovat alibi čtyřiadvacet hodin denně a sedm dní v týdnu.“

	„Cože? V čem zase lítáš?“

	„V tom je právě ten problém. Nelítám v ničem. Vysvětlím ti to, až se uvidíme.“

	„Tak jo.“ V jeho hlase bylo cítit zaváhání. Nebyl si jistý, jestli nemá na vysvětlení trvat. „Uvidíme se večer. Pizza?“

	„Pizza bude fajn.“

	Když Diana skončila hovor s Frankem, obrátila se k Davidovi. „Předpokládám, že jsi ještě nestáhl ten inzerát ‚žádné vraždy, dokud se nevzpamatujeme‘? Dneska by se mi volný večer docela hodil.“

	„Zatraceně. Ne, nestáhl,“ přiznal David.

	„Víte,“ ozval se Jin. „Možná se na to celý díváme špatně. Je tu ještě jiný úhel pohledu.“

	„A to jaký?“ zeptala se Diana.

	„Někdo se zbavuje vašich nepřátel.“
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	„Někdo se zbavuje mých nepřátel?“ zopakovala Diana. Tento úhel pohledu se jí vůbec nelíbil.

	„Můžete mít tajného ctitele, jenž chce, aby vaše problémy zmizely,“ uvažoval Jin.

	„Připustíme na okamžik, že je tenhle scénář správný,“ pravila Diana. „Pak z něho plyne, že je v nebezpečí Patrice Stantonová. No jo.“ Vylovila z kapsy mobil, zavolala Garnettovi a vyložila mu nejnovější Jinův nápad.

	„Je to jen možnost,“ zdůraznila, „a já myslím, že je hodně daleko od reality, ale mohl byste na ni trochu dohlédnout?“

	„Už o to požádala sama. Slyšela o McNairovi a došla k závěru, že teď půjdete po ní.“

	„No to je výborný. Víte, Garnette, mám v tomhle městě opravdu reputaci, kterou musím opečovávat.“

	„Já vím. Nedělal bych si s tím starosti.“

	To se mu lehko řekne, pomyslela si. „Odmailovali jsme vám přibližný vzhled toho, jehož lebku jsme našli ve sklepě.“

	„Dostal jsem ji a ukazuju ji kolem. Je to vlastně první výsledek ve věci tý pervitinový laboratoře. Dobrá práce.“

	„Marcusovi lidé posbírali důkazy v tom sklepě,“ připomněla Diana. „Mělo by tam být mnohem víc úlomků kostí. Já mám jen pár dlouhých kostí, žebro a ty úlomky lebky. To je ze sklepa všechno.“

	„Třeba bylo všechno zničeno,“ zkoušel to Garnett.

	„Víte vy, jak je těžké úplně zničit kost?“

	„Podívám se na to.“

	„Měl jste vůbec nějakou možnost podívat se na další důkazy pocházející ze sklepa?“

	„Ne. McNairova jednotka na tom pracuje. Dají mi vědět, jakmile něco objeví,“ Garnett poděkoval a zavěsil.

	Diana si pomyslela, že nějak podezřele spěchal, aby ten hovor ukončil.

	„No,“ řekla Diana, „Patrice měla stejný nápad… ale požádala o policejní ochranu proti mně.“

	Ti tři se zasmáli. Ona si však myslela, že na tom není nic legračního.

	„Já projdu ty knížky, co jsme dovezli z bytu Ciprianový, a vy tři dělejte na těch zbylých dvou případech.“

	Knihy byly naskládané v krabicích v jedné z prosklených pracoven kriminalistické laboratoře. Ty, které už David stačil projít, ležely na stole. Udělal jejich seznam podle názvů, autorů, původního data vydání, daného vydání a tématu. Prohlédla seznam a hledala titul, autora nebo cokoliv, co by mohlo znít podobně jako to, co slyšela Jere Bowdenová. Ale z Davidových poznámek na ni nic takového nevykouklo.

	Diana pokračovala tam, kde on přestal. Vždycky prolistovala knihu a hledala poznámky na okraji nebo něco, co by bylo vloženo mezi listy. Prošla tak asi dvacet knih a… nic. David měl pravdu. Když nevíte, co hledáte, je těžké to najít.

	Právě začínala s druhou krabicí, když přišla Neva.

	„Zavolal mi jeden z mých zdrojů,“ hlásila. „Mám nějaký informace.“ Přitáhla si židli a sedla si. „McNaira na tý stezce našel další rekreační běžec. Říkal, že když parkoval auto, viděl někoho jít po silnici. Měl na sobě šusťákový černý zimní kabát, kšiltovku stejný barvy jako džíny a pracovní boty. Pokud ho mohl vidět, měl prošedivělý tmavý vlasy. Všiml si ho, protože nevypadal ani jako rekreační běžec, ani jako pěší turista. Zní to povědomě?“

	„To je popis toho chlapa, co viděla Jere Bowdenová u dveří bytu Joany Ciprianové,“ souhlasila Diana.

	„To si taky myslí na vraždách,“ dodala Neva.

	„Takže ty vraždy spolu nějak souvisejí,“ řekla Diana, „ale jak? Nenašli jsme nic, co by svědčilo o tom, že Joana byla zapletená do něčeho kriminálního.“ No, nakonec ani nevíme, jestli byl do něčeho nelegálního zapletený McNair.

	„Předpokládám, že je to náhodná shoda,“ prohlásila Neva. „Chci říct, že to nakonec není tak neobvyklý oblečení. Když půjdeš po městě, narazíš v týhle roční době nejmíň na půl tuctu mužů takhle oblečených.“

	„Předpokládám, že se Joanina bývalýho zeptali, jestli znala McNaira?“ zeptala se Diana.

	„Zeptali a on řekl, že o něm v životě neslyšel. Stejně tak její matka a přátelé.“

	„Měl svědek ještě nějakou informaci?“

	„Jen to, že si pomyslel, že ta čepice je nová, nebo ten dotyčný je moula.“

	„Promiň?“ řekla Diana.

	„Kšilt byl rovný, ne prohnutý. Víš, kšilt musíš natvarovat, aby se prohnul. Většina nových čepic to nemá. Je to neumětelství, když si svou čepici neumíš upravit.“

	„Samozřejmě.“ Diana už zohýbala spoustu baseballových čepic a nastrkala je do sklenic, aby se zakřivily. „Když viděl kšilt, neviděl taky obličej?“

	„Část obličeje. Chlápek měl zvednutý límec, sklopenou hlavu a ruce v kapsách, jako by mu bylo zima.“

	„Děkuju, Nevo. To je docela dobrý vodítko. Poděkuj svýmu informátorovi za mě.“

	„Samozřejmě. Policie se v tomhle případě chová trochu podivně,“ vyprávěla Neva. „Normálně by s příslušníkem hasičskýho sboru, jako byl McNair, zacházeli stejně jako s policistou. Udělali by první poslední, aby chytili jeho vraha. Ale McNair stojí ještě níž než chlap z vnitřních záležitostí, protože spoustu dobrých policajtů dostal do problémů.“ Kroutila hlavou. „Byl to hnusnej parchant a vyvolal hromadu potíží. Garnett musí podávat hlášení každý den přímo starostovi. Říkají, že si škube vlasy, jak se snaží celý tohle zvládnout – a to má hlavu plnou krásnéjch vlasů.“

	„To si dovedu představit. Až dostane Garnett zprávy o stopách z obou míst činu, sežeň mi kopie. Zvlášť mě zajímají vlákna nalezená na obou místech činu.“

	„Jasně. Vážně si myslíš, že přiměješ Garnetta, aby zřídil tu laboratoř DNA?“ zeptala se Neva.

	„Já nevím. Mohlo by to udělat muzeum, pokud se čísla správně poskládají.“

	„Jin je opravdu nadšený. Páni, ty se teda umíš odvděčit lidem za jejich práci – nákupy v Paříži, laboratoř DNA.“

	Diana se zasmála. „Asi ano.“

	„Tak jo, Diano,“ řekl Frank, když sousto pizzy spláchl lokem piva. „pověz mi, jaký jsi měla den.“ V modrozelených očích mu pobaveně jiskřilo. „Proč si myslíš, že budeš potřebovat alibi.“

	Seděli u jejího jídelního stolu a Diana mu vylíčila celý zmatek během pojídání pizzy s feferonkami, houbičkami a salámem. Začala pokusem Blakea Stantona unést její auto a skončila tím, jak si McNair odvezl důkazy.

	„A teď oba, Blakea Stantona i Marcuse McNaira, zavraždili. Z nějakýho důvodu, který nechápu, si městský radní přeje, abych byla vrah.“

	Když skončila, Frank se už neusmíval, ani jeho oči už neměly v koutcích ty drobné vrásky, které se objevovaly, když ho něco pobavilo.

	„Proč jsi mi neřekla o tom pokusu o únos?“

	„To nebylo nic ve srovnání s tím, že se našla Star,“ opáčila Diana.

	Sklidila nádobí z dubového jídelního stolu a krabici od pizzy hodila do smetí. Další pizzu, kterou přinesl, strčila do ledničky. Frank vždycky přinesl víc jídla, než mohli sníst. Jak vysvětloval, byl to důsledek toho, že pocházel z rodiny se dvěma staršími bratry a jednou starší sestrou.

	„Ty jsi pro mě taky důležitá,“ prohlásil, když se vrátila ke stolu s kávou.

	„Já vím, ale už bylo po všem a bude ještě spousta příležitostí ti to povědět.“

	„Muselo to být děsivý, stát před šíleným děckem s krvavým pahýlem ruky a pistolí.“

	„No, strach by tu byl. Spíš ale vypadal žalostně, kromě tý zbraně teda. Co však opravdu potřebuju, je zjistit, kdo zabil jeho a McNaira – a Joanu Ciprianovou. Víš, nic z toho, co jsme kolem ní vykutali, nenasvědčuje jakýmkoliv vazbám na kriminální prostředí. Vlastně ani o McNairovi nevím, že by měl vazby na podsvětí. Jde jenom o to, že u něho by mě to nepřekvapilo.“

	Přesunuji se do obývacího pokoje. Diana pustila nějakou muziku – jazzové housle Stephana Grappelliho – a roztáhla závěsy, aby viděli na padající sníh, a s Frankem se přitulili k sobě na její karmínově a šedě pruhované pohovce. Když ji přivezli, tak se jí ty barvy líbily, teď už si tím nebyla tak jistá.

	„Proč to nepřenecháš Garnettovi a jeho detektivům?“ zeptal se Frank a políbil ji na spánek.

	„Protože je neobvinili z vraždy – dvakrát,“ oponovala mu Diana.

	„Ani ty nejseš obviněná, ne doopravdy. Tvrdí to akorát nějaká bláznivá ženská a radní s pochybnými motivy. Znám Adlera. Poctivost není jeho silná stránka.“

	Diana se k němu obrátila. „Myslíš, že by mohl být se synovcem zapletenej do něčeho protizákonnýho?“

	„No, moc by mě to nepřekvapilo. Je ale dost mazanej, aby nic nevedlo přímo k němu.“

	„Nechal by zabít synovce?“

	„To nevím. Jsou dny, kdy bych řekl, že ano. Ale najmout si někoho na vraždu je riskantní. Většinou se to obrátí proti tobě.“

	Diana si přitiskla ruce na spánky. „V hlavě se mi převalují tituly knížek, a já si nejsem dokonce ani jistá, jestli Joanina smrt vůbec nějak souvisí s knížkami. Jsem prostě ztracená. Odstavili mě od tý McNairovy vraždy. Potřebuju víc informací.“

	„Takže mi ještě jednou řekni, proč to nenecháš na detektivovi, co to má na starosti?“

	„Protože je tu ta bláznivá ženská, co mi furt volá, že mě bude pronásledovat do konce mýho pozemskýho života, a volá taky členům rady a bůhví komu ještě a obviňuje mě z vraždy.“

	Frank ji políbil na rty, pak se o vlásek odtáhl. „Seš si jistá, že chceš právě teď mluvit o zločinu?“

	„O jakým zločinu?“ zašeptala.

	Uběhly čtyři dny od chvíle, kdy jí Frank rozmluvil vyšetřování vražd a přesvědčil ji, že se má věnovat jen zpracování důkazů kolem zločinů, které mají přidělené. Musela uznat, že to je mnohem méně stresující. Nicméně Jin, David a Neva pořád na případu pracovali. Jin byl rozhodnutý tu DNA laboratoř získat.

	McNairova vražda měla nečekaný efekt. Patrice Stantonová ji přestala pronásledovat po telefonu. Zřejmě si myslela, že Diana už zabila dva lidi, a nechtěla být další na řadě. No, pomyslela si Diana, hlavně že to funguje.

	Dnes před Dianiným stolem seděla Kendel, několik papírů v ruce a velkou krabici v podpaždí.

	„Máme tu vědce, který hrozí, že se obrátí na egyptskou vládu, aby požadovala vrácení naší mumie, pokud mu neumožníme k mumii přístup,“ hlásila Kendel.

	Diana si vzdychla. „To je nová metoda.“

	„Napíšu dopis na univerzitní právní oddělení,“ slíbila Kendel, „třeba na něho mají nějaký vliv.“

	Diana přikývla.

	„Taky si zjistím, jestli tohle nezkoušel i na jiné instituce.“ „To zkus,“ souhlasila Diana.

	„Já bych si nedělala starosti,“ radila Kendel.

	„Nedělám,“ ujistila ji Diana. „V poslední době mi lidi vyhrožovali mnohem hůř.“

	Kendel se usmála. „No, to asi ano. Mimochodem, Whitney Lesterová začíná dneska svůj kurz managementu.“

	„Doufám, že se něčemu přiučí,“ zabručela Diana a hleděla na krabici. „Co máme dalšího?“

	„Mike ti posílá dárek. Chtěl, abych ti ho předala osobně.“ Kendel Dianě podala krabici.

	Mike byl kurátor geologické expozice muzea a její jeskyňářský partner. A také více než jednou naznačil, že by byl rád něco víc.

	Diana se usmívala. „Co to je? Víš to?“ Potěžkala krabici v rukou. „Je to těžké.“

	„Je,“ souhlasila Kendel. „Otevři to.“ Opřela se o opěradlo a usmívala se. „Je to něco, co se ti bude líbit.“

	Diana přeřízla pásku na krabici. Vnitřek byl vyplněný polystyrénovými kuličkami. Vstala a sáhla do krabice. Pár kuliček přitom rozsypala po stole. Objevila kulatý předmět zabalený v bublinkové fólii. Vytáhla ho a rozstřihla obal.

	„Jéžiši,“ vyhrkla Diana. „To je krása. Mělas pravdu. Moc se mi to líbí. Miluju takové věci.“

	Otáčela dárkem v ruce a prohlížela si ho. Bylo to něco, co si Diana přála už dlouho – průhledná lebka vyřezaná z křemene.

	
28

	[image: acar.jpg]

	Diana položila lebku na stůl pod lampu a sledovala hru světla na různých plochách. Položila prsty na temeno a začala lebku hladit. Povrch byl hladký jako sklo. Vyleptané švy byly dokonalé. Byl to krásný kus. Otevřela přiloženou kartičku.

	Pokud se zadíváš do jejích očí, přenese tě to jinam.

	Chybí mi naše jeskyňaření.

	Mike

	Další věc, kterou měli s Mikem společnou, byla láska k science-fiction. Oběma se zvlášť líbila Hvězdná brána SG1. Jeho poznámka se odvolávala na jeden díl z tohoto seriálu. Měl pravdu. Zadívala se lebce do očí a byla přenesena.

	„Neláká tě to aspoň trochu?“

	Dianu to vytrhlo ze zasnění. Kendelin hlas ji okamžitě přenesl zpátky z míst, kde snad duchem pobývala.

	„A co?“

	„Mike.“

	„Chodím s někým, koho mám moc ráda. Mike je mladší než já a pracuje pro mě.“

	„Na to jsem se ale neptala.“

	Diana se na ni usmála. „Tohle je jediná odpověď, kterou dostaneš.“

	„No, mě by to lákalo. Chodím s vynikajícím chlapem, kterýho mám moc ráda. Avšak jeden Mikeův křivý úsměv a já bych úplně roztála.“

	„Líbí se mi ta lebka,“ pronesla Diana, aby se vyhnula řečem o Mikeovi a jeho křivém úsměvu. „Pomáhalas mu ji sehnat?“

	„Ano. Nebylo snadné najít tak krásnou a tak velkou, ale já to nějak zvládla.“

	Diana nepochybovala o tom, že to zvládla. Kendel byla špička ve vyhledávání věcí.

	„Pokud jsem to správně pochopila, tak tě navštívili lovci lebek,“ poznamenala Diana.

	Kendel se nijak netajila tím, že ji kontaktují další muzea. Diana věděla, že k tomu jednou dojde. Ona měla štěstí, když Kendel zaměstnala. A věděla, že když teď další muzea vidí její práci, začnou o ni projevovat zájem.

	Kendel přikývla. „Pořád mám hlavu na správným místě.“ Zazubila se. „Illinoiské státní muzeum i Smithsonian hledají lidi do vedení.“

	„Kendel, máš dostatečnou kvalifikaci na ředitelský post. Nechci, abys tu zůstávala jen z pocitu loajality, pokud by se ti naskytlo něco dobrýho.“

	Kendel zavrtěla hlavou. „Nehledají ředitele.“

	„I tak, jsou to velká muzea.“

	„To, co se mi na Poříčí od začátku líbilo, byla kvalita sbírek a vybavení. Sbírky jsou tady možná menší, ale jsou dobré a růstový potenciál tohoto muzea je obrovský. Máš tu prostor a zdroje. To o ostatních muzeích neplatí.“

	Diana souhlasila. Měli dobré prostorové podmínky a silné finanční zdroje.

	„V takovém muzeu můžu něco dokázat,“ pokračovala Kendel. „Výsledky mé práce budou v opravdu velkém muzeu vidět mnohem míň. Geologická sbírka tady je jedna z nejlepších na celém Jihovýchodě a stále se rozšiřuje. Z každé své výpravy posílá Mike zpět jedinečný soubor vzorků kamenů a minerálů a dokladů o jejich původu. Stále více studentů a absolventů geologie na Bartramu přichází do muzea a využívá jeho zdrojů pro svůj výzkum. Úzce jsem spolupracovala s geologickým oddělením na jejich expozicích. Oni jsou jednou z našich opor.“

	Diana věděla, že je to pravda. Samotná geologická expozice pozvedla mínění o muzeu na sousedních univerzitách.

	„Jsem ráda, že jsi u nás spokojená. Jen jsem chtěla, aby ses necítila nějak omezovaná, až se u tebe objeví lovci lebek.“

	„Žádný problém. Kromě toho mi nemůžou nabídnout svobodu, jakou mám tady. Další věc, kterou mám na tomhle muzeu ráda, je žádná politika – a to je hlavně tvoje zásluha. Můžu se soustředit na sbírky a nemusím se pořád ohlížet na citlivá ega a politické důsledky. Ostatní muzea taková nejsou. Je to dobré místo.“

	Poříčí bylo skutečně dobré místo a udržet ho takové považovala Diana za jeden ze svých hlavních úkolů jako ředitelky.

	Kendel odvolali do její kanceláře kvůli nějaké naléhavé záležitosti a Diana šla po své druhé práci – té v kriminalistické laboratoři – za úplně jinou naléhavou záležitostí.

	„Máme pitevní protokoly Blakea Stantona a Marcuse McNaira,“ oznámila jí Neva.

	„Přines je do mé osteologické kanceláře,“ požádala ji Diana a pokračovala v chůzi. I když teď nechávala věcem volnější průběh a byla klidnější, měla toho už dost. Neměla v povaze vyhýbat se problémům.

	Neva, David a Jin jí byli v patách. Když si Diana sedla ke svému stolu, podala jí Neva všechny zprávy, včetně míst činu a pitevních fotografií.

	Diana začala s McNairovou pitevní zprávou. Příčinou smrti byla střelná rána do hlavy. Zásah do prsou mohl přežít. Listovala fotografiemi z místa činu. Bylo podivné vidět McNaira, jak tam leží mrtvý – pohrdavý úšklebek mu zmizel z obličeje, byl trvale a navěky vymazaný.

	Našla si pitevní fotografie McNaira a Stantona, hlavně zranění hlavy. Položila si je vedle sebe. Obě těla měla otvory přibližně stejné velké uprostřed čela. McNair měl kolem rány větší sežehnutou plochu. Ani jeden neměl „tetování“ od střelného prachu. Rankin si nepřítomnosti tetování všiml, ale nevyvodil z toho žádné závěry.

	„Slyšela jsem dobře, že se vyšetřující detektivové domnívají, že všechny výstřely byly z dálky?“ zeptala se Diana.

	„Ano,“ potvrdila Neva.

	„Rosewoodští detektivové asi nemají moc zkušeností se střelnými zraněními s tlumičem,“ prohlásila Diana „a vzhledem k tomu, že ani na jednom místě nikdo nic neslyšel, myslím, že byl použit tlumič.“

	Diana fotografie otočila tak, aby na ně viděli. „Podívejte se na McNaira. Detektivové si mysleli, že nejde o kontaktní ránu, protože chybí tetování. Ale s tlumičem často tetování chybí. Tady ten rudý kroužek je otisk ústí hlavně. Všimněte si, že je zarudlý – červený a jakoby zanícený – ale není odřený, jak by měl být otisk u zbraně bez tlumiče. Pokud najdeme tlumič, bude mít pravděpodobně na sobě tkáň oběti.“

	Neva zvedla fotografii a prohlížela si ji. Jin se jí díval přes rameno. David zůstal vzadu. Prohlížení pitevních fotek nepatřilo mezi jeho oblíbené činnosti.

	„Když se podíváte na Blakeovu ránu,“ pokračovala Diana, „není tam žádné tečkování ani otisk. Byl střelen z větší vzdálenosti. Kulku našli v jeho hlavě – což může znamenat ztrátu velké části energie kulky před jejím dopadem – což může být taky působením tlumiče, ale nedokazuje to jeho použití. Jen naznačuje.“

	„Takže k jakému závěru jsi dospěla?“

	„Vražda McNaira byla osobní. Střelec mu nejdřív prostřelil koleno. To bolí. Pak ho střelil do prsou, a aby celou věc dokončil, střelil ho do hlavy z bezprostřední blízkosti.“

	„To mi zní dost osobně,“ poznamenal Jin.

	„Taky to musel být někdo, kdo znal jeho denní rozvrh,“ přidal se David. „Buď McNaira znal, nebo ho musel nějakou dobu sledovat, aby poznal jeho zvyky.“

	Diana souhlasila. „U Blakea Stantona to osobní nebylo,“ usoudila. „Nebo se střelec nemohl dostat blíž.“ Pokrčila rameny. „Nebo to byl úplně jiný střelec.“ Znovu se podívala do zprávy. „Tady stojí, že McNair byl pravděpodobně zabit berettou – stejný typ zbraně jako u Stantona. Domnívám se, že obě vraždy byly popravy a ty pravděpodobně vykonala stejná osoba.“

	„A co Joana?“ zeptala se Neva. „Ta dokonce ani nebyla zastřelená. Kromě toho to vypadá, že její smrt mohla být nehoda.“

	„Jako nehoda, ke který došlo dřív, než vrah získal informace, který chtěl,“ hádala Diana. „Ale máš pravdu, nedělá to stejný dojem jako ty ostatní vraždy – i když na obou místech činu byly viděny stejně oblečený osoby.“ Diana se na okamžik zamyslela. „Zjistěte mi, jestli ten, kdo našel tělo, ten druhý běžec, taky běhá pravidelně.“

	„Podezíráte ho?“ ptal se Jin.

	„Vrah by věděl, kdy se tam objeví někdo, kdo běhával stejnou trasu, na jaký McNaira přepadl. Prostě, podle pravidelných běžců si můžete seřizovat hodinky.“

	„Nechápu souvislost,“ přiznal se Jin.

	„Možná vrah chtěl, aby ho viděli. Předpokládejme na okamžik, že Stantona a McNaira zabil tentýž člověk. Vypadá to na profesionála. Zanechal jen velmi málo stop. Proč by se pak ukazoval v době a na místě, kde věděl, že si ho někdo všimne?“

	„Dobrá úvaha,“ souhlasil David. „Myslíš, že se převlíkl tak, aby připomínal dalšího podezřelýho? Je to možný. Ten popis byl ve zprávách a všude po městě. V tom případě nemusí být mezi Joanou Ciprianovou a Marcusem McNairem žádná souvislost. Detektivové prostě běhají v kruzích a snaží se najít spojení.“

	„Všechno jsou to jenom dohady,“ prohlásila Diana. „Ale stojí to za přemýšlení.“

	„Musíme se na každý místo činu podívat znova, pokud možno nezaujatě,“ navrhoval Jin. „Hledět jen na důkazy a odtud začít odvozovat…“

	Diana poslouchala Jina a vzala si přitom Nevinu zprávu o jejím autě, která jí ležela na stole už několik dní. Bezmyšlenkovitě jí listovala, když se náhle zarazila, vstala a upřeně na stránku civěla.

	„Kde jsou důkazy, cos posbírala v mým voze?“ zeptala se Nevy.

	Jin se zarazil uprostřed řeči. „Cože?“ zeptal se.

	„Který auto?“ zeptal se David.

	„To první, z toho únosu,“ upřesnila Neva, když se podívala na zprávu v Dianině ruce. „Je to všechno zamčený ve skladu důkazů.“ Ukazovala směrem ke kriminalistické laboratoři.

	Diana vyběhla z kanceláře a proletěla osteologickou laboratoří do kriminalistické. Tam si to namířila přímo k úschovně důkazů, vyťukala přístupovou kombinaci, otevřela dveře a vešla. Krabici, kterou hledala, měla přímo před sebou. Označená byla jejím jménem, značkou a rokem výroby vozu, jménem Blakea Stantona a datem a časem. Vše napsáno úhledným černým písmem na čelní straně krabice. Vytáhla ji a položila na stůl.

	Jin, Neva a David ji následovali. Stáli, tázavě se po sobě dívali a krčili rameny.

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se Neva.

	Diana ji ignorovala. Prohledávala krabici a prohrabávala se sáčky s důkazy. Když našla ten, jejž hledala, označila ho iniciálami a zlomila pečeť. Obsah si vysypala do ruky, pečlivě si ho prohlédla a pak ho položila na stůl.

	„Tohle je Cypraea aumntium,“ oznámila a hleděla přitom na Nevu.

	„Promiň, myslela jsem, že jsou to mořský škeble.“ Neva ustaraně svraštila čelo.
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	„Vypadají jako ty mušle v afrických ornamentech,“ řekla Neva. „Myslela jsem, že je to ono.“

	„Ulity mořských šneků zavinutců,“ oznámila Diana. „Zlatí zavinutci – mají cenu asi tři sta dolarů kus.“

	„Tři sta dolarů za něco takovýho?“ užasla Neva a ukazovala na osm ulit, každá barvy tmavožlutého západu slunce.

	Jin hvízdl. „No šéfko, vy teda svý mořský škeble rozhodně znáte.“

	„Znám je, protože patří muzeu. Kde v autě jsi je našla, Nevo?“

	„Na zadním sedadle. Byly v tý tašce na zip, co na ní byla krev. Ta krev byla jeho. Odeslali jsme ji, aby ji otestovali. Na ulitách byly jeho otisky prstů – z tý useknutý ruky. Měl na palci jizvu, která se objevuje na otiscích. Musel je teda mít, ještě než ti vlezl do auta.“

	„Tohle nějak nestíhám sledovat,“ ozval se David, který tam stál s rukama v kapsách a koukal na ulity.

	„To jsou tvoje ulity?“

	„Ne moje osobně. Muzea. Měli jsme tu sérii krádeží. Mezi nimi vzácný mořský lastury v ceně šest tisíc dolarů. Zatím jsme zjistili, že chybí vzácný exempláře za celkem asi třicet tisíc dolarů. Chybí z různých oddělení muzea – včetně diamantu za deset tisíc dolarů od Vanessy Van Rossové. Ta ho věnovala muzejní referenční sbírce drahých kamenů.“

	David, Neva a Jin se po sobě podívali se zvednutým obočím. David pokrčil rameny.

	„Proč k tomu nepřizvali nás?“ zeptal se Jin.

	„Muzejní ochranka dává dohromady seznam ztrát. Teprve teď jsme zjistili, že něco chybí. Zloděj nahradil ukradený předměty kopiemi nebo levnějšími exponáty, takže zabere nějaký čas, než se zjistí, co všechno se ztratilo.“

	David si přitáhl židli od jednoho ze stolů a posadil se. Škrábal se ve věnečku vlasů, co mu dosud rostly vzadu a po stranách hlavy.

	„Co to znamená pro všechny teorie o zločinech, který jsme vytvořili?“

	„Já nevím,“ přiznala Diana. „Tohle nám přidává další vrásku, že?“ Taky se posadila a ostatní ji následovali.

	„Znamená to, že vedlejší příjmy Blakea Stantona pocházejí z krádeží, a ne z drog?“ zeptal se David.

	„Nebo obojího,“ připojil se Jin. Seděl předkloněný, lokty opřené o stehna a dlaně mezi koleny. „Nemyslím, že bysme měli hned zahodit všechny naše teorie o těch zločinech.“

	„Univerzitní policie bude pravděpodobně líp spolupracovat s ochrankou muzea, než by spolupracovala s námi. Řeknu Channell, ať tam zavolá a zeptá se, jestli měli na univerzitě podobný krádeže.“

	„Myslíš, že kvůli tomu z něj byl věčný student – že tím získal spoustu míst k vykrádání?“ zaptal se David.

	„Možná,“ odpověděla Diana. „Jen se podívej na to loviště – všechny expozice, knihovna, univerzitní umělecký muzeum.“

	„Nemluvě o penězích,“ přidal se Jin. „Jestli jste trochu šikovnej zloděj, je tu spousta příležitostí po fakultách šlohnout nějaký peníze.“

	„To by mohl být dobrej kšeft,“ mínil David. „Když neukradneš moc na jednom místě, může chvilku trvat, než si vůbec všimnou, že něco chybí nebo že to zapadá do širších souvislostí.“

	„Ale musíš mít místo, kde to budeš prodávat,“ upozornila ho Diana.

	„Většinou musel prodávat sběratelům,“ soudil David. „Od nich dostaneš nejvyšší cenu za takový zboží. A sběratelé také obvykle nekladou zvědavý otázky.“

	„Jak získal přístup do tolika oddělení v muzeu?“ divila se Neva. „Chci říct, že diamant Van Rossové není ani vystavenej. Je v referenční sbírce.“

	Jin a David se na ni tázavě podívali.

	„Vím to, protože mi ho ukázal Mike. Jasný?“ „Jak se má Mike?“ optal se Jin. „Nějak ho není v poslední době vidět.“

	„Je pryč. Hledá někde ty svý podivný organismy,“ vysvětlovala Neva. „Všechna naše rande v poslední době byla přes webovou kameru. Zrovna teď je v nějakejch jeskyních v Jižní Americe.“

	„Webkamerový rande,“ pousmál se David, „to je jak u mě. Jenže já většinou tu holku na druhý straně neznám.“ Jin se zasmál, Diana obrátila oči v sloup.

	„Jen si dělám srandu. I když, jak jsem pochopil, s webkamerou můžete zažít spoustu exotickýho sexu na dálku. Bývalej manžel Joany Ciprianový zřejmě nasbíral spoustu kreslenejch zážitků.“

	„Ani se nebudu ptát,“ utrousila Neva.

	„Raději ne,“ přidala se Diana.

	„Povíš mi to potom,“ hlásil se Jin.

	Diana vrátila ulity do sáčku na důkazy, znovu ho zapečetila a nechala Nevu, Jina a Davida, aby se podepsali jako svědci. Když vracela sáček do krabice, ozval se její mobil. Podívala se na displej. Byla to Laura Hillardová, přítelkyně psychiatrička a členka muzejní správní rady.

	„Ahoj,“ pozdravila Diana. „Voláš mi, abys mi řekla, že jsem podezřelá z vraždy?“

	„No, asi víš, že nějaká bláznivá ženská volala nám všem,“ odpověděla Laura. „Snažila jsem se ji trochu srovnat, ale ono je strašně těžký někoho srovnat, když je opravdu trhlej. Kvůli tomu ale nevolám. Volám kvůli jedný tvý zaměstnankyni, Juliet Priceový.“

	„Juliet? Je v pořádku?“ Diana zašla zpátky do kanceláře.

	„Nic se nestalo. Nedělej si starosti. Chodí za mnou. Víš, jak jsem zvyklá pracovat – nechám pacienta chodit každý den několik týdnů, než přejdeme na týdenní návštěvy. Myslím, že ty častý návštěvy zpočátku jim dávají větší jistotu a mně to umožní je líp poznat. Samozřejmě se vyskytlo pár takových, co si mysleli, že je to způsob, jak chci přijít k penězům.“ Zasmála se. „No, nic. Ona mi však dala povolení s tebou promluvit. Myslím, že bys mohla pomoct.“

	„Já? Jak?“

	„Její problém způsobila jedna tragická událost v jejím životě. Pamatuje si z toho jen útržky. Pracuju s ní na tom, ale musím být opatrná, abych nevytvořila falešný vzpomínky, takže to bude pomalý proces. Nicméně si myslím, že se nedávno stalo něco, co spustilo posttraumatickou reakci. Ona neví, co by to mohlo být.“

	„A ty chceš po mně, abych to zjistila? Nemyslím, že…“

	„Ne, ne. Chci, aby ses podívala na ten její únos. Všechny složky má u sebe. Kdybys to mohla vyřešit…“

	„Vyřešit? Lauro, proč si myslíš, že vyřeším – kolik už to je – dvacet let starý případ?“

	„Nezabýváš se náhodou právě tímhle?“ zeptala se sladce Laura.

	„Ne přesně tímhle. Jsou v tom nějaký kosti?“ chtěla vědět Diana.

	Laura se zasmála. „Žádný, pokud vím. Tak co? Myslím, že by jí to pomohlo pochopit, co se tehdy vlastně stalo. Celý život ji rodiče chránili před informacemi. Její macecha to myslela dobře, ale taky tomu nijak nepomohla. Její otec a babička z matčiny strany jí dávali za vinu smrt matky. Teprve jako dospělé se jí podařilo něco zjistit. Do tý doby měla jen podivný úrržky vzpomínek, který ji děsily. Jsi možná jediná, kdo by mohl k vrhnout nějaký světlo na to, co se jí vlastně stalo.“.

	„Tak jo, podívám se na ty fascikly,“ slíbila Diana.

	„Fajn. Byla bych ráda, kdyby sis poslechla pásku, co jsem nahrála – je to její vyprávění o jejích vzpomínkách. Myslí si, že je to dobrý nápad, ale nechce tě požádat sama.“

	„Udělám to,“ řekla Diana.

	„Věděla jsem, že s tebou můžu počítat. Není to lepší zábava než se vydávat na vražedné výpravy?“ zajímala se Laura.

	„To není legrace, Lauro. Předpokládám, že jsi slyšela o McNairově vraždě.“

	„Samozřejmě. To patří k výhodám, když jsi ‚stará Rosewooďanka‘. My slyšíme všechno. Jestli to chápu, pak se ten pošahaný blbec radní Adler snaží z těch tragédií vytřískat politický kapitál. Vidělas ho v televizních novinách, jak brečel nad smrtí svýho synovce? Synovec mu je úplně volnej. Nemůže to být jinak, pokud jsi sociopat, a Adler sociopat je, a že jsem jich viděla.“

	„Ne, neviděla jsem to. Z nějakýho důvodu si přeje, abych já byla vrahem, nejsem si jistá, jestli rozumím tomuhle.“

	„Protože patříš k rosewoodský policii a on na ni má spadýno. On toho hned tak nenechá. Rozzuřil Vanessu a znáš ji, když se rozzuří. Napadat tebe je jako napadat muzeum a to je jako napadat Mila, a to ona nepřipustí.“

	„Pošli mi ty složky a pásku,“ požádala Diana.

	„Měla bys je mít na stole. Poslala jsem je kurýrní službou. Věděla jsem, že řekneš ano.“

	„Ty jsi příšerná, Lauro.“

	„Já vím. Ale zase všechno zařídím. Ozvu se později. Nemůžu se dočkat, až se dozvím, co si o tom myslíš. Juliet právě prožívá těžkou dobu. Děkuju za pomoc.“

	„Jasně. Jak jsi řekla, je to lepší než vražedná výprava.“

	Když Laura zavěsila, hleděla Diana na telefon vyčítavým pohledem. „Nemůžu uvěřit, že jsem řekla ano. Jako kdybych měla málo práce.“

	Diana zavřela svou kancelář a vrátila se do kriminalistické laboratoře, kde si Jin, Neva a David přehazovali své nápady.

	„Nějaký nové teorie o těch vraždách?“ optala se Diana.

	„Nic, co by dávalo smysl,“ řekl David. „Já si myslím, že ten kluk strkal ruku – promiňte vtip – do příliš mnoha hrnců.“

	„Víš, Davide,“ ozval se Jin. „Počítal jsem, jak často používáš slova začínající na p, a je jich hodně.“

	David na Jina chvíli zíral. „Cože? Jine, to nedává smysl. Proč bys to dělal? Proč ne počet slov začínajících na f třeba?“

	„Protože p používáš mnohem častěji,“ vysvětloval Jin. „Statisticky vzato, používáš je mnohem častěji, než se slova na p vyskytují v běžný řeči.“

	David na Jina nevěřícně hleděl. „Abys to zjistil, tak jsi musel spočítat počáteční písmena všech slov, který používám, když mluvím. To máš tolik času? A proč se tím sakra vůbec zabýváš?“

	„Já si toho jen všiml.“

	„Má pravdu,“ přidala se Neva. „A taky se ti ta slova shlukují. Tomu se nějak říká…“

	„Aliterace,“ řekl Jin. Pak se zamračil. „Nebo je to onomatopič.“ On i Neva se zasmáli, ale Diana to považovala za docela trapný vtip. Obrátila oči v sloup a potřásla hlavou.

	David se díval z jednoho na druhého, pak se obrátil na Dianu. „Vidíš, s čím já se musím potýkat? Mají moc volnýho času.“

	Diana se také zasmála. Měla trochu pocit déjà vu, ale nemohla si přesně vzpomenout, co bylo jeho zdrojem. Bylo by ovšem zvláštní, kdyby to dokázala, protože tato konverzace byla velmi podivná. Potřásla hlavou, jako by mohla ten pocit setřást.

	„Jakkoliv bych ráda pokračovala v tomhle rozhovoru, mám tu práci, kterou musím dodělat. Jdu do svý muzejní kanceláře.

	A Jine, nezapomeň, že se na tvý práci veze laboratoř DNA, ano?“

	„Ach, šéfová, jen žádnej nátlak.“

	David se vrátil ke svému počítači a pořád přitom kroutil hlavou a po Jinovi a Nevě házel zděšenými pohledy.

	„Teď jste z něho opravdu udělali paranoika,“ řekla jim Diana. „Už nikdy nepoužije další slovo začínající na písmeno p.“
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	Balíček od Laury Hillardové doručili, než se Diana dostala zpátky do své muzejní kanceláře. Andie jí ho položila na stůl. Diana balíček otevřela a obsah vysypala na stůl. Byly tam kopie policejních zpráv, výstřižky z novin a páska. Vzala si nažloutlé novinové výstřižky. Byly seřazeny chronologicky a spojeny kancelářskou sponkou. Dianu ze všeho nejdřív napadlo, že by měly být ošetřeny na zvýšení pH. Usmála se. První, na co myslí, je uchování papíru – důsledek práce v muzeu.

	První článek z 29. září 1987 obsahoval první zprávu o Julietině zmizení. Byla tam školní fotografie mladičké Juliet. Usmívající se mladé děvče vypadalo šťastně. Diana měla dojem, že to byla poslední fotografie, na které Juliet vypadala šťastně. Článek si přečetla několikrát. Nebylo v něm moc informací, kromě Julietina popisu, zprávy, že zmizela den předtím a naposled byla viděna, jak si hraje na dvorku za domem. Dianu zajímalo, jestli byl oplocený. Kolik námahy musel únosce vynaložit, aby ji unesl?

	Druhý výstřižek, datovaný 2. října 1987, popisoval, jak byla Juliet nalezena. Skupinka dětí ji našla, když se jim basketballový míč skutálel z náspu do betonové propusti. Byla v propusti nacpaná spolu s bahnem a kamením, jako by ji to tam spláchlo. Kluci ji vytáhli ven. Jeden běžel pro policii. Byl tam obrázek smějících se kluků, jeden držel míč. Taky obrázek prázdné propusti.

	V článku se psalo, že byla nadrogovaná a svázaná. Když upadla do bezvědomí, únosce si zřejmé myslel, že je mrtvá. Strčil ji do betonové roury a nechal tam. Lehký podzimní déšť na ni spláchl bahno, kamínky a listí. Měla štěstí, že se neutopila.

	Příšerný příběh, pomyslela si Diana. Jak se asi musela cítit Juliet, když to četla. Není divu, že měla posttraumatické problémy. Každý by je měl, kdyby prošel takovým utrpením.

	Třetí výstřižek ze 7. listopadu 1987 byl pokračováním. Jednoduše oznamoval, že ani po měsíci policie nemá žádná vodítka ohledně toho, kdo Juliet unesl a nechal ji jako mrtvou, a taky žádné informace o motivu.

	Diana se podívala do kopie policejní zprávy. Byla velmi stručná. Obsahovala zprávu o zmizelé osobě, školní fotografii Juliet, lékařskou zprávu, která konstatovala, že nebyla zneužita, ale měla poškrábanou průdušnici, paže a žebra.

	Policie vyslýchala rodiče, prarodiče, učitele, sousedy a přátele. Nezjistila nic. Výslechy byly součástí protokolu a Diana si je prošla. Jen pár věcí ji upoutalo. Jednou z nich bylo hlášení o ženě, která upadla při rekreačním běhu na ulici před Julietiným domem přibližně v době, kdy byla holčička unesena. Několik sousedů ji vidělo, a také Julietina matka. Dva ze sousedů jí šli pomoct. Policie ji nenašla, a to ani po výzvě v novinách. Další položkou byla výpověď dívky bydlící vedle Juliet. Byla asi o rok starší než Juliet a slyšela ji říkat: „Já vás neznám,“ asi hodinu před tím, než bylo ohlášeno její zmizení. To se zdilo naznačovat, že Juliet neznala toho, s kým mluvila, ať už to byl kdokoliv. Byl to cizinec? Byl to únosce?

	Co když, pomyslela si Diana, ta žena měla zajistit, aby se všichni v sousedství soustředili před domy, a ne za ně, kde by mohl někdo uvidět, jak Juliet unášejí? Dianu by zajímalo, jestli má policie kresbu běžkyně podle výpovědi svědků. Podívala se, ale v papírech nic nenašla.

	Zvedla pásku a potěžkala ji v ruce. Než ji vložila do přehrávače, prohlédla si ji. Opravdu váhala, jestli má poslouchat Juliet při jednom z jejích sezení u Laury. Bylo to jako poslouchat něco, co vůbec není její věc. Jenže, pokud si i sama Juliet myslela, že je to dobrý nápad… Diana si nasadila sluchátka a zmáčkla tlačítko PLAY.

	„Juliet, řeknete mi, co si pamatujete.“ To byl Lauřin hlas. Nebyla tam žádná úvodní konverzace. Laura tu pásku upravila. Diana měla hned lepší pocit.

	„Je tma a těžce se mi dýchá. Mám strach, že jsem zavřená,“ vyprávěla Juliet. Hlas měla tichý a klidný.

	„Jen mi řekněte, co si pamatujete. O vašem strachu budeme mluvit později,“ říkala Laura.

	„Pamatuju si tmu a něco v očích, co bolí. To si pamatuju. Nevím, kdy to bylo – pokud jde o mě, taky jsem si mohla hrát venku.“

	„To je v pořádku. Teď nás zajímají jen vaše vědomé vzpomínky,“ pokračovala Laura. „Máte nějaké další vzpomínky, co vás děsí, nebo se vám zdají tajemné nebo prostě nenavazují na nic z toho, co si vaši rodiče pamatují z vašeho dětství?“

	Následovalo delší ticho. „Měla jsem panenku, o které babi říkala, že jsem ji musela ukrást. Neukradla jsem ji, ale nevím, kde jsem k ní přišla,“ vykládala Juliet. „Babi byla přísná žena, ale občas s ní byla legrace, zvlášť když pekla nebo když jsme sbíraly na pláži mušličky.“

	Následovala pauza a Diana slyšela, jak Juliet dýchá. „Pamatuju si, že jsem byla v tmavé místnosti s novými panenkami. Pamatuju si panenku batolete a pamatuju si, že jsem v té místnosti měla strach.“ Další přestávka. „Místnost měla dřevěnou podlahu.“ Juliet se zasmála. „Nemám strach z dřevěných podlah.“

	Diana slyšela, že se také Laura zasmála.

	„Pamatuju si, že před něčím utíkám,“ pokračovala Juliet, „prostě jen utíkám. Pamatuju si, že někdo říká ‚Řekla, žes to vzala‘. Nevím, jestli se tyto vzpomínky vážou ke stejné věci, ale všechny ve mně vzbuzují stejný strach, když na ně myslím. Mám velmi málo vzpomínek z doby před sedmým rokem. Tehdy se to stalo a já si ten únos vůbec nepamatuju. Nevím, jestli některé z těchto vzpomínek souvisejí s únosem. Mívala jsem ten sen o nekonečných řadách nových panenek. Na dlouhou dobu ty sny přestaly, ale teď začaly znovu. Nevím proč. A nevím, proč z nich mám strach.“

	„Co myslíte tím ‚nové panenky‘?“ chtěla vědět Laura.

	„Panenky pořád ještě v krabicích,“ vysvětlovala Juliet. „Co to znamená?“

	„Ještě nevím. Ale zjistíme to. Paměť je ošidná záležitost. Mám kamarádku, která spojuje jméno Louise se slovem ocet.“

	Diana se usmála. To se týkalo jí. Bylo to něco, co Lauře prozradila jako malá. Pak mluvte o paměti.

	„Ocet?“

	„Slovo Louise jí znělo jako ocet – to bylo nejlepší vysvětlení, jaké byla schopna mi dát. Mohlo to pocházet od toho, že když byla malá, potkala někoho jménem Louise, kdo se polil octem, a asociace už zůstala zafixovaná. Ale pravděpodobnější je, že se slova Louise a ocet nějak uložila na stejné místo v mozku. Anebo to může mít úplně jiný důvod.“

	„Moje vzpomínky jsou tak frustrující,“ posteskla si Juliet. „Vůbec mi nedávají smysl.“

	„Rané vzpomínky nebývají vždy přesné. Měla jsem kdysi jako malá oblíbenou knížku. Byl v ní obrázek s červeným míčem a červenými tapetami. Do dnešního dne, když vidím určitý typ červené tapety, připomene mi to tuhle knížku. Stejné je to s určitým typem míčů. Není to tak dávno, co jsem na půdě dělala pořádek a narazila jsem na tu knížku. Dívala jsem se do ní a hledala ten míč a tapety, a ke svému překvapení jsem zjistila, že obrázky jsou mnohem primitivnější a barvy mnohem méně intenzivní, než jsem si pamatovala. Kresby v knížce byly dětské, ale v mé paměti byly mnohem přesnější – propracované.“

	„Jak se to může stát?“ ptala se Juliet. „Já myslela, že vzpomínky jsou jako vytesané do kamene, když už jsou jednou uložené.“

	„Ne. Vaše vzpomínky se mění s každým dalším rozvojem mozku, nebo když je lidi nebo události ovlivní. Některé vzpomínky jsou jen vzpomínky na to, co vám někdo řekl, a váš mozek si doplnil obraz. Pokud vám skoro celý život budou líčit historku, jak jste spadla do potoka a málem se utopila, vy si to velmi pravděpodobně uchováte v paměti jako skutečnou vzpomínku, zejména když vám ukážou ten potok, kde se to mělo stát. To se přihodilo mé sestřenici. Po mnoha letech zjistila, že se to ve skutečnosti stalo jiné sestřenici, a ne jí. Nicméně když dospěla, tak si událost pamatovala – i když jí samotné se to vlastně nikdy nestalo. Občas si lidi pletou sny se vzpomínkami. To je důvod, proč o vašich snech budeme mluvit jindy.“

	„Jak tohle vůbec vyřešíme?“

	„Procházet vzpomínky z útlého détství je obtížné,“ vysvětlovala Laura. „Ale dostaneme se k podstatě. Mám několik nápadů.“

	Víc toho na pásce nebylo. Diana byla ráda, že už to má za sebou. Poslouchat, jak Juliet popisuje své vzpomínky, bylo nepříjemné. Slyšela v Julietiné hlase bolest. Nejhlubší obavy jsou velmi soukromou věcí. Diana si sundala sluchátka a zamyslela se.

	„Nechápu, jak si Laura myslí, že vyřeším dvacet let starý zločin s tak málo důkazy,“ mluvila tiše k sobě. „Musela jsem zešílet, když jsem souhlasila.“

	Podívala se na hodinky. Byl pomalu čas jít domů. Julietiny informace zamkla do stolu a šla říct Andie ahoj.

	„Už jsme neměli žádné obtěžující telefonáty,“ hlásila Andie. „Ať jsi udélala cokoliv, tak to zafungovalo.“ Vesele se usmívala.

	Diana jí to oplatila žalostným pousmáním. Patrice Stantonová si myslí, že ji zabiju, pomyslela si. To jsem to teda se svou reputací dopracovala.

	Než odešla z budovy, zastavila se Diana v kriminalistické laboratoři. David, Jin a Neva seděli kolem velkého kulatého stolu a pročítali zprávy.

	„Lidi, nemáme vůbec nic,“ říkal Jin, právě když Diana vešla.

	„To nechci slyšet,“ prohlásila Diana. „Něco mít musíme. Na co teď koukáte?“

	„Některý důkazy se nám vrátily z GBI,“ odpověděl Jin. „Identifikovali všechna vlákna nalezená na McNairovi. Jediná zajímavá věc je blond vlas dlouhý asi osmnáct centimetrů. Mohl by být jeho manželky. Zatím to nevědí. Jinak se nám nepodařilo najít nic, co by spojovalo místo vraždy Joany Ciprianové s téma zbývajícíma dvěma. Vlastně tu není žádný společný důkazový materiál ani z míst vraždy McNaira a Stantona.“

	„Všechno, co jsme našli v kůlně na čluny Stantonů, patří členům rodiny,“ dodávala Neva. „Podle mě vrah vůbec do tý kůlny nevstoupil.“

	„Souhlasím,“ přidal se David. „Myslím, že se tam dostal v člunu, zastřelil Blakea a odplul.“

	„Co hluk?“ zeptala se Diana.

	„Elektrický rybářský motor,“ odpověděl David. „Jen takový tichý hučení.“

	„Není ten motor moc pomalý?“ zeptala se Diana.

	„Asi jako když jdeš pěšky. Dost rychlý, aby tě dostal do nějaký malý zátoky, kde máš schovaný auto,“ řekl David.

	„To vypadá jako velká sázka na malou šanci,“ mínila Diana. „Tohle je jezero, kam lidi často jezdí za nočním rybařením,“ vysvětloval David. „Loďka venku na vodě tu není nic neobvyklýho.“

	„Uprostřed zimy?“ podivila se Diana. Pokrčila rameny. „Je to dobrá teorie, stejně dobrá jako kterákoliv jiná, kterou máme. Ale kam se s tím dostaneme?“

	„Tam, kde jsme byli, než jste přišla vy,“ sdělil jí Jin. „Nemáme vůbec nic.“

	„Co mají detektivové?“ ptala se dál Diana.

	„Ještě míň než my,“ odpověděl Jin. „My jsme se ke zprávě GBI dostali jako první.“

	„Musí toho mít víc,“ usoudila Diana. „Vyšetřovali McNairovu minulost, jeho přátele a nepřátele, jeho rodinu. To samý u Stantona. Určitě něco našli.“

	„Říkají, že nemají nic,“ řekla Neva. „Je ovšem možný, že moje zdroje dostaly příkaz mlčet.“

	„Promluvím s Garnettem,“ řekla Diana. „Něco mít musí.“

	„Chcete slyšet můj názor?“ ozval se David. „Byl to strýc – má dost velký vliv, aby vyšetřování zarazil. A vsadím se, že za tou drogovou akcí je on.“

	„Běžte domů a odpočiňte si trochu. Možná vás něco novýho napadne ráno. Já odcházím.“

	Diana prošla východem z kriminalistické laboratoře do muzea, minula ochoz nad dinosaury a sjela výtahem do přízemí. Zamířila k východu ve východním křídle, kde pro ni bylo zaparkované další auto muzea. Muzejní obchod byl zavřený a tmavý, až na osvětlení při podlaze. Podívala se na řady panenek „Dora výzkumnice“, srovnané na regálech, a to jí připomnělo Julietin sen. Co to bylo s těmi panenkami? Diana pokračovala expozicí primátů s pocitem viny, že se dost nevěnuje oddělení, jehož je kurátorem. V hlavě se jí již několik dní formovala představa nové expozice, ale nic s tím neudělala. Prošla halou a ze dveří ven.

	Byla už doma a v posteli, když ji něco napadlo. Podívala se na hodiny. Jedna hodina, sakra. Přesto zvedla telefon a zavolala Andie.

	Andie se ozvala, zřejmě byla vzhůru.

	„Omlouvám se, že volám tak pozdě,“ řekla Diana.

	„Není pozdě, co potřebuješ?“

	„Vzpomínáš na ten košík, cos udělala pro Juliet Priceovou?“

	„Jak bych mohla zapomenout?“

	„Ta mořská panna byla v krabici? Pokud si vzpomínám, tak nebyla.“

	„Ne, nebyla. Proto jsi volala?“

	„Jo. Děkuju za informaci.“

	„Nemáš zač,“ odpověděla Andie.

	Zajímavé, pomyslela si Diana. Ráno zavolám Lauře.
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	Diana se poprvé od toho výbuchu pořádně vyspala. Když se probudila, cítila se dobře – žádné půlnoční telefonáty, žádné vraždy, žádné zlé sny. Udělala si míchaná vajíčka, k tomu šunku, koupenou už opečenou, takže ji stačilo dát do mikrovlnky, toust taky předem udělaný na grilu, nikoliv v toustovači, a pomerančový džus. Nevěděla přesně, proč se cítí tak dobře.

	V době, kdy spala, její myšlení určitě pracovalo přes čas. Kromě zjevení ohledně Juliet Priceové jí v hlavě bzučely otázky týkající se případů, jež museli řešit. Na vrcholu seznamu jejích dnešních úvah byla otázka, jak Blake Stanton získal přístup do jejích muzejních sbírek. Jak se mu podařilo proniknout do všech oddělení v muzeu a jak věděl, co je cenné?

	Vychutnala si snídani a pak vyběhla ven, kde jí spadl kámen ze srdce, když zjistila, že tentokrát byl její neoznačený vůz ušetřen řádění šílené umělkyně v oboru hyzdění objektů, Patrice Stantonové. Dojela k muzeu a zaparkovala na svém obvyklém místě. V posledních pár dnech se trochu oteplilo, ale dneska teplota opět klesala a foukal silný vítr. Diana si přitáhla kabát a vyběhla po schodech do tepla muzea.

	Juliet potkala ve vestibulu. Juliet měla platinové vlasy stažené dozadu z obličeje. Diana si pomyslela, že je to dobré znamení – začíná být viditelná.

	„Doktorko Fallonová,“ řekla Juliet. „Chtěla bych vám poděkovat za to, co pro mě děláte. Vy a doktorka Hillardová jste byly úžasné.“

	„Nejsem si jistá, co bych mohla udělat, ale pokusím se.“ Diana se nezmínila o svém nápadu – chtěla si o tom nejdřív promluvit s Laurou.

	„Cokoliv uděláte, ocením.“ Podívala se na hodinky. „Hlídám čas na návštěvu v nemocnici,“ vysvětlila. „Darcy už je na pokoji, ale má omezené návštěvy. Je to pro ni strašné.“

	„Ano, to je,“ přitakala Diana. „Ale zřejmě se uzdravuje.“

	„Její rodiče se nemůžou rozhodnout, jestli jí mají říct, že její přítel byl zabit,“ dodala Juliet.

	„Ach ne,“ vyhrkla Diana. „On byl taky u toho výbuchu?“

	„Jo, ale to přežil.“ Její hlas se změnil v šepot. „Ale později ho zavraždili.“

	Pro Dianu to byl takový šok, až se jí zadrhl dech.

	„Zavraždili?“

	Někdo z muzejních zaměstnanců prošel dveřmi a s ním se tam prodral závan studeného větru. Diana se roztřásla.

	„Pojďte do mé kanceláře, abychom si mohly promluvit,“ navrhla.

	Nechtěla, aby to vyznělo jako rozkaz, ale Juliet ji následovala zpátky do její kanceláře. Diana ji vzala do přijímací části a nalila jí pomerančový džus.

	„Jak se jmenoval její přítel?“ zeptala se Diana a pořád se snažila, aby to neznělo jako výslech.

	„Blake Stanton,“ odpověděla Juliet.

	Pokud Juliet Dianino vyptávání znepokojilo, nedávala to na sobě znát. Diana doufala, že se jí daří vypadat nenuceně. Vzpomněla si, jak Blake řekl rodičům v nemocnici, že ona je ředitelka toho muzea. Tehdy předpokládala, že ji viděl v novinách nebo někde jinde. Teď už bylo jasné, že věděl, kdo je, protože ji viděl v muzeu, a asi ne jednou.

	„Darcy je do něj blázen,“ Juliet mezi řečí usrkávala džus. „Jeho rodiče moc v lásce nemá. Říká, že jeho matka je skutečný pošuk.“

	„Chodil do muzea často? Nepamatuju si, že bych ho tu viděla,“ řekla Diana.

	„Býval tady s ní často. Tvrdil, že přemýšlí o kariéře v muzejní branži, a tak ho Darcy provedla všemi odděleními a nechala ho dívat se, když navrhovala některé expozice. Pár lidí si dokonce myslelo, že tady pracuje. Rád všem pomáhal.“

	To se vsadím, pomyslela si Diana. Malý umělec podvodu – získat důvěru a vykrást špižírnu.

	„Byl student.“ Bylo to konstatování, ale Diana docílila, aby to znělo jako otázka.

	„Patřil k těm studentům, kteří nikdy nedostudují,“ Juliet si povzdechla. „Darcy bude zničená. Opravdu do něj byla zamilovaná.“

	„Mám takový pocit, že vy jste z něho moc nadšená nebyla.“

	„Nebyla – v podstatě nebyla.“ Juliet položila džus na stůl. „Měla jsem dojem, že on ji skutečně neměl rád tolik jako ona jeho. Víte, když vás má někdo opravdu rád, dívá se na vás často, i když vy se na něho nedíváte. On se na ni nikdy nepodíval. Díval se po jiných ženách, ale po ní málo.“

	Zajímavý postřeh, pomyslela si Diana. „Jsem ráda, že se mnou o Darcy mluvíte,“ podotkla Diana. „Všichni doufáme, že se uzdraví rychle. Setkala jsem se s jejími rodiči. Jsou to fajn lidi.“

	„Darcy je blázen, když jde o její rodiče. Opravdu si bere k srdci, co si o ní myslí. Většina lidí mého věku to nedělá. Třeba já mám mnohem menší nároky. Jedině bych nerada, aby si mysleli, že jsem blázen.“ Zasmála se.

	Diana se zasmála s ní. „Myslím, že můžou být klidní. Je velký rozdíl mezi strategií přežití a šílenstvím.“

	Juliet si vzala svůj džus a vstala.

	„Přesně tohle říká doktorka Hillardová.“

	Na cestě ke dveřím se znovu usmála.

	„Možná mi vystaví certifikát o duševním zdraví, který si budu moct nechat zarámovat a pověsit na zeď.“

	„Pozdravujte ode mě Darcy,“ zavolala Diana. „Mimochodem, jak se k vám chová Whitney Lesterová?“

	„V podstatě si mě nevšímá, což mi naprosto vyhovuje.“

	Když Juliet odešla, Diana zůstala několik minut sedět na pohovce a přemýšlela. Otázka „Jak se dostal Blake do neveřejných částí muzea?“ byla sice zodpovězena, ale odpověď se jí vůbec nelíbila. Vznikl tady nový a mnohem obtížnější problém. Věděla Darcy, co tu její přítel provádí? Pomáhala mu? Diana nechtěla Darcy vyslýchat, dokud bude v rekonvalescenci, ale chtěla dostat majetek muzea zpět. Krucifix.

	Diana samozřejmé věděla, že to musí být někdo zevnitř, jenže tu myšlenku odmítala přijmout. Vstala a namířila si to do místnosti ochranky.

	„Chanell,“ zavolala a zaklepala na otevřené dveře. „Doktorko Fallonová, právě se chystám k vám. Našli jsme diamant paní Van Rossové, spolu s dalšími kameny z geologické sbírky.“ Chanell černé oči vítězoslavně zářily.

	Diana zavřela dveře a posadila se na židli vedle stolu. „Našli jste je? Kde?“

	„Vlastně to byl jeden čtvrťák na prohlídce, včera odpoledne. Rejpal se v květináčích s palmami vedle vchodu a narazil na pytlík s drahokamy. Učitel viděl, jak si ho strká do kapsy, a přivedl ho k pultu informací. Zjistilo se, že jsou to ty chybějící kameny. Lituju, ale nemám žádné vodítko, jak se tam dostaly.“ Diana se mohla jen domýšlet. Dostal Blake strach?

	„Zjistila jsem, kdo je zloděj,“ oznámila jí Diana. „Jmenoval se Blake Stanton. To je ten mladík, co ho zabili.“

	„Ten?“ podivila se Chanell. „Je mi líto, doktorko, ale nemám ponětí, jak se dostal do muzea. Podívám se na to.“

	„To bohužel vím taky. Je to přítel Darcy Kincaidové.“

	„Ach ne, ne Darcy. To je hanba. Jela v tom s ním? Víte to?“ „Ne, to nevím a nechce se mi ptát se jí právě teď.“

	„To chápu. Teď když víme, kdo za tím je, můžeme se dostat k ostatním ukradeným věcem. Jak jste přišla na to, že je to on?“

	Diana jí popsala, jak se v jejím autě našly ulity zavinutců s otisky prstů.

	„Čili ty lastury máte zpátky?“

	„Jen ulity těch zlatých zavinutců,“ upřesnila Diana. „Nevím, kde jsou ty ostatní.“

	„Přikázala jsem prohledat všechny okrasné rostliny,“ vysvětlovala Chanell, „pro případ, že si je tam zloděj schoval, aby si je později vyzvedl. Darcy Kincaidová,“ kroutila hlavou. „Doufám, že to dítě v tom není zapletené.“

	„Já taky,“ přidala se Diana.

	Diana se už necítila být tak čilá, jako když se ráno vzbudila. To, co zjistila o Darcy, ji deprimovalo. Nevěřila, že by Darcy nevěděla o tom, co Blake dělá. No, aspoň některé věci zapadly na svá místa. Vrátila se do své kanceláře a telefonem si domluvila schůzku s Laurou Hillardovou.
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	Než odešla na domluvenou schůzku s Laurou, odebrala se Diana nahoru do kriminalistické laboratoře. Bylo brzo a ona nečekala, že tam někdo bude, ale chtěla tam nechat lístek. K jejímu překvapení zastihla celé tříčlenné osazenstvo v pilné práci.

	„Panstvo, vy jste tady byli celou noc?“ zeptala se jich Diana.

	„Tak nějak,“ odpověděla Neva. „Z webkamery moc tepla nevyrazíš, to už můžu klidně rovnou pracovat. Mimochodem, Mike mi řekl, že se mám podívat na tu křišťálovou lebku, co pro tebe sehnal – máš ji ještě vůbec?“

	„Mám ji na stole v kanceláři v muzeu. Je krásná. Moc se mi líbí.“

	„Křišťálová lebka? Něco jako ta mayská lebka, Mitchell-Hedgesova lebka?“ dotazoval se David. „Fakt? Budeš ji vystavovat?“

	„Je podobná lebce Mitchella-Hedgese,“ vysvětlovala Diana. „Jonas Briggs ji chce vystavit v expozici ‚Archeologie a legendy‘ neboli falešná archeologie, něco na ten způsob. Původ je podezřelý u všech křišťálových lebek, ale je kolem nich spousta mýtů a pověr. Jonas říká, že už na té expozici pracuje. Zřejmě všichni kromě mě věděli, že mám nějakou dostat.“

	Nebylo tajemstvím, že Mike, než začal chodit s Nevou, jevil zájem o Dianu. Ta dala zřetelně najevo, že jeho zájem nepřijímá ani neopětuje. I teď si občas zahrál na flirtování, ale nikdy vážně. Diana se někdy cítila nepříjemně z jeho falešných flirtů kvůli Nevě, avšak Neva zřejmě chápala, že se nejedná o nic jiného než škádlení. Mike, jak se zdálo, nikdy nic před Nevou netajil. Dianě se tím ulevilo. Všichni byli partneři při lezení do jeskyň – ona, Neva a Mike – a teď už i Jin. Pro své znalosti horolezectví a jeskyňářství byl Mike nejlepší partner, jakého kdy měla. Nerada by o to přišla. V žádném jiném případě by takový dar nepřijala od někoho, s kým by nechodila, ale toto byla nakonec křišťálová lebka.

	„Dost o tý lebce,“ houkla Diana. „Právě jsem přišla na něco, o čem bych s vámi chtěla mluvit.“

	„Co to je, šéfová?“ vyptával se Jin.

	„Rád bych tu lebku viděl,“ hlásil se David. „Víš, že se říká, že všechny mezi sebou komunikují?“

	„Kdo?“ zeptal se Jin.

	„Všechny křišťálový lebky.“

	„To myslíš vážně?“ ptal se Jin a vrhl na Davida postranní pohled. „Tomu snad nevěříš?“

	„Proč ne? Vysílače jsou dělaný z krystalů křemene, a pořád to dává víc smyslu než ten bílej šum, cos poslouchal celý minulý měsíc ve snaze zaslechnout hlasy mrtvých – všechny jsi nás doháněl k šílenství. Já ten bílej šum slyším dodnes ve spánku.“

	„Nějaký hlasy mrtvých?“ zeptal se Jin.

	„Vážně, u těch lebek se předpokládá, že mají auru,“ pokračoval David.

	„Jonas Briggs si s tebou rád popovídá,“ přerušila je Diana. „Ta lebka je u mě v kanceláři. Řekni Andie, ať vám ji ukáže. Zatím…“ ukázala palcem ke kulatému stolu, kde si předávali informace a diskutovali o věcech kolem zločinů. Když se posadili, pověděla jim o Darcy Kincaidové a Blakeovi Stantonovi.

	„No, to vysvětluje jednu záhadu,“ řekla Neva. „Jak se Blake dostal do muzea.“

	„Myslím, že je tady řada věcí, který budeme muset znovu zvážit,“ řekla Diana. „Darcy byla na tý nešťastný party. Stejně tak tam byl Blake. Můžeme, myslím, předpokládat, že to bylo rande. Budeme vědět víc, až si budeme moct promluvit s Darcy. Je ovšem možný, že o tý laboratoři nevěděla víc než ostatní oběti.“

	„Jeho vražda a ta McNairova nemusí souviset,“ ozval se David. „Tohle chceš říct?“

	„Já nevím,“ připustila Diana. „Já vám to jenom přednesla, abyste se nad tím zamysleli. Vražda Blakea Stantona mohla souviset s jeho zlodějnami a nemusela vůbec souviset s McNairovou. Možná se měl setkat s někým, kdo chtěl něco koupit, ale místo toho ho zabil a zboží si vzal s sebou – nebo něco podobnýho.“

	„Možná byl McNair zapletený s ním do těch krádeží,“ navrhovala Neva. „Možná s tou pervitinovou laboratoří taky neměl nic společnýho. Možná je ty krádeže spojujou a kvůli nim je zavraždili podobným způsobem.“

	„Já vím,“ připustila Diana. „To vyvolává víc otázek, než dává odpovědí.“

	Pověděla jim o diamantu Vanessy Van Rossové, který našli v hlíně v květináči s palmou.

	„Možná kupci čekali, že jim Blake dodá kameny, a když je neměl, zabili ho. Nevím. Popřemýšlejte o tom.“ Podívala se na hodinky. „Mám schůzku. Doufám, lidi, že přijdete s nějakým nápadem.“

	Nechala je přepracovávat své teorie. Cestou k Lauře si koupila vanilkový mléčný koktejl. Obžerství vám udělá dobře, pomyslela si. Podchlazený nápoj způsobil, že se roztřásla. Zajímalo by ji, kolik těchto koktejlů prodají v zimě.

	Lauřina ordinace byla v malém domku s tyčkovým plotem a květinovou zahrádkou. Právě teď měly tyčky plotu sněhové čepičky a květinové záhony byly přikryté a bíle svítily. Na jaře a v létě to tu hrálo všemi barvami a honili se tu motýli. Když jste prošli brankou a pokračovali po cestičce ke dveřím, nevypadalo to, že jdete do ordinace psychiatra.

	V domku bylo útulno, jak napovídal jeho vnějšek. Dokonce v krbu hořel oheň. Recepční řekla Dianě, ať jde dál do ordinace.

	I zde byl teplý, příjemný oheň. Místnost vypadala spíš jako pohodlný pokoj než jako lékařská ordinace. Diana předpokládala, že každý se v takové atmosféře musí cítit uvolněně.

	Laura zamrkala, když vítala Dianu. „Věděla jsem, že na něco přijdeš.“

	Měla na sobě světle zelený hedvábný kostým. Plavé vlasy jí sahaly po ramena a měla je podtočené. Diana si pomyslela, že Laura je vždy dobře upravená. S Kendel by šly do páru.

	„Nejsem si jistá, jestli něco mám. Chtěla jsem to nejdřív vyzkoušet na tobě.“

	„Tak do toho. Můžu ti nejdřív nalít nějakou kávu? Čaj?“

	Diana zakroutila hlavou. „Zrovna jsem dopila mléčný koktejl.“

	„Jak to děláš, že zůstáváš tak štíhlá? Já si musím dávat pozor na všechno, co jím.“

	„Já to spálím. Předpokládám. Nervová energie.“

	Diana si sedla na krátkou pohovku těsné u ohně. Laura se posadila naproti ní do pohodlně vypadajícího křesílka s prohnutým opěradlem.

	„Podívala jsem se na ty informace, cos mi poslala. Mou pozornost upoutaly v těch zprávách jen dvě věci. Jedna byla ta běžkyně, co upadla, a tou druhou dítě v sousedství, který slyšelo, jak Juliet někomu říká cosi dvojsmyslnýho.“

	„Souhlasím s tím dítětem od sousedů, ale co ta běžkyně?“

	„Myslím, že to upadnutí byla finta, jak odpoutat pozornost, a mezitím únosce chytil Juliet. Zavolám úřadům do Arizony, kde ji unesli, jestli někdo nenechal namalovat její portrét. Ale hlavně jsem chtěla s tebou mluvit o tomhle: když jsem poslouchala pásku s jejím popisem vzpomínek, blesklo mi něco hlavou.“

	„Co to bylo?“ Laura se předklonila, lokty na opěradlech křesílka.

	„Myslím, že její vzpomínky se nevztahují k jednomu zločinu, ale ke dvěma různým zločinům.“

	Laura se ohromeně opřela o opěradlo.

	„Pro všechno na světě, jak to myslíš? Dva zločiny? Povídej.“

	„Uvědom si, že je to velmi tenká nitka, se kterou tady pracuju,“ varovala ji Diana.

	„To je jasný. Kdyby to bylo zřejmý, všimla bych si toho. Proto jsem taky chtěla, aby ses na to podívala. Prosím tě, pokračuj. Jsem jedno ucho.“

	„Když Juliet mluví na tý pásce, těžko rozlišuje svoje sny od strachu ze svých vzpomínek.“

	Laura přikývla. „To je běžný, zejména u raných vzpomínek.“

	„Někdy jsou ty vzpomínky zakódovaný,“ poznamenala Diana.

	„Jistě…“ Lauřin souhlas byl tentokrát váhavější.

	„Když ses Juliet ptala, co myslí ‚novými panenkami‘, řekla ‚panenky v krabicích‘. Nemyslím, že to myslela doslova. Myslím, že její mozek kombinoval vzpomínky.“

	„Kombinování vzpomínek je běžný dokonce i u dospělých,“ souhlasila Laura.

	Diana se snažila své úvahy vysvětlit Lauře přímočaře, ale ten nápad přišel náhle a ona vlastně nevěděla, kde začít.

	„Juliet říká, že ji babička obvinila, že ukradla panenku. Já myslím, že tohle je skutečný a stalo se to přibližně kolem události číslo jedna – událostí číslo dvě byl její únos. A protože k babiččinu obvinění došlo časově blízko dvou hlavních traumat v jejím životě a vizuálně tu byly některý podobnosti, stala se panenka kódem pro zbytek událostí.

	Když Juliet přišla poprvý do muzea pracovat, připravila jí Andie dárkový koš, jako to dělá kazdýmu novýmu zaměstnanci. Protože jsou mořské mušle Julietina specialita, zvolila je Andie jako základní téma pro ten koš. Středem celýho výtvoru byla panenka – Ariel, malá mořská víla od Walta Disneyho.“

	Diana si všimla, jak Laura na chvíli svraštila obočí. Ariel bylo jméno Dianiny adoptivní dcery, která byla zavražděna. Ariel si zvolila jméno podle Disneyho postavy, protože chtěla začít nový život s novým jménem – Ariel Fallonová. Diana pokračovala.

	„Když Juliet uviděla koš na svým stole, složila se. Tím myslím opravdový záchvat. Bylo to mnohem horší, než když Kendel našla muzejního hada stočenýho ve svým šuplíku – a to byl zážitek, na který se jen tak nezapomíná. Juliet byla vlastní reakce velmi nepříjemná a mumlala něco o tom, že se bojí nových panenek. Andie, když dělala ten koš, vyndala panenku z obalu. Nebyla v krabici.“

	Diana se odmlčela, aby Lauře poskytla čas informace vstřebat.

	„Je mi líto,“ řekla Laura, „ale nechápu, jak je to důležitý, i když z tvýho výrazu chápu, že to důležitý je. Potřebuju trochu víc.“

	„Juliet řekla: ‚Pamatuju si tmavou místnost s novými panenkami.‘ Ty ses zeptala, co myslí těmi novými panenkami, a ona řekla: ‚Panenky, co jsou pořád v krabicích.‘ Jenže my z její reakce na dárkový koš víme, že ji k smrti vystrašila panenka, která nebyla v krabici.“

	„Aha,“ řekla Laura, ale zněla nejistě. „Čili, co měla na mysli?“

	„Je tu ještě néco, co mají nový panenky společnýho, kromě kartonový krabice, do který jsou často uložený. Uvědomila jsem si to včera večer, když jsem šla kolem muzejního obchodu a viděla všechny ty Dory výzkumnice srovnaný na polici. Bylo to opravdu strašidelný. V slabým nočním osvětlení obchodu s upomínkovými předměty na mě každá ta malá panenka koukala přes to celofánový okýnko na krabici. V Andiině koši nebyla panenka v krabici, ale celý koš byl zabalený v celofánu a malá mořská víla zírala ven přes igelit.“

	Diana z Lauřina zmateného pohledu poznala, že jí to tedy opravdu osvětlila.

	„Chceš říct, že by se bála i starý panenky, pokud by byla zabalená v celofánu?“

	„Ano.“

	„A to znamená co?“

	„V místnosti plný panenek, kterou vidí ve vzpomínkách, nebyly panenky, ale zavraždění lidé zabalení v igelitu. A to bylo její první psychologický trauma a mohlo taky vést k události číslo dvě – k jejímu únosu.“

	
33

	[image: acar.jpg]

	Pokud byla Laura předtím šokovaná, tak teď přímo ztuhla úžasem. Opřela se v křesle a nevěřícně hleděla na Dianu.

	Diana vytáhla pásku, kterou jí Laura poslala.

	„Tady máš. Přehraj si tu část, kde ti vypráví o tom, na co si vzpomíná. Místo místnosti plný panenek si představ místo hromadný vraždy a pak si poslechni, jak ti vyzní zbytek jejích vzpomínek.“

	Laura vložila pásku do přehrávače, našla příslušné místo a pustila přehrávání. Na konci důležité části pásku zastavila.

	„Je to strašidelnější, když to člověk poslouchá z perspektivy, co jsi popsala, to musím uznat.“

	„Ta část taky dává více smyslu,“ řekla Diana. „Strach z tý místnosti dává smysl a útěk taky dává větší smysl.“

	„Ano, to máš pravdu,“ souhlasila Laura. „Ale…“

	„Já vím. Říkala jsem, že je to jen tenká nitka. Myslím si ale, že to stojí za další vyšetření.“

	„Co tě, proboha svatýho, přivedlo na oběti vraždy?“ zeptala se Laura.

	„Několik věcí. V pitevním stanu nám došly pytle na mrtvoly a musely jsme oběti přikrýt igelitem, dokud nedovezli pytle. Dívat se na ohořelá těla přes igelit bylo strašidelný, a to je slabý popis. Připomnělo mi to nedávnou vraždu v Atlantě, kde vrah zabalil oběť do igelitu a schoval ji ve zdi. Igelity jsou mezi vrahy populární, protože když zabalíš mrtvolu pořádně, krev nikde neprosakuje.“ „Panebože.“ Laura kroutila hlavou, jako by chtěla tu představu setřást. „Můžeš tohle nějak vyšetřit? Víš vůbec, kde začít? Nechci s tím jít otevřeně za Juliet, zvlášť když jsou to zatím jenom spekulace.“

	„Souhlasím. A ano, můžu to vyšetřit. Za prvý, jsou tu některý věci, který bych se ráda dověděla. Víme, že ji unesli z jejího domova v Arizoně, co však dělala v týdnech před únosem? Byla doma v Arizoně, nebo někde jinde? Na to by ses jí mohla zeptat, ne?“

	„Kde byla?“ zopakovala Laura. „Z čeho soudíš, že nebyla doma?“

	„Kvůli něčemu, co mě trklo na tý pásce,“ vysvětlovala Diana.

	„Musím přiznat, Diano, že jsi z té krátké konverzace dostala mnohem víc, než se podařilo mně. Čeho sis ještě všimla?“

	„V tom Andiině koši byla panenka mořská panna, kvůli který se Juliet tak vylekala, ale byla tam taky spousta mořských mušlí.

	I když Juliet má mušle ráda – kariéru udělala na měkkýších – ten souběh může být v její paměti důležitý.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Víš, kde žije její babička?“ zeptala se Diana.

	„Ne. Je to důležitý?“

	„Spolu se všemi těmi děsivými vzpomínkami má taky dobrý vzpomínky na babičku a příjemný vzpomínky na to, jak sbírá mušle na pláži. V Arizoně by nesbírala mušle na pláži.“

	„Myslíš si, že všechny tyhle vzpomínky jsou časově svázaný.“ Laura vstala a došla k ledničce, odkud vybrala dvě plechovky s limonádou a jednu podala Dianě. „Potřebuju se napít a oni mi zakazujou pít a pečovat o pacienty současně. A taky nerada piju sama.“ Podívala se na hodinky.

	„Máš domluvenou schůzku?“ zeptala se Diana.

	„Asi za čtvrt hodiny. Pokračuj.“

	Diana otevřela plechovku a napila se. Limonáda byla ledová. „Myslím, že má vzpomínky propojený strachem, to přinejmenším.“ Diana se znovu napila.

	„Podívej, Lauro, já nic netvrdím s jistotou, kromě toho, že je tu něco, co by se mělo vyšetřit. Souhlasím, že bys to neměla probírat s Juliet. Právě teď je to jenom moje představa, ale ráda bych se na to trochu blíž podívala.“

	„No, musím uznat, že jsi mě obrovsky překvapila,“ připustila Laura.

	„Můžu se naprosto mýlit, a asi se mýlím. Zatím se mi nedaří moc pohnout s těmi případy, co na nich pracuju.“

	„A proč vůbec na nich pracuješ? Já měla dojem, že tvá práce je analyzovat kosti a sbírat důkazy na místě činu. Že by měl Rosewood nedostatek detektivů na vraždách? No, když o tom přemýšlím, tak bych se ani nedivila, při tom, jak Adler útočí na policii.“

	„Řešení těchto zločinů mě začalo zajímat, když mi Patrice Stantonová zohavila auto.“

	„Ta ženská je zřejmě šílená. Ona si opravdu myslí, žes jí zabila syna? Vím, že to říká, ale myslela jsem si, že tím po tobě hází, protože jsi nechala zavřít toho jejího mrňavýho únosce aut.“

	„Ne, ona si opravdu myslí, že jsem ho zabila. Jediný světlý bod je, že přestalo její pronásledování, protože si myslí, že jsem zabila taky McNaira, a ona se bojí, že teď půjdu po ní.“

	Laura zaklonila hlavu a hlasitě se rozesmála.

	Venku se ještě víc ochladilo. Diana byla ráda, že je zpátky ve své kanceláři a v teple. Sahala po telefonu, aby zavolala Garnettovi, když se ozvalo zaklepání na dveře a do kanceláře strčila hlavu Andie.

	„Máš tu nějaký návštěvníky z temný strany.“

	„Pošli ty kreatury dovnitř.“

	David, Jin a Neva vešli do její kanceláře, přitáhli si židle stojící u zdi a posadili se. Jin si židli otočil, aby se mohl posadit obkročmo, a paže si opřel o opěradlo.

	„Má to být nějaký druh protestu?“ zeptala se Diana. „Chtěla jsem po vás moc práce?“

	„Přišli jsme se podívat na lebku,“ oznámil jí David.

	„Fajn.“ Diana vzala křišťálovou lebku a podala ji Davidovi.

	„Joj,“ vyhrkl, „ta je krásná.“ Obracel lebku v rukou a hladil ji. „Je stará?“

	„To se nedá zjistit,“ vysvětlovala Diana. „Všechen křemen je starý a není tu nic, podle čeho by se dalo určit stáří. A stopy po nástroji není jak analyzovat. Mohli ji udělat před tisíci roky nebo včera nástroji podle starých vzorů. To je část tajemství křišťálových lebek.“

	„Je to snad ta nejúhlednéjší věc, co jsem kdy viděl,“ prohlásil David a podal ji Nevě.

	„Bude krásná, až ji bude světlo prosvětlovat zespodu,“ básnila Neva. „Taky úžasně záhadná.“

	„Jo, to bude,“ souhlasila Diana. „A vy jste se přišli jenom podívat na křišťálovou lebku, nebo máte ještě nějaký důvod?“

	Neva podala lebku Jinovi. Otáčel jí a prohlížel si ji ze všech stran. Pak ji zvedl do světla a upřeně se do ní zadíval.

	„My jsme se, šéfová, prosté ani nehnuli,“ hlásil, když skončil se zíráním do lebky. „Mysleli jsme, že když posedíme v auře tý lebky…“

	„Nic takovýho jsme si nemysleli,“ uťala ho Neva. „Jen jsme chtěli na chvilku přemýšlet o něčem jiným než o těch případech a doufali jsme, že nás pak možná něco napadne.“

	„Měla jsem stejný problém. Zrovna jsem se chystala zavolat Garnettovi, když jste přišli.“

	Diana zvedla telefon a vytočila číslo.

	Ozvalo se: „Garnett.“

	„Tady Diana. Máte cokoliv, o co byste se s náma mohl podělit? Co se děje v Stantonově a McNairové případě?“

	„Můžu vám říct tohle. Důkazy z tý perníkový laboratoře nikdy nedorazily do hasičský laboratoře a nevím, kde jsou.“

	„Cože? On je McNair ukradl? Jak si myslel, že mu to projde?“

	„Možná chtěl tvrdit, že ten náklaďák ukradli. Podle mě hodlal tvrdit, že někdo přišel na nakladací rampu hasičský laboratoře a vyzvedl je.“

	„On je nechal v náklaďáku? Proč je nesložili?“ zeptala se Diana. Její tři kriminalisté na ni zírali.

	„Důkazy jsou pryč?“ ptal se David bezhlesně.

	Diana přikývla.

	„Nevím,“ přiznal Garnett, „ale ten výbuch uvízl více méně na mrtvým bodě, a hádejte, komu za to mejou hlavu?“

	„Doufám, že komisaři,“ prohlásila Diana.

	„Jo, jemu. Myslím, že má pocit, že ho zradili. Ale my jsme taky dostali pořádně zabrat.“

	„Máme nějaký informace o Stantonovi, který by se vám mohly hodit.“

	„Ale? Povídejte,“ řekl Garnett.

	„Proč se nestavíte tady v kriminalistický laboratoři? Možná bychom si mohli informace vyměnit.“

	„Vyměnit?“

	„Chci ty případy konečně uzavřít, stejně jako vy. Mám pocit, že radní Adler chce mít něco proti mně, kdyby se mi to nepodařilo. Já chápu, že nejsem vhodný podezřelý, ale ten chlap pracuje se šeptandou a narážkami, a ne s fakty,“ doplnila Diana.

	„Hned jsem tam,“ slíbil Garnett.

	„Budeme tu na vás čekat.“ Položila telefon.

	„No, lidi, tohle by nám mohlo pomoct dostat se dál.“

	Dianu a její tým během čekání na Garnetta zaměstnaly nedodělky. Už to však trvalo přes hodinu a Garnett pořád nikde. Diana se podívala na hodinky.

	„Myslím, že se na nás vykašlal.“

	Když vytahovala mobil z kapsy saka, začal vibrovat. Podívala se na displej. Garnett.

	„Potíže v dopravě?“ zeptala se.

	„Našli McNairův náklaďák s důkazy – tak jak byl – ve skladišti u Nowhere Road. Přijeďte hned s týmem.“
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	Staré skladiště z červených cihel vypadalo, jako by bylo postaveno v době, kdy ještě bavlna byla králem. Určitě by mělo být na seznamu historických památek. Pamatovala si ho ještě z dětství jako místo, kam nikdo – míněno z dětí – nesměl chodit. To bylo samozřejmě lákadlo, ale pokusy prozkoumat budovu nebo zjistit o ní něco končily u řady špatně naložených hlídačů. Nyní tu stálo jako zpustlý pozůstatek dávných časů, zarostlé plevelem a náletovými stromky, červené cihly poznamenané počasím a drolící se.

	Diana zaparkovala dodávku kriminalistické laboratoře vedle jednoho z policejních aut a s týmem se všichni vyhrnuli ven. Svou výbavu nechali v autě, do skladiště vešli velkými otevřenými vraty. Louže slábnoucího slunečního světla, pronikajícího rozbitými okny vysoko nahoře, toho osvětlovaly málo. Baterky Garnetta a dalších policistů byly jediným dalším účinným osvětlěním. Velké nákladní auto, které Marcus použil, aby odvezl důkazy, parkovalo uprostřed haly.

	„Co tady máme?“ zeptala se Diana a v přítmí se rozhlížela po hromadách pokrouceného železa a sutě na podlaze.

	„Jéžiš, to je svinčík,“ konstatoval Jin. „Tohle jsou ty naše důkazy, co ukradl?“

	„Vypadá to tak.“ Garnett byl samý úsměv. Diana si myslela, že by měl být bez sebe vzteky kvůli tomu, v jakém stavu našli důkazy z metamfetaminové laboratoře.

	„McNair si zřejmě chtěl důkazy prohlédnout, než je odevzdá.“ Garnett baterkou posvítil na hromadu kostí. Diana zamrkala, když uviděla zčernalé a polámané úlomky naházené vedle.

	„Chtěl se ujistit, že nebudeme moct identifikovat vařiče, že?“ hádala Diana. „Chystal se odstranit všechny kosti, přebalit ostatní důkazy a pak je odvízt do svý laboratoře.“

	„Vypadá to tak, ale někdo ho zastřelil dřív,“ souhlasil Garnett.

	„Proč z toho všeho máte takovou radost?“ zeptala se Diana.

	„Protože to skladiště a pozemky patří radnímu Adlerovi. Podívejte,“ řekl, když uviděl přijíždět další auto, které zaparkovalo před skladištěm. „Myslím, že to budou média. Zajímalo by mě, kdo jim dal echo?“ Zakřenil se a šel jim naproti.

	Diana se s příslušníky týmu dívali jeden na druhého. „Pomsta je mrcha,“ utrousil David. „Jé, že bych zase použil slovo začínající na p?“

	„Fajn,“ prohlásila Diana. „Davide, vezměte si s Nevou náklaďák a skladiště. Jine, chci, abys prohlídl celý okolí skladiště a zjistil, jestli tu není nějaká strž, kam házel kosti. Máme v dodávce světla?“

	„Jo. Rozvěsím je,“ řekl David.

	Diana nechala ostatní jejich práci, přešla k hromadě kosu a přidřepla si, aby si je prohlédla zblízka. Natáhla si rukavice a zvedla jednu kost – úlomek kosti. Kosti byly, stejně jako ty, co už viděli z míst u středu ohně, silně ohořelé. Některé byly skoro bílé, další zčernalé a rozlámané. Byla tu ovšem jedna věc, které si ihned všimla i v přítmí velkého skladiště. V hromadě kostí byly dvě levé stehenní kosti. Ve sklepě s obětí, jejíž lebku částečně zrekonstruovala, musela být ještě další osoba.

	Diana si z dodávky přinesla karton, složila ho do funkčního tvaru a začala do krabice pečlivě balit kosti. Právě končila balení posledních kousků, když skladiště zalilo světlo.

	Vstala a rozhlédla se kolem. Celou podlahu pokrývaly hromady a hromady sutě a pozůstatků po požáru. McNair sem přivezl veškeré důkazy a chtěl je osobně prohlédnout, než je předá požární laboratoři ke zpracování. Co asi hledal? Všechno ostatní, co nebyly kosti, nebo cokoliv, co by mohlo svědčit proti němu osobně? Když se dívala kolem sebe po znehodnocených důkazech, bylo jí jasné, že McNair byl až po krk namočený v obchodu s metamfetaminem. Dokončila balení kostí, právě když Garnett přivedl několik novinářů, aby si nafotografovali poházené důkazy. Diana se skrčila, než se někomu podařilo ji vyfotografovat. Venku stál David u dodávky a koukal na hřeben, ze kterého se dalo skladiště a bezprostřední okolí přehlédnout.

	Diana naložila krabici do dodávky a pak sledovala jeho pohled. „Na co koukáš?“ zvedla ruku a zastínila si oči proti slunci.

	„Snažím se přijít na to, co tam Jin dělá.“ vysvětloval David. „Je tam nahoře na hřebeni, fotí a přechází sem a tam.“

	Diana se podívala nahoru na hřeben na Jina, který si v podřepu prohlížel něco na zemi. „Musel tam něco najít,“ poznamenala Diana.

	„Vypadá to tak,“ souhlasil David.

	„Pojďme se podívat, co to je,“ navrhla Diana.

	„Ty klidně běž. Kdybychom zmizeli všichni, začnou novináři být podezíraví a budou nás sledovat,“ řekl jí David.

	„Dobrá úvaha.“ Diana si vzala z dodávky baterku a šla sama po zasněženém kamenitém svahu na násep, kde Jin fotografoval.

	„Cos našel?“

	„Zdravím, šéfová. Podívejte se na tohle.“ Jin jí ukázal místo mezi plevelem a keři, které bylo narušeno. Nebyly tam žádné šlápoty, ale hlína a vegetace byly ušlapané.

	„Našel jsem tohle.“ Jin zvedl sáček s cigaretovými nedopalky. „Doufám, že z toho dostaneme DNA.“

	„Našel jsi tady kosti nebo jiný důkazy?“

	„Ne, ale tohle je zajímavý.“ Ukázal směrem ke skladišti.

	Diana si prohlížela cihlovou stavbu, která se slábnoucím světlem začínajícího soumraku vypadala čím dál tím víc jako starověká ruina. Neviděla nic neobvyklého. „Proč jsi fotografoval budovu?“

	„Koukněte se sama.“ Jin jí podal fotoaparát. Měl na něm našroubovaný teleobjektiv.

	Diana se podívala hledáčkem skrz čočky. Jedním z horních oken měla téměř dokonalý výhled na osvětlený vnitřek budovy. Jasně viděla McNairův náklaďák a hromady znehodnocených důkazů.

	„To je zajímavý. Myslíš, že někdo odsud McNaira sledoval?“

	„Jo. Myslím, že ano. V noci, kdy McNaira zabili, trochu sněžilo a od tý doby už ne. Ty nedopalky, co jsem našel, byly poprášený sněhem. Byly čerstvý, ale ne až po vraždě.“

	Diana se znovu podívala fotoaparátem. Viděla reportéry fotografující scénu, viděla Garnetta stojícího opodál, jak je pozoruje. Viděla Nevu, jak otevírá dveře náklaďáku. Bylo to dobré místo pro sledování.

	„Pokračuj a prohlídni to tady. Pokus se najít nějaký stopy pneumatik. Kdyby se nám podařilo dostat se k vozidlu, byla by to výhra. Až skončíš, pomoz Davidovi a Nevě. Já se s někým svezu zpátky do laboratoře a zapracuju na těch kostech, co jsme našli.“

	„Zbytek vařiče?“

	„Nejsem si úplné jistá, že ten chlap, co jsem ho zrekonstruovala, byl vařič, nebo jediný vařič. Ve sklepě byla přinejmenším ještě jedna osoba, když to bouchlo.“

	„To je dobře – chci říct, že čím víc máme vodítek, tím rychleji to můžem celý vyřešit, ne že by bylo dobře, že se objevila další mrtvola po tom výbuchu.“

	„Jen doufám, že budu mít dost úlomků z obličejový části, abych provedla rekonstrukci,“ řekla Diana. „Pokračuj.“

	Diana sešla dolů z hliněného valu a přitom několikrát uklouzla na sněhu. Dole zašla do skladiště, odvedla Garnetta stranou médií, zakormidlovala s ním do dodávky a pověděla mu o další osobě ve sklepě – a o tom, co našel Jin.

	„To je dobrý. Můžu říct médiím, jak cenný informace by se mohly ztratit, kdybychom nezjistili, kam je McNair schoval.“

	Přestaňte myslet na pomstu, pomyslela si Diana. „Našli jste někoho živýho, kdo bydlel v tom činžáku?“ zeptala se. „Co majitel? Kdo si pronajímal sklep?“

	„Podle majitele si sklep nikdo nepronajímal,“ odpověděl jí Garnett. „Nechal jsem na něj pár lidí zatlačit. Nemůžu věřit, že má někdo v domě perníkovou laboratoř a neví o tom. Tlačíme na něho dost tvrdě, ale zatím nepovolil.“

	„Co nájemníci? Někdo z nich mohl někoho pouštět do sklepa.“

	„Většinu zabil ten výbuch. Je tu hoch, co tam měl byt. Odjel s rodiči na prázdniny do Evropy těsně předtím, než se to stalo. Doufáme, že až se vrátí, zodpoví některý vaše otázky. Mám tu váš obrázek z tý rekonstrukce, ale zatím žádná odezva. Poslal jsem ho bývalým členům protidrogový jednotky. Cekám na odpovědi. A teď, co máte na toho Stantonovic kluka?“

	Diana mu pověděla o krádežích v muzeu, jeho vztahu k Darcy, možnosti, že měli rande a ani jeden neměl ponětí o té laboratoři ve sklepě.

	„Ať? se propadnu. Tohle všechno mění. Proč se ale pokoušel ukrást vaše auto?“

	Diana pokrčila rameny. „Byl zraněný a omráčený tím výbuchem. Zpanikařil. Možná opravdu nevěděl, co dělá. Zbraň s sebou pravděpodobně nosil jako symbol mužnosti. Nevím, a asi se to nikdy nedozvím. Avšak nenašli jsme žádnou spojitost mezi ním a McNairem. Vy jste něco našel?“

	„Ne,“ přiznal Garnett. „Vůbec nic. Oba byli zastřeleni berettou, ale ne tou samou. Obě vraždy jsou si hodně podobný, ale současně jsou tam některý podstatný rozdíly. Ty krádeže v muzeu vedou k úvahám, že se jedná jen o shodu náhod.“

	„Podívejte, Garnette, nechci, abyste mě z toho vynechával. Potřebuju vědět, co víte vy. My můžeme pomoct a já jsem v tom osobně zainteresovaná.“

	„Říkám vám všechno, co vím. Ten nález ve skladišti vás dostal zpátky do hry. Teď se ale musím vrátit zpátky k médiím. Doufám, že jejich nátlak zastaví Adlera. Už ublížil spoustě slušných lidí.“

	„Mohl by mě některý z policistů odvízt zpátky do laboratoře? Ráda bych začala pracovat na těch kostech.“

	„Samozřejmě. Tady Izzy. Řeknu mu, aby vás tam hodil.“

	„On je v práci? Myslela jsem, že bude mít volno kvůli smutku za synem.“

	„Volno si vzal, ale chce přijít na to, kdo to udělal, a já ho nechávám pomáhat. Myslím, že potřebuje být u toho.“

	„Chudák,“ řekla Diana. Vystoupili z dodávky a Garnett šel sehnat Izzyho. Diana si vzala krabici s kostmi a postavila se za dodávku. Doufala, že vypadá nenápadně. Podívala se na násep a viděla paprsek světla mířící od země vzhůru. Pozorovala ho několik okamžiků. Nepohnul se. Jin! pomyslela si.
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	Diana otevřela dodávku, hodila do ní krabici s kostmi a rozběhla se nahoru na hřeben. Uklouzla na sněhu a odřela si kolena i přes kalhoty.

	„Sakra!“ zařvala, když se zvedala a hnala se nahoru na násep.

	Na hřebeni uviděla baterku opřenou o kámen. Světlem vlastní baterky rychle prohledala zem. Ve chvíli, kdy její světlo dopadlo na pohorku u paty náspu na druhé straně, uslyšela zasténání.

	„Jine!“ křičela.

	Seběhla z náspu, napůl přitom klouzala na kamenech a sněhu, naštěstí neupadla.

	Poklekla k Jinovi. On se snažil postavit na nohy. „Co se stalo, Jine? Spadl jsi?“

	„Spadl?“ Byl zmatený. „Ne, myslím, že ne.“ Posadil se. „Sakra, bolí mě hlava jako střep.“ Třel si rukou zátylek. „Au!“ Natáhl ruku před sebe. „Je vlhká,“ řekl.

	„Ukaž, ať se podívám.“ Namířila světlo baterky na jeho hlavu a rozhrnula mu vlasy. „Máš to odřený a asi budeš mít pořádnou bouli. Jsi si jistý, že jsi nespadl? Co posledního si pamatuješ?“

	Jin se pokusil postavit.

	„Ještě chvilku zůstaň sedět a řekni mi, co si pamatuješ.“

	„Klečel jsem a vyhrabával něco, co jsem našel,“ vyprávěl Jin.

	„Další důkaz?“

	Jin zakroutil hlavou. „Hrot šípu.“

	„Hrot šípu?“

	„Jo, mléčný křemen, tak to vypadalo, z doby, jak to Jonas nazývá, starý křemenný kultury, asi před osmi tisíci lety. Po celý Georgii jsou miliony takových hrotů. Vy nechodíte do vlastního muzea?“

	„Vím, co je stará křemenná kultura. Takže poslední, co si pamatuješ, je, jak vyhrabáváš hrot šípu?“

	„Ano.“

	„Někdo tě praštil.“

	„Praštili mě?“ Jin se najednou postavil a prohledal si kapsy. „Ty nedopalky cigaret jsou pryč. Někdo mi ukradl moje nedopalky. Musel to být vrah. Byl přímo tady, se mnou, a já ho nechal jít.“

	„Nevíme, jestli to byl vrah…“ začala Diana.

	„Kdo jinej by se staral o vajgly? Jéžiš, nemůžu tomu uvěřit!“ Jin našel svou baterku a začal prohledávat zem.

	„Jste tady nahoře v pořádku?“

	Diana se podívala na hřeben. Byl to Izzy Wallace. Doprovázel ho Archie, onen policista z pitevního stanu, a ještě jeden pořádkový policista. Diana v něm poznala jednoho z těch dvou, co jí pomáhali, když byl Blake Stanton zamčený v jejím autě. Všichni tři sestupovali ze svahu.

	„Viděli jsme vás pelášit jako zajíce nahoru na násep,“ vysvětloval Izzy. „Co se stalo?“

	„Vypadá to, že někdo praštil Jina po hlavě a ukradl nějaký důkazy,“ sdělila jim Diana.

	„Tady?“ divil se Archie. „Když jsme byli všichni dole ve skladišti? Někdo byl tady nahoře?“

	„Vypadá to tak,“ řekla Diana.

	Izzy si všiml, že Jin prohledává zem. „Po čem se máme dívat?“

	„Sáček na důkazy s cigaretovými nedopalky,“ odpověděl Jin. „Možná když jsem upadl, tak mi jen vypadl z kapsy.“

	„Z tý boule, co máš vzadu na hlavě, bych řekla, že tě někdo praštil,“ uvažovala Diana. „Chvilku jsi byl v bezvědomí. Myslím, že by se na tebe měl podívat doktor.“

	„Je mi dobře.“

	„Udělej, co ti radí, synku,“ přidal se Archie. „My to tu prohledáme. Jestli tady je něco zajímavýho, najdeme to.“

	„Nech je se tu porozhlídnout, Jiné.“ Uviděla něco na zemi a zvedla to. Byl to hrot šípu z křemene. Podala ho Jinovi.

	„Omlouvám se, šéfko.“

	„To je v pořádku, Jine. Nikdo z nás nepředpokládal, že někdo bude tady nahoře, při všech těch policajtech kolem.“

	„Tady je kolem spousta různých cest a pěšinek,“ ozval se pořádkový policista. „Mohl přijít nahoru a odejít kteroukoliv z nich.“

	„No, pohyboval se opravdu potichu,“ bručel Jin.

	„To je tím sněhem,“ poznamenal Archie, „je jako polštář a tlumí kroky.“

	„Pojď, Jine,“ řekla Diana. „Já se potřebuju dostat zpátky s kostmi a ty potřebuješ navštívit doktora.“

	„Fakt, šéfová…“

	„To byl rozkaz, Jine,“ oznámila mu Diana.

	Ona, Jin a Izzy sestoupili ve světle baterek ze svahu.

	„Já se pro tebe vrátím, Archie!“ zavolal Izzy.

	„Žádnej problém,“ ozvala se odpověď.

	„Vy a Archie jezdíte spolu?“ zeptala se Diana.

	„Jo, prozatím. Já nejsem oficiálně zpátky ve službě a Archie obvykle pracuje ve skladu důkazů. Jsme prostě jen párek chlapů, co čeká na odchod do důchodu a snaží se nějak uplatnit.“

	Izzy zase nebyl tak starý, vlastně ani Archie ne – něco přes padesát, nanejvýš – ale Diana chápala, že se Izzy zrovna teď starý cítí. Smrt dítěte na vás navalí tíhu celého světa.

	Diana posadila Jina dopředu a sama jela na zadním sedadle.

	„Jak se s tím s manželkou vyrovnáváte, Izzy?“ zeptala se.

	„Není to moc dobrý. Na nějakou dobu k nám přijela její sestra. Potřebuju zjistit, kdo je za to zodpovědnej. Já bych měl lidi chránit, a nemůžu ochránit ani vlastní dítě před lidma, který bych měl zavírat.“

	To Diana chápala. Ona nedokázala ochránit dceru před mužem, kterého se pokoušela dostat před soud za zvěrstva, jež napáchal. Říct, že máte pocit selhání, ani zdaleka nevystihuje, jak se cítíte.

	„Matka Bobbyho Colemana se pokusila o sebevraždu,“ pokračoval Izzy. „Říkají, že to bylo náhodný předávkování, ale my všichni víme, o co šlo. Neplánujete si, že přežijete vlastní děti. Je to prosté strašný.“

	To je, souhlasila Diana mlčky. Prostě strašné.

	Izzy vysadil Dianu a Jina u muzea a ona Jina odvezla na pohotovost. Počkala v čekárně, dokud nevyšel.

	„Nic se neděje,“ hlásil Jin. „Doktor mi tu hlavu sešil třemi stehy a řekl mi, že mám zavolat, kdybych měl bolesti, nutkání na zvracení nebo závratě – obvyklý řeči.“

	„A neříkal náhodou, že máš jít domů a odpočívat?“ zeptala se Diana.

	„No jo, ale to říkaj vždycky. Prostě si kryjou záda. Je mi fajn.“ Diana ho odvezla domů a počkala, dokud nezašel do domu, kde měl byt. Pak si to namířila zpátky do muzea, ale ve chvíli, kdy zatáčela kolem rohu, uviděla jeho auto couvat z parkoviště. Vracel se do skladiště. Zakroutila hlavou, sáhla po telefonu a vytočila Davida.

	„Jak se má Jin?“ zeptal se David.

	„Ale jde to. Má tři stehy. Volám ti proto, že se zřejmě vrací k vám. Dejte na něj pozor.“

	„Dáme. Neva se k němu přidá na jeho případu. Obvykle to funguje.“

	„Našli jste něco zajímavýho?“

	„Ve sklepě tý bytovky byla taky kuchyň, takže máme hromadu kovů. Hledáme něco, co by se dalo zpětně vysledovat k nějaký osobě, ale většinou jsou to věci, co patřily k domu. Našli jsme nějaký kosti. Jedna vypadá jako kus dlouhý kosti. Je tenká. Má zhruba oválný průřez.“

	„To vypadá jako kost vřetenní.“

	„Všechny kosti doneseme k tobě. Mysleli jsme, že ostatní důkazy necháme tady se stráží. Garnett sem chce dostat jednoho požárního vyšetřovatele, kterýmu důvěřuje, aby se na to tady podíval.“

	„Informujte mě.“ Diana zavěsila a pokračovala v jízdě k muzeu. Zaparkovala u vnějšího výtahu sloužícího kriminalistické laboratoři.

	Noční strážný už byl v malé recepci v přízemí, kde byl i vstup do výtahu. Promluvila s ním, vyjela do kriminalistické laboratoře, vyťukala přístupový kód a s krabicí s kostmi prošla laboratoří.

	Mobil jí začal vibrovat v kapse, právě kdvž krabici odložila na stul. Displej oznamoval LAURA HILLARDOVÁ.

	„Ahoj, Lauro.“

	„Volám kvůli pár informacím. Julietina babička se jmenuje Ruby Torkelová. Je pořád naživu a žije v Glendale-Marsh na Floridě. Žije tam celý život.“

	„Moment, jen si najdu něco na psaní.“

	Diana vylovila z kabelky pero, odšroubovala krytku a rozhlížela se po nějakém kusu papíru. V zásuvce stolu našla blok a údaje si zapsala.

	„Předpokládám, že nemáš telefonní číslo.“

	„Samozřejmé že mám.“ Laura jí nadiktovala číslo telefonu. „Juliet říká, že je docela výstřední.“

	„S potrhlými lidmi jednám denně. Jak se má Juliet?“

	„Je na tom docela dobře, uvážíme-li to zločinecký řádění v okolí. Mám spoustu telefonátů od lidí, co se potřebujou vypovídat, a bohužel taky hodně lidí potřebuje pomoct se svým smutkem. Chudák Juliet se snaží potlačit rozrušení nad vraždou na jejím sídlišti.“

	„Jejím sídlišti? Kde bydlí?“ zeptala se Diana.

	„Applewoods Appartments. Víš, tam co zabili to děvče, Ciprianovou.“

	„Juliet bydlí v Applewoodu? Chudák holka. Jako by toho neměla dost sama.“

	„Jo. Říkala, že všichni, kdo tam bydlí, volají zámečníky. Všichni lidi s adresou 131 – cosi, podobnou tý, co měla oběť, včetně Juliet, mají strach. Ona bydlí v 131-H. Je to několik domů od bytu, kde došlo k vraždě, 131-C, ale pořád je to strašidelný, mít adresu podobnou místu vraždy.“

	„To je shoda náhod,“ řekla Diana.

	„Jo, to jsem taky Juliet řekla. Když jim na tomhle komplexu budov došla písmena, začali je značit AA, BB a tak dále. Představ si, jak musí být vyděšení obyvatelé v 131 CC. Vím, jak moc máš práce. Tak jsem ti jen chtěla dát informace o její babičce.“

	„Dík. Dám se do toho zítra,“ slíbila Diana. Zaklapla telefon a chvilku zůstala stát. To je divné, pomyslela si. Navlékla si rukavice. Další podivnou shodou okolností bylo, že Joana Ciprianová měla blond vlasy a modré oči – ne tak světlé jako Juliet, ale pořád to byla divná shoda náhod. Když začala klást kosti na stůl, měla nepříjemný pocit.
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	Mezi kostmi ze skladiště jich spousta chyběla a mnoho jich také bylo polámaných, buď výbuchem a následným ohněm, nebo tím, jak s nimi McNair zacházel. Nebyly tu žádné kosti zápěstní nebo kosti patní, ani konečné části dlaní a chodidel. Vlastně chyběly všechny menší kosti z kostry.

	Některé kosti tu byly několikrát – dvě levé stehenní kosti, po dvou prvních, devátých a jedenáctých hrudních obratlech, dvě pravé kosti loketní, čtyři kyčelní kosti a tři lopatky. Diana se nepokusila vyčlenit kostry, ale položila stejné kosti vedle sebe. Byla to podivná a neúplná kostra. Nekompletní kostry dvou obětí.

	Diana zašla do trezoru, přinesla kosti nalezené ve sklepě a rozložila je na druhý stůl – nemíchala kosti, jež měly jasný původ, s těmi, jež ho neměly. Přinesla také částečně zrekonstruovanou lebku. Očekávala, že některé chybějící části najde mezi novými úlomky.

	Vybrala všechny úlomky z lebky mezi kostmi ze skladiště a začala je skládat dohromady. Byl to další zdlouhavý a únavný úkol, ale byla tu naděje, že se konečně podaří přiblížit celkovému obrázku. Složila zadní část druhé lebky, podívala se na hodiny na zdi a zjistila, že už je brzo ráno. Čas přestat. Nechala všechno na místě a zamkla za sebou dveře.

	Kvůli pozdní hodině a celkové únavě se rozhodla strávit zbytek noci ve své kanceláři v muzeu. Už spala na gauči několikrát, a měla tam proto deky i polštáře. Byla tam plně zařízená koupelna a šaty na převlečení ve skříni. Odpočívárnu pro zaměstnance měla na cestě, a tak se tam zastavila, aby vybílila automaty na sladké tyčinky a oříšky, a tím nahradila opominutou večeři.

	„Co tady děláte tak pozdě, doktorko Fallonová?“ zeptal se strážný na druhém patře.

	„Pracuju. Myslím, že přes noc zůstanu tady ve svý kanceláři.“

	„Ani se vám nedivím. Už je pozdě vracet se domů.“

	Diana došla do kanceláře. Za sebou pozamykala všechny dveře, od kterých měla klíč jen ona, a udělala si pohodlí.

	Bylo obtížné dostat Izzyho z hlavy. Nikdy spolu nevycházeli, ale teď s ním a s jeho manželkou velmi cítila. Ztráta dítěte je něco, s čím se nikdy úplné nevyrovnáte. Celá ta událost byla příliš tragická.

	Když zahazovala obaly od tyčinek a oříšků, uvědomila si, že někde hluboko ve své mysli má myšlenkový sled, který se už delší dobu snaží prodrat na povrch. Po celou dobu ona i Garnett předpokládali, že motivem vražd byla snaha umlčet Stantona a McNaira, a tak chránit někoho mocného v pozadí té pervitinové laboratoře. Každý předpokládal, že Blake Stanton byl zapletený do výroby drog, protože se pokusil unést její auto, když zcela zřejmě prchal z místa výbuchu. Pak, když vyšly najevo krádeže v muzeu, změnil se pravděpodobný motiv Stantonovy vraždy a zdálo se, že nějak souvisí s krádežemi.

	Jenže tu byl další, závažnější motiv, který museli vzít v úvahu – pomsta za všechny ty mrtvé studenty.

	Ten výbuch se dotkl spousty lidí tak, že to nikdy nepřekonají. Dovedla pochopit spravedlivý hněv, jenž někoho přivedl k úmyslu vymazat z povrchu zemského všechny lidi, kteří za tím stáli.

	Jin měl pravdu, byly to pravděpodobné vrahovy cigaretové nedopalky. On – nebo ona, ale pravděpodobněji on – podezíral McNaira a sledoval ho. Vrah pozoroval McNaira ve skladišti, viděl ho, jak ničí důkazy, a to ho přesvědčilo o jeho vině.

	Ovšem proč vůbec vrah McNaira podezíral? Protože utrácel víc, než by si mohl dovolit z platu hasičského vyšetřovatele? Když si všichni mysleli, že jeho žena má peníze, proč by to mělo spustit poplach? Bylo tu něco jiného, nebo možná řada drobností, které na něj ukazovaly. Někdo věděl víc než policejní vyšetřovatelé, co se kolem McNaira děje, a místo aby ty informace zveřejnil, zabil ho.

	Diana si ustlala na gauči, převlékla se do tepláků a vklouzla pod deku. Usnula, ale spánek jí nepřinesl odpočinek a ráno se probudila s pocitem znepokojení. Ve sprše si uvědomila, že ji znepokojuje vražda Joany Ciprianové – a ta shoda domovních čísel. I když si Juliet a Joana nebyly při pohledu zblízka podobné, jejich popisová podobnost – stejný věk, blond vlasy a modré oči – byla znepokojující. Z dálky si budou obě velmi podobné. Ovšem ve městě byla spousta blonďatých, modrookých mladých žen. A polovina z nich byla zaměstnaná v muzeu. Snažila se ten pocit setřást, ale nedokázala se ho zbavit. Hlavně proto, že na shody náhod nevěřila.

	Vyšla ze sprchy, osušila se a oblékla. Ve skříni mela hnědý plátěný kalhotový kostým a smetanovou hedvábnou blůzu. Šaty nebyly tak teplé, jak by si přála, ale kostým visel ve skříni od podzimu a ji nenapadlo vyměnit ho za něco teplejšího. Dooblékla se, složila ložní prádlo a odemkla dveře. Byla za svým stolem a pracovala, když dorazila Andie, následovaná Garnettem. Fajn.

	Garnett si přitáhl židli a posadil se. Chvíli trvalo, než promluvil. Diana si všimla, že vypadá odpočatěji, než se cítila ona sama.

	„GBI bude vyšetřovat radního Adlera a věci kolem tý laboratoře,“ ohlásil Garnett. „Ten je vzteky bez sebe a huláká něco o podlých, politicky motivovaných obviněních. No, aspoň ho to na nějakou dobu zaměstná.“

	„Podařilo se vám identifikovat obličej té první oběti ze sklepa?“ zeptala se Diana.

	Garnett přikývl. „Jeden bývalý příslušník protidrogové jednotky ho poznal. Jedná se o Alberta Colliera. Mockrát ho zadrželi pro držení drog, jejich prodej a užívání. Taky to byl bývalý student Bartramu. Mluvíme s jeho společníky a snažíme se zjistit, kdo mohl být ten druhý ve sklepě. Doufám, že se nám podaří celou věc přišít Adlerovi a toho zmetka se zbavíme jednou provždy.“

	„Jak to celý bere komisař?“ Vzpomněla si, jak stál v dlouhém černém kabátě lemovaném kožešinou ve sněhu a snažil se učinit rozhodnutí, které by vyhovovalo všem.

	„Řekl jsem mu, že pokud se rozhodne navštívit muzeum, měl by si místo obleku vzít pytel, nasypat si popel na hlavu a lézt po schodech nahoru po kolenou. Právě teď mu dělá starosti, jak to ovlivní jeho šanci na znovuzvolení.“

	No, můj hlas to určitě ovlivnilo, pomyslela si Diana. „Ohledně vražd,“ řekla – aby se cena lidských životů neztratila v politice. „Podle mě by motivem taky mohla být pomsta za mrtvý studenty.“

	„Vražd? Zahrnujete do toho i Blakea Stantona?“ zeptal se Garnett. „Teď si myslíme, že s tou drogovou laboratoří neměl nic společnýho. Byl jen nevinnou obětí, stejně jako ostatní studenti. Na univerzitě ukradli z knihovny pár vzácných knížek a několik oddělení hlásilo ztrátu peněz od menšího množství po celkem slušný sumy. Všechny krádeže měly jedno společný, a to Stantona. To je to, v čem jel. Proč si pořád ještě myslíte, že ho zabila stejná osoba jako McNaira?“

	„Všichni jsme předpokládali, že má spojení s drogovou laboratoří, protože se k mýmu autu snažil dostat, když prchal od ohně. Jeho vrah mohl dojít ke stejnýmu závěru. V době, kdy Stantona zavraždili, jsme ještě nevěděli o jeho podílu na krádežích v muzeu. Nevěděl to asi ani vrah. A než jsme odhalili jeho skutečný zločiny, bylo už dílo dokonáno a on už byl mrtvý.“

	„Jak jste došla k závěru, že motivem byla pomsta?“

	„Když jsem viděla, jak hluboce je zasažený každý, koho tato tragédie postihla. Jedna matka se pokusila o sebevraždu, všichni jsou zničení. Je snadný si představit, že někdo hodně touží – možná neovladatelně – nechat viníka zaplatit. Spousta lidí potřebuje vidět, že spravedlnosti bylo učiněno zadost. A někoho možná ovládl spravedlivý hněv při představě, že spravedlnost možná neuspěje a viníci za ten příšerný zločin nebudou potrestáni.“

	Garnett si povzdechl a sklonil hlavu. Díval se na břidlicovou podlahu mezi svýma nohama. „Mluvíte o výboru bdělosti. Nemůžu říct, že bych neměl stejný podezření. Nelíbí se mi to. Štvalo by mě, kdybych musel zatknout někoho za to, co bych za určitých okolností možná udělal sám,“ zavrčel Garnett.

	„Já vím,“ souhlasila Diana. „Jsem na tom stejně. Proto jsem se rozhodla prostě posbírat důkazy a předat je vám. Je tu ale jedna věc, na kterou nesmíme zapomínat. Pokud mám pravdu a něčí touha se pomstít na vinících byla motivem, pak se v případě Blakea Stantona spletli. Za ta úmrtí pravděpodobně nemohl. Byl to prostě jenom zloděj.“

	„Jo. Na to jsem taky myslel.“

	„Pracuju na rekonstrukci lebky druhý oběti ve sklepě. Mám ty kosti, co jsme našli ve skladišti. Dám vám vědět, až budu mít obličej.“

	Garnett přikývl. „A já se tak snažil přilepit to Adlerovi, až jsem –“ vstal a pokrčil rameny. „Musím se vrátit k práci. Budu vás informovat.“

	Diana ho už chtěla požádat, aby to nedělal, ale neřekla to. Když odešel, zašla do kriminalistické laboratoře, aby se podívala, jak se vyvíjejí věci tam. Byla tam jen David.

	„Jak to šlo včera v noci? Vyspal ses aspoň trochu?“ zeptala se Diana. Podle pytlíků pod jeho očima soudila, že ne.

	„Ne,“ zněla odpověď. „Neva dneska ráno doprovodila Jina domů. Řekla, že ho donutí, aby si trochu odpočinul.“

	„Jak to s ním vypadalo včera večer?“

	„Dobře. Zdá se, že je v pořádku. Je vzteklej, že někdo ukradl ty cigaretový nedopalky. Je přesvědčenej, že by ten případ vyřešily.“

	„No, podle mě o tom byl přesvědčený i pachatel.“

	David přikývl a zívl.

	„Proč se nejdeš domů trochu prospat?“ „Tys taky nespala. Já viděl tu rekonstrukci, cos dělala včera večer v laboratoři.“

	„Vlastně jsem se trochu vyspala. Zůstala jsem na noc v kanceláři v muzeu. Krásně a pohodlně. Co si teď zajít dolů do restaurace na snídani, a pak půjdeš domů?“

	„To zní dobře. Jo, s tím nápadem bych se mohl ztotožnit. Mimochodem, dal jsem ti do laboratoře ještě nějaký kosti. Včera večer jsme se soustředili na hledání kostí, protože si myslíme, že to povede k nejlepším výsledkům. Dneska brzo ráno nám Garnett řekl, že odteď převezme zpracování důkazů GBI. Takže náš plán vyšel. Jsem rád, že jim to můžeme předat. Moc jsem se netěšil na hrabání v těch hromadách smetí.“

	„Jsem ráda, že na tom budou taky pracovat,“ souhlasila. „Dnes si posvítím na tu lebku. Mám takový pocit, že Jin dostane svou laboratoř DNA.“

	„Na něco se chtěl zeptat, ale nemá odvahu.“

	„Co je to?“ zeptala se Diana.

	„Jestli dostane tu laboratoř, i když případ vyřeší policie?“

	„Oni to pravděpodobně vyřeší na základě našich důkazů, takže ano.“

	„Ty ses už ve věci tý laboratoře rozhodla, že?“

	„Jestli to řekneš Jinovi, přeložím tě a do konce života se budeš starat o kolonii kožojedovitých brouků.“

	„Ode mě se nic nedoví,“ sliboval David.

	Diana sobě i Davidovi dopřála v restauraci bohatou snídani. Byla by ráda, kdyby se v poslední době její soukromá volba neomezovala na jídlo nebo spánek. Dokonce si v posledním týdnu nešla ani zaběhat. Možná dnes večer.

	Po snídani poslala Davida domů a sama se vrátila do kanceláře muzea, odkud zavolala Julietině babičce.
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	Diana vytočila číslo, co jí dala Laura. Po několika zazvoněních se ozvala starší žena.

	„Kdo je to? Neznám nikoho v muzeu.“

	Paní Torkelová tam zřejmě měla identifikaci volajícího. Diana začala mluvit, ale Ruby Torkelová spustila znovu, než se dostala ke slovu.

	„Pokud to není Juliet. Jsi to ty, Juliet? Co to děláš, že mi voláš z práce? Ví tvůj šéf, že mi odtamtud voláš?“

	Diana se usmála. „Paní Torkelová, jsem Diana Fallonová, ředitelka Přírodovědného muzea Poříčí.“

	„No, a proč mi voláte?“

	Dobrá otázka, pomyslela si Diana. Jak bych jí to měla vysvětlit?

	„Jsem taky ředitelka kriminalistické laboratoře v Rosewoodu…“

	„Kriminalistické laboratoře? Juliet snad má nějaké potíže? Je to hodné děvče,“ vyhrkla paní Torkelová a v jejím hlase byla zřetelně slyšet starost.

	„Ne, paní Torkelová, Juliet nemá potíže,“ uklidnila ji Diana. „Pomáhám zjistit, co se jí stalo v roce 1987.“

	Na druhém konci telefonu se rozhostilo dlouhé ticho.

	„Unesli ji, to se stalo.“

	„Byla dítě a bylo to pro ni velké trauma. Velmi se bojí těch několika vzpomínek, které má.“

	„Nejlépe nevzpomínat,“ prohlásila paní Torkelová.

	„Její strach je velmi reálný. Chce se dovědět, co se stalo, aby se toho strachu zbavila jednou provždy. To, co si pamatuje, je rozmazané a útržkovité.“

	„Dřív si nic nepamatovala. Bůhví, že se policie pokoušela něco z ní dostat.“

	„Z Juliet je teď milá mladá žena, ale ta událost z její minulosti ji pronásleduje. Ráda bych jí pomohla. Je to dobrá pracovnice.“

	„Co tam přesně dělá?“ chtěla vědět paní Torkelová.

	„Stará se o sbírku mušlí a vytváří pomůcky, jež slouží k výuce školních dětí o mořských mušlích,“ odpověděla Diana.

	„Vždycky se mnou ráda sbírala mušle. Teď jim říká měkkýši. Ani nevím, co to znamená. Co jste chtěla vědět?“

	„Řekla mi o panence, kterou podle vás ukradla,“ vysvětlovala Diana.

	„Myslíte, že to má něco společného s jejím únosem?“

	„Možná.“

	„Nevidím, jak by to bylo možné. Unesli ji v Arizoně. Tu panenku dostala tady na Floridě.“

	„Myslela jsem, že jí to pomůže vzpomenout si na to období jejího života,“ vysvětlovala Diana. „Nedostala tu panenku těsně před únosem?“ Byl to jen odhad, ale Diana měla pocit, že má pravdu.

	„Proč? No ano, dostala. Byla u mě na návštěvě jen měsíc předtím, než ji unesli. Domů se vrátila s tou panenkou. Hrála si s nějakou holčičkou, kterou potkala na pláži. To je, kde bydlím, tady na pláži, tady v Glendale-Marsh. Byla to krásná panenka a lidi se nezbavují krásných věcí.“

	„Víte, kde je ta panenka dnes?“ zeptala se Diana.

	„Jistě. Mám ji já. Vzala jsem ji Juliet. Řekla jsem jí, že si nemůže hrát s něčím, co ukradla. Chtěla jsem ji vrátit té holčičce, které ji vzala, ale nikdy se mi nepodařilo zjistit, kdo to byl. Ptala jsem se děvčat na pláži, ale Juliet neznaly. Holčička mohla patřit k nějakým turistům. Je jich tu hodně. Přijedou a pronajmou si chatku na pláži. Tady spousty lidí přicházejí a odcházejí. Pomůže Juliet, když vám pošlu tu panenku?“

	„Ano, myslím, že pomůže.“

	„Ráda bych Juliet pomohla. Nevídám ji dost často. Ona si myslí, že ji obviňuju ze smrti její matky. Možná kdysi, nevím. Anna Marie byla mé jediné dítě, a je strašně těžké ztratit dítě. A je jedno, jak jsou staré, nikdy nepřestanou být vaším dítětem. Když Juliet unesli, Annu Marii to prostě zabilo – to zoufalství. Nikdy to nepřekonala. Ona nebyla silná.“

	Paní Torkelová se na delší dobu odmlčela. Diana čekala.

	„Pošlu vám tu panenku. Počkejte, najdu si pero, abych si napsala vaši adresu.“

	Diana slyšela, jak něco chrastí, jako by prohledávala zásuvku.

	„Tady… ne, inkoust vyschl. Ještě moment.“

	Diana slyšela, jak položila telefon. V pozadí hrála televize. Znělo to jako telenovela. Za minutu byla zpátky.

	„Tohle píše. Diktujte.“

	Diana jí dala adresu muzea.

	„Paní Torkelová,“ ozvala se Diana, když si zapsala adresu, „ta otázka se vám může zdát podivná, ale nedošlo přibližné v době, kdy tam byla Juliet, k nějakým vraždám?“

	„Tady v Glendale-Marsh? Ne. Nevím, že bychom tady vůbec někdy měli nějakou vraždu. My jsme turistické městečko. Lidé sem přijíždějí s rodinami. Lidé, kteří tu bydlí trvale, se všichni mezi sebou znají. Říká Juliet, že k nějaké došlo?“

	„Ne, neříká. To byl jen takový nápad. Děkuji, že jste si se mnou povídala.“

	„Řekněte Juliet, ať mi zavolá. Georgie není koneckonců tak daleko od Floridy. Možná by mě mohla navštívit a mohly bychom jít sbírat mušle na pláž jako kdysi.“

	„Řeknu jí to,“ slíbila Diana. „A ještě jednou děkuji.“

	Zavěsila telefon, seděla dál v kanceláři a přemýšlela. Čekala, že uslyší, že těsně před Julietinvm únosem došlo v Glendale-Marsh k vraždě. Měla v hlavě tak krásně poskládané, co se stalo. Byla zklamaná, že se zmýlila. Nicméně ještě zkontroluje floridské kriminální záznamy.

	Vrátila se do laboratoře, aby pokračovala ve skládání úlomků kostí. Kosti byly, jak je zanechala – rozložené a čekající. Krabice s pískem, kterou používala, aby úlomky zůstaly postavené na výšku, ležela na vedlejším stole s tím, co se jí zatím podařilo poskládat. Vedle byla další krabice s první, částečné zrekonstruovanou lebkou.

	David krabici, kterou donesl ze skladiště, položil na pult. Diana ji otevřela a rozložila kosti na stůl. Doplnila řadu míst v podivné dvojité kostře. Důkazy ze skladiště obsahovaly spoustu kostí a úlomků, které chyběly.

	Rozlámaná lebka byla jako skládačka, ale místo na obraz se Diana dívala po diagnostických detailech – otvor, prohlubeň, výstupek, okraj, hřeben – všechno značky udávající, odkud úlomek pochází a kde je jeho místo v lebce. Většina kousků pocházela z kostí, které David, Neva a Jin posbírali na místě činu. Pochybovala, že by McNair dokázal identifikovat malé kosti, určitě ne ohořelé malé kosti.

	Našla několik úlomků pocházejících z první lebky a vlepila je na místo. Teď už byla lebka téměř kompletní. U druhé lebky dala dohromady k zátylku ještě levou tvář, oční jamku a hřeben nosu. Ukročila zpátky, aby si své dílo prohlédla – už nabíralo tvar. Pracovala na rekonstrukci celé odpoledne. Koncem dne už měla podstatnou část obličeje hotovou. Zítra to už bude připravené pro skenování. Podívala se na hodinky. Pořád ještě byl slušný čas. Dneska se pořádné vyspí ve vlastní posteli.

	Když Diana dorazila ke svému bytu, ucítila italské jídlo, ještě než otevřela dveře. Pomyslela si Frank. Když strkala klíč do zámku a odemykala, usmívala se.

	„Jéžiš, to krásně voní,“ řekla.

	„To by taky mělo,“ zavolal Frank z kuchyně. „Jsou to moje Super špagety Franka Duncana.“

	„Už se těším. Měla jsem velkou snídani v restauraci, ale oběd jsem vynechala,“ oznamovala Diana.

	V kuchyni Frank míchal v pánvi bublající omáčku na špagety. Na sobě měl pohodlný kaštanový svetr a světle hnědé kalhoty. Políbila ho na tvář.

	„Dostal ses domů dnes nějak brzo.“

	„Jo. Dodělal jsem velký případ a odhadl jsem, že jsi vynechala nejmíň jedno jídlo. A měl jsem pravdu.“ Usmál se na ni. „Už je to hotový, máš čas akorát se převlíct a opláchnout.“

	„Tak to sebou raději hodím.“ Diana se převlékla do tepláků a trička a zůstala bosá. Umyla si ruce a zasedla k jídelnímu stolu. Čekala, až bude obsloužena. Frank už nalil po sklenici červeného vína. Diana trochu upila.

	„Na tohle bych si dokázala zvyknout.“

	„Já taky. Miluju, když skončím s prací dřív. Nemůžu se dočkat důchodu.“ Když před ni pokládal talíř, políbil ji na temeno hlavy. Donesl salát a italskou bagetu a posadil se.

	„Nevím, co říct,“ přiznala se Diana.

	„Já doufám, že za to něco sklidím.“ Usmíval se na ni.

	Při jídle se Diana zeptala na jeho případ. Byla to složitá zpronevěra ve velkém podniku v Atlantě, jež dosahovala až do Seattlu ve státě Washington.

	„Sehnat toho dost pro soud je vždycky složitý,“ vyprávěl. „Myslím, že jsme připravení.“

	Diana mu vyprávěla o případu s explozí. Pověděla mu všechno, co se událo od jejich posledního setkání.

	„David říkal, že teď má případ drogový laboratoře na starosti GBI. Všem se nám ulevilo,“ zakončila.

	„Mají větší možnosti rozdávat předvolání. To je jediný způsob, jak zjistit, kdo byl za tou drogovou lavinou – sledovat peníze.“ Frank se napil vína. „Čili teď panuje názor, že někdo hledá spravedlnost pro oběti?“

	„Ano, a to je taky důvod, proč jsem řekla Garnettovi, že jsem skončila s vyšetřováním. Jsem si jistá, že se mu ulevilo. Občas strkám do věcí nos trochu příliš. I když to, co děláme v poslední době, je víc detektivní práce od stolu.“

	„Chápu, proč Garnett není nadšený tou nejnovější teorií o těch zločinech. Jenže to vypadá, že pachatel zabil nesprávnou osobu a praštil do hlavy Jina. To je problém s občanskými hlídkami bdělosti. Prostě se přestaneš ovládat.“

	„Já vím,“ souhlasila Diana.

	„Proč nemluvíme o něčem jiným než o zločinech? Skoro to vypadá, že už vůbec nemluvíme o ničem jiným. Nechceš se mnou odjet na víkend?“

	„Ráda bych, ale šetřím všechny peníze na Paříž.“

	Frank se zasmál. „Mohli bychom jet do hor. Co třeba Gatling? To bych bral.“

	„Možná. Zní to dobře. Jen mě nech, ať se nejdřív prokoušu těmi případy. Pořád ještě zpracováváme materiál z vraždy Ciprianové a Stantona. A já pořád ještě hledám věci ukradený z muzea. Chybí mi pořád mušle za čtyři tisíce dolarů, kromě dalších položek tak za třicet tisíc.“

	„To někdo zaplatí tolik za mořskou mušli?“ divil se Frank.

	„Je velká.“

	„Já vím, ale… čtyři tisíce dolarů?“

	„Je taky vzácná.“

	„Je zlatá?“

	„To jsou zavinuci,“ odpověděla.

	Zrovna když se chystala namočit si další kousek chleba do mističky s olivovým olejem, zazvonil telefon.

	„Sakra. Asi bych to měla vzít.“

	Vstala a šla do obývacího pokoje. Podle identifikace volajícího to byla nemocnice. Diana zvedla sluchátko.

	„Doktorko Fallonová, tady Jesse Kincaid.“

	„Ano, pane Kincaide. Je Darcy v pořádku?“

	„Uzdravuje se docela dobře. Požádala mě, abych vám zavolal. Myslím, že si s vámi potřebuje o něčem důležitým promluvit, a ptala se, jestli byste se nemohla zastavit zítra ráno. Řekla nám, o co jde, a já jsem jí poradil, ať vám to poví. Je to jediný způsob, jak věci napravit.“
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	Pokoj Darcy Kincaidové byl plný květin od těch, kdo jí přáli brzké uzdravení.

	„Hodně je jich od lidí, které Darcy ani nezná,“ vykládala paní Kincaidová. „Bylo jich tolik, že jsme jich pár dali dalším pacientům, aby tu bylo v pokoji trochu místa. Lidi mají Darcy opravdu rádi.“ Nervózně si mnula ruce.

	Pravděpodobné mi naznačuje, že já bych ji měla taky mít ráda, pomyslela si Diana.

	„Ty květiny jsou všechny krásné,“ řekla nahlas.

	Darcy v posteli seděla. Matka ji držela za ruku. Otec stál za manželkou v hlavě dceřiny postele.

	Darcyin obličej byl pořád ještě modročerný, se špetkou zelené a žluté. Oči měla opuchlé, ale už ne tolik jako předtím, předpokládala Diana. Tmavé vlasy měla rozčesané a spadaly jí na ramena. Diana hádala, že ji učesala matka.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se Diana.

	„Docela dobře,“ odpověděla Darcy. „Mnohem líp než před pár dny.“

	Diana si přitáhla židli a posadila se vedle postele. „Každý v muzeu na tebe myslí.“

	Darcy zavřela oči. Diana viděla, že se pokouší zadržet pláč. Otec ji hladil po vlasech.

	„Musím vám něco říct,“ vyhrkla Darcy po chvilce.

	„Poslouchám,“ opáčila Diana.

	„Nevím, kde mám začít.“

	„Prostě začni od začátku,“ poradil jí otec. „Jsme tu s tebou.“

	„Potkala jsem Blakea na univerzitě,“ vyprávěla Darcy.

	Ne tak daleko zpátky, pomyslela si Diana, ale poslouchala.

	„Měla jsem v knihovně prezentaci o plánování expozic. Byl tak… tak milý. Nikdy jsem nikoho takového nepotkala. Hrozně se zajímal o to, co dělám, o muzeum.“

	Otec si povzbudivě odkašlal. Darcy měla opět pláč na krajíčku.

	„Pokračuj, miláčku,“ řekla matka.

	„Myslela jsem, že má zájem o práci v muzeu, opravdu jsem si to myslela. Vzala jsem ho do všech oddělení a představila ho vedoucím sbírek. Na všechno se vyptával. Myslela jsem si, jaké to mám štěstí, že jsem potkala někoho, kdo má zájem o stejné věci jako já.“

	Diana viděla otcovy stisknuté rty a soudila, že se musí hodně snažit, aby se zdržel komentáře.

	„Nevěděla jsem o tom dinosauřím vejci. Opravdu nevěděla.“

	„Kdys na to přišla?“ zeptala se Diana. Dinosauří vejce? Diana uvažovala, jestli to byla první věc, co ukradl.

	„Asi před měsícem. Správkyně sbírky dinosauřích zkamenělin hlásila, že jí chybí vejce fosilního dravce. Vzala jsem některá do přípravny, kde jsme pracovali na expozici fosilií. Všechna jsem vrátila a dole už jsem nebyla, ale věděla jsem, že Blake ano, a tak jsem se ho zeptala, jestli je neviděl.“

	Darcy se odmlčela a Diana očekávala, že se rozpláče.

	„Musíš pokračovat a dokončit to,“ nakazoval otec.

	Darcy se třásly rty. „Já ho měla tak strašně ráda, opravdu. Nikoho před ním jsem tak nemilovala.“

	„Co ti řekl, když ses ho zeptala na to vajíčko?“ popoháněla ji Diana.

	„Přiznal se. Řekl, že jsem ho nachytala, ale nechtěl udělat nic špatného. Řekl, že je to jen jedno vajíčko, které jeho kamarád sběratel chtěl a muzeum jich má tolik. Řekla jsem mu, že ho musí vrátit, a on řekl, že nemůže. Sběratel mu už za vejce zaplatil a že je napojený na nějaké opravdu zlé lidi. Zmlátí ho, když se pokusí dostat vejce zpátky.“

	Darcyin otec kroutil hlavou. Její matka si třela hřbet ruky, kterou se přidržovala. „To je v pořádku,“ pravila.

	„Pokračuj,“ požádala Diana Darcy. „Uvěřila jsi mu?“

	Darcy se rozšířily oči. „Jistě. On by mi nelhal.“

	„Darcy…“ Její otec se už neudržel. „On ti lhal celou dobu. Proč to nemůžeš pochopit?“

	„Ty ses s ním nepotkal, tati. Neznáš ho, jako ho znám já.“

	„Darcy…“ zopakoval a potřásl hlavou.

	Diana viděla jeho zoufalství. Darcy pořád nechápala, co byl Blake zač. Otec se jí to zřejmě pokusil vysvětlit.

	„Pokračuj ve vyprávění,“ vyzvala ji Diana. „Můžu ti přinést něco na pití?“

	Darcy zavrtěla hlavou. „Asi týden před tou party řekl, že sběratel chce nějaké drahé kameny z geologie. Vyhrožoval mu, když mu je nesežene. Blake říkal, že se pokusil, ale doktor Seger zavedl nějaká opravdu přísná pravidla na dobu, kdy tu nebude. Nemohl se dostat k trezoru. Shelly, správkyně geologické sbírky, je puntičkářka a příkazy doktora Segera plní do písmene.“

	Diana si všimla, že o Shelly mluvila trochu vyčítavě, pravděpodobně proto, že ve svém současnem rozpoložení to viděla tak, že Shelly ohrozila Blakea.

	„Co udělal?“ zeptala se Diana. I když už věděla, co přijde.

	„Požádal mě, abych mu je donesla. Říkal, že musí získat diamant Van Rossové a pár dalších kamenů, nebo bude opravdu v průšvihu. Opravdu měl strach. Řekl, abych na jejich místo dala nějaké jiné kameny, aby si toho nikdo nějakou dobu nevšiml. Prý tím získá čas, aby dal věci do pořádku.“

	Jesse Kincaid posměšně zamručel.

	„Tati, je to pravda.“

	„Pak se stalo co?“ ptala se dál Diana.

	„Získala jsem, co chtěl, včetně toho diamantu Van Rossové, a dala jsem to do igelitového pytlíku se zipem… ale nemohla jsem je prostě odnést z muzea. Když jsem odcházela, dala jsem je do květináče – do toho s tou opravdu vysokou palmou. Měly by tam pořád být. Chtěla jsem mu říct, že s ním půjdu na policii nebo za jeho otcem, abychom sehnali pomoc. Vím, že mají spoustu peněz, a když se dostal do potíží, tak by mu určitě pomohli.“

	„Darcy, ten člověk tě využíval. Proč to nedokážeš pochopit?“ zvolal otec.

	Vzhlédla k němu. „Tati, vím, že si to myslíš, ale tys ho neznal.“

	„Darcy,“ promluvila Diana, „poslouchej otce. Zná Blakea Stantona mnohem líp než ty.“

	Vykulila oči. „Co tím chcete říct? Táta se s ním nikdy nesetkal.“

	„Zná ten typ,“ řekla jí Diana. Viděla otce přikyvovat.

	„Vy tomu nerozumíte…“ začala Darcy.

	„Darcy, víš, co jsem, kromě ředitelky muzea?“

	„Jistě, to víme všichni. Jste ředitelka kriminalistické laboratoře.“

	Její rodiče si vyměnili překvapené pohledy.

	„Ano, a z této funkce vyšetřuju vraždu Blakea Stantona.“

	„Zabil ho ten člověk, co mu vyhrožoval. Udělal to, a je to moje vina. Jen kdybych mu dala ty drahokamy.“ Rozplakala se.

	„Darcy,“ tentokrát Diana použila svůj strohý hlas, jímž děsila herpetologa i starostu. „Teď mě dobře poslouchej. Žádný takový člověk není. Nikdy neexistoval.“

	„Musí. Blake by mi nelhal.“ Její hlas zněl upřímně sklíčeně.

	„Neukradl jen dinosauři vejce a drahokamy,“ sdělila jí Diana. „Z vodního světa chybí jeden Conus gloriomaris, osm lastur Cypraea aumntium a obří surmovka. Z entomologie chybí Boloria improba acrocnema. Ty víš, jak jsou vzácné. Celkem bylo ukradeno muzejních exponátů za víc než třicet tisíc dolarů.“

	Darcy kulila oči a spadla jí brada. „Ne. To není možné.“

	Rodiče byli zcela zřejmě překvapeni. Pravděpodobně uvažovali, jestli to byl dobrý nápad, chtít po dceři, aby se přiznala a nesla následky.

	„To není všechno. Totéž dělal na univerzitě. Chybí vzácné knihy a taky peníze z kasiček na drobné v jednotlivých odděleních. Darcy, tvůj otec má pravdu: Blake Stanton tě využíval, aby se dostal k cenným předmětům. Vím, jak to bolí, ale nemůžeš ho hájit. Pro tvé vlastní dobro, až tě bude vyslýchat policie, neobhajuj ho.“

	Darcy začala vzlykat. Diana cítila vinu za to, že byla tak tvrdá. Oba Darcyini rodiče vypadali ustaraně.

	„Darcy o těch ostatních věcech nevěděla,“ řekla na její obhajobu matka.

	„Vidíte, že ji ten chlap využíval,“ přidal se otec. „Policie to pochopí.“

	Diana přikývla. „Darcy, Blakeovo chování bylo typické pro sociopata. Jedním z jejich zvláštních schopností je přinutit důvěřivé lidi, aby jim věřili. Byl to těžce narušený mladý muž a nestál za city, které jsi mu věnovala.“

	„Vy jste ho neznali. Byl ke mně tak hodný,“ trvala na svém Darcy.

	Otec se v zoufalství podíval ke stropu.

	„Darcy, miláčku,“ vykřikla matka.

	„Darcy,“ začala Diana, „po tom výbuchu jsme se měli všichni, kdo bydlíme v okolí toho domu, evakuovat. Když jsem se snažila odjet, přišel Blake směrem od toho výbuchu a vytáhl na mě zbraň. Snažil se ukrást mi auto. Podařilo se mi utéct, ale on po mně z té pistole střílel.“

	Darcyina matka se zhluboka nadechla.

	„Panebože,“ zoufal si otec. „Já věděl, že v něm není nic dobrého, Darcy.“

	„Je to pravda?“ ptala se Darcy.

	„Je. Nebyl to zrovna hodný chlapec.“

	Darcy už zase plakala. Diana doufala, že jí to konečně došlo.

	„Co teď uděláte?“ chtěl vědět otec. „Věřím, že má dcera o těch ostatních krádežích nevěděla.“

	„Já také. Co chceš ty, Darcy?“ zeptala se Diana.

	„Já nevím. Mám ráda práci v muzeu, opravdu. Je mi líto to s těmi diamanty. Jsou v tom květináči, opravdu tam jsou.“

	„Já vím. Už se našly, Darcy. Vím, že se ti práce v muzeu líbí, ale pořád jsi zradila naši důvěru. Nejen mou, ale i lidí, se kterými jsi pracovala.“

	„Já vím.“

	Matka ji znovu poplácala po ruce. Vypadala kvůli dceři tak smutně.

	„Ovšem,“ pokračovala Diana, „kdybys byla ochotná dělat průvodkyni, kdy nebudeš mít přístup do trezorů nebo k exponátům, můžeš se pokusit znovu prokousat nahoru a zachránit svou budoucnost v muzeu.“

	„Chcete říct, že mě nevyhodíte?“ Darcy se tvářila zaraženě.

	„Ne, nechci tě vyhodit. Můžeš pracovat jako průvodkyně. Pokud se ale rozhodneš odejít, nedostaneš doporučující dopis.“

	„Musí se to všichni dovědět?“ zeptala se Darcy a rozhlédla se po všech těch květinách.

	„Ne. Můžeš jim říct, že chceš pracovat s dětmi, jestli chceš.“

	Darcy se podívala po rodičích, kteří se na ni usmívali.

	„Děkuju vám,“ řekla Dianě. „Cením si toho, že jste mi dala druhou šanci, fakt. Proč mi ji dáváte?“

	„V uplynulých pár týdnech už bylo těch tragédií dost. Jednou to musí přestat.“

	Diana se s Darcy rozloučila a opustila její pokoj. Darcyini rodiče ji následovali ven.

	Otec si za pásek popotáhl kalhoty a dal ruce v bok. Matka provlékla ruku pod jeho loktem.

	„K Darcy jste byla víc než férová,“ začal otec. „S její matkou jsme vám za to velmi vděční – ona je fakt hodné děvče – nechápu, jak se mohla chytnout takového kluka.“ Kroutil hlavou.

	„Lidi jako Blake Stanton jsou opravdu dobří v manipulaci s jinými,“ vysvětlovala Diana.

	„Tak s mou holčičkou se mu to opravdu povedlo.“

	„Doufám, že se bude Darcy i dál uzdravovat,“ přidala Diana přání.

	„Doktoři říkají, že je na dobré cestě. Jsme za to vděční. Chtěli bychom si ji pak vzít domů, aby se úplné uzdravila. Ovlivní to nějak její zaměstnání?“

	„Ne. Nemusí se vracet, dokud nebude úplně v pořádku.“

	Diana opustila nemocnici a odjela zpátky do muzea. Ulevilo se jí, když už měla rozhovor s Darcy za sebou. Obávala se ho od chvíle, kdy zjistila, že Darcy byla Blakeova přítelkyně. Příjemným překvapením bylo, že se přiznala a projevila upřímnou lítost. Dianě to ulehčilo práci – a usnadnilo dát jí volno. Teď jen aby se našly ty ukradené věci.

	Když dorazila, v muzeu právě otevírali. Na parkovišti dřepěly dva obrovské zájezdové autobusy. Dianu ten pohled potěšil, zejména v tomto počasí. Uvnitř byla dlouhá fronta u pokladny. Radu školáků doprovázeli učitelé a rodiče, které poznala, protože tu byli již po několikáté. A byli tu další, kteří jí byli jen povědomí. Byla ráda, že vidí tolik návštěvníků, kteří přijíždějí opakovaně.

	Přešla halou a zamířila do vodního světa, aby řekla Juliet, že mluvila s její babičkou.
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	„Doktorko FaJionová.“

	Hlas přicházel od jednoho z průvodců, stojících v řadě se skupinou dětí. Sakra. Nechtěla se zdržovat právě teď. Usmála se a zamířila k němu.

	„Doktore Thormonde.“

	Diana podala ruku muži stojícímu se skupinou asi dvaceti školáků tak ze třetí třídy. Martin Thormond byl profesorem dějepisu, se kterým se setkala na univerzitě při jedné ze svých přednášek o muzeu. Věděla o něm, že se chce stát jedním z kurátorů, které přetahovala z univerzity, avšak jeho odbornost nebyla v muzeu zastoupena. Nejblíž by mu byla archeologie, jenomže kurátora archeologie už měla v osobě Jonase Briggse.

	Bylo to podivné. Když přednesla poprvé svůj nápad získat univerzitní profesory jako kurátory výměnou za kancelář a prostor pro výzkum, setkala se s velkou dávkou pochybností a v některých případech přímo se snobským odmítáním. Teď se místo kurátora v Muzeu Poříčí zřejmé stalo přímo vyhledávaným postem.

	„Ráda vás zase vidím,“ řekla Diana. „Vidím, že na vás hodili průvodcování. Některé je vaše?“

	„Támhle Michael.“

	Ukázal na blonďatého kluka, který dělal obličeje na dvě malá děvčata a očividné zkoušel, jak může roztáhnout pusu, když použije prsty.

	„Jo, to je moje pýcha a radost.“

	Zasmál se, ale současné se pokoušel zbytek svých svěřenců udržet pohromadě a chytil tmavovlasého chlapce, jenž se chystal utíkat.

	„Řeknu vám, že si teď mnohem víc vážím matky kvočny.“

	Diana se zasmála a zamumlala něco o jejich energii. Úroveň hluku zesílila, jak přicházely další děti. Dianu by zajímalo, kde jsou muzejní průvodci.

	Nějaká děvčata v další frontě si přehazovala jazykolamy.

	„Zkus tohle,“ vybízela jedna. „Strč prst skrz krk.“

	Druhá to s dokonalou výslovností zopakovala.

	„A teď to řekni opravdu rychle.“

	To bylo těžší a skončilo to výbuchem smíchu.

	„Zkus tohle, ale opravdu rychle. Šel pštros s pštrosicí a malými pštrosáčaty.“

	Jazykolam skončil změtí slov a smíchem. Učitelé se přidali – „Tři sta třiatřicet stříbrných stříkaček stříkalo přes tři sta třiatřicet stříbrných střech.“

	Vypadá to, ze by při troše snahy našli jazykolam pro každé oddělení muzea, pomyslela si Diana.

	Někdo začal se starým oblíbeným „Petr peče perník, perník peče Petr, peče Petr perník?“

	Zase skoro dokonalá aliterace p. Proč mi to tak vrtá v hlavě?

	„…naprosto nečekaně a o to víc práce.“

	Doktor Thormond mluvil po celou dobu a Diana neměla vůbec ponětí o čem. Přikývla a doufala, že přikývnutí dává nějaký smysl.

	„Nikdo z nás neměl ani tušení, že doktor Keith odjíždí,“ pokračoval.

	Doktor Keith… historie.

	„Mluvíte o Shawnu Keithovi?“ zeptala se Diana.

	„Ano. Odjel v nejhorší možnou dobu. Musím převzít jeho přednášky,“ vykládal doktor Thormond.

	„Bydlí v našem domě v přízemí,“ vysvětlovala Diana. „Nevěděla jsem, že se stěhuje.“

	„Všechny tím překvapil. Netušil jsem, že si po celou dobu hledá jinou práci, nikdo o tom nevěděl.“

	Zatímco doktor Thormond vyjadřoval své rozhořčení nad náhlým odjezdem doktora Shawna Keitha, Diana přemýšlela o tom, že Blakea Stantona viděla poprvé, jak míří pistolí na auto profesora Keitha. Po celou dobu si myslela, že šlo o příležitostné setkání. Možná ale nebylo. Možná Blake utíkal k někomu, koho znal, kvůli něčemu se pohádali a Blake na Keitha vytáhl zbraň. Někdo na univerzitě musel umetat Blakeovi cestičky, aby mohl krást i tam. Co když to byl Keith?

	Průvodci přidělení ke skupinám dětí konečně přišli a prohlídka začala. Diana zamávala Thormondovi, když odcházel se svými káčaty, a sama se odebrala do kriminalistické laboratoře.

	Její posádka už tam byla. David seděl u počítače – Diana nevěděla, jestli pracuje na případu, na jedné ze svých databází nebo algoritmu ovládajícím databáze. Neva byla u mikroskopu a Jin jen tak seděl a mračil se.

	„Ty vajgly. Mohl jsem mít svou laboratoř DNA,“ naříkal.

	„Jine,“ houkla příkře Diana. „Přestaň se litovat a dej se do práce. Špičková technika není všechno.“

	Když Jin uslyšel její hlas, vyskočil. „Co tím chcete říct, šéfová?“

	„Vyfotil jsi ty nedopalky, než jsi je posbíral, ne?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl trochu uraženě.

	„Podívej se na fotky a zjisti, co to bylo za cigarety.“ Diana stála nad ním s rukama zkříženýma na prsou.

	„Jak nám to pomůže? Nemůžete spojit určitýho člověka s cigaretovou značkou. Stovky… tisíce, možná miliony lidí kouří stejnou značku.“

	„Jine, pokud uvažuješ takhle, tak si nejsem jistá, jestli si tu laboratoř DNA zasloužíš.“

	„Šéfová!“ vykřikl.

	„Teď nemáme ještě ani seznam podezřelých – takže zapomeň na perfektní identifikaci. Dej nám kupu možností, ať máme s čím pracovat.“

	„Tak jo, zjistím, co to bylo za značku, a pak udělám seznam všech v Rosewoodu, kdo tyhle cigarety kouří.“

	„Jine, ještě jsem tě neviděla, aby ses takhle litoval,“ podotkla Diana.

	„Nechal jsem někoho se ke mně připlížit,“ lamentoval.

	„Neměl jsi je slyšet, proto se plížili. Najdi podezřelou část obyvatelstva a pak ten výběr zuž. Například si myslíme, že vražda McNaira byla pomsta za smrt studentů. Koho ta úmrtí postihla nejvíc?“

	„Rodiče,“ odpověděl.

	„Koho ještě?“

	Jin chvilku přemýšlel. „Lidi, kteří na tom museli pracovat. Nás.“

	„A jsem si jistá, že tu jsou další. Kde tyhle skupiny podezřelých byly v poslední době… delší dobu a… pokuřovaly?“

	Jin přemýšlel. „Místo činu. Stanový městečko.“

	„Takže proč nesebereš to svý ublížený já a nezajdeš tam, co stálo stanový městečko, hledat cigaretový nedopalky? Ve stanu, kde jsme byli my, jsem si všimla několika lidí, kteří si chodili ven zakouřit. To samý určitě platí o stanu s občerstvením a o místě, kde stáli čumilové, a tam, co byla média. Jestli budeš mít štěstí, tak ty nedopalky od skladiště budou něčím odlišný nebo neobvyklý. Pokud najdeš stejný ve stanovým městečku, budeme alespoň zase na stopě.“

	„Šéfová, to je dobrej nápad. Jenže teď už budou pošlapaný.

	DNA bude zničená. Budou pomíchaná s nedopalkama lidí, který bourali stany.“

	„Teď hledáme záchytný body, který by nás mohly někam nasměrovat. Nehledáme nutně důkazy, se kterými bychom mohli jít k soudu.“

	„Souhlasím s váma, šéfová, ale pořád je tu možnost, že všichni kouřili stejnou značku.“

	„Ne nutně,“ promluvil David. „Pokud tou značkou je marlboro, pak seš v průšvihu. Ty kouří asi tak polovina kouřící populace. Nicméně ten podíl klesá s věkem. Sáhneš-li do věkový skupiny dvacet šest a víc, to procento prudce klesne. Koukni na ty svý fotky, zkus určit, o kterou značku jde, a tam začni.

	Diana má pravdu. Zvedni ten svůj lítostivej zadek a udělej kus staromódní detektivní práce.“

	Všichni zírali na Davida. Neva promluvila první.

	„Ty máš cigaretovou databázi, že?“

	„Samozřejmě že mám. Víš, kolik pachatelů kouří?“

	„Ale ty ses to naučil zpaměti,“ pokračovala Neva.

	„Ne, vyhledal jsem si to, zatímco se Diana a Jin dohadovali.“ Jin vyskočil, posbíral své fotky a posadil se vedle Davida. Vzal si lupu a začal zkoumat obrázky.

	„Tady je něco. Je to logo?“ ptal se Jin.

	David se podíval na obrázek.

	„Tak jo,“ řekl a začal proklikávat obrazovkou. „Na to jsem zrovna koukal. Máš štěstí. Tohle je doral. Jedná se o obecnou značku – na rozdíl od méně běžných a dražších značek prémium. Tyhle kouří většinou věková skupina šestadvacet a starší, a to jen asi 5,4 procenta z nich. Najdi nějakého kuřáka doralek ve stanovým městečku a můžeš si být jistý, že jde o někoho, na koho je nutný se podívat zblízka. Aby mohl figurovat jako ten tvůj útočník, musí být taky dostatečně fyzicky zdatný. Pravděpodobně někdo, kdo je silný kuřák. Dívej se po někom, kdo musí kontrolovat svý výdaje nebo je od přírody šetrný – ale není na tom tak zle, aby musel kouřit ty nejlevnější druhy. A s největší pravděpodobností je to běloch.“

	„Jak proboha všechno tohle můžeš vědět?“ divila se Neva. „Jak kuřácký tak nekuřácký návyky vytvářejí hromadu dat v demografii kuřáků.“

	„Jůůů,“ zavýskl si Jin. „Tak já vyrazím a zajdu posbírat ještě nějaký vajgly.“

	„Pomůžu ti,“ nabídla se Neva.

	Odešli spolu, Jin ve viditelně lepší náladě.

	„Dobrej nápad,“ prohlásil David. „Je to místo, odkud se dá začít, a může to dát nějakej výsledek.“

	„No, přinejmenším to Jina donutí zase zapnout mozek. Nesnáší pomyšlení, že udělal chybu,“ utrousila Diana. „A teď musím zavolat Garnettovi. Právě jsem zjistila něco, co by opět mohlo pozměnit náš názor.“

	Diana zavolala Garnettovi z Davidovy pracovní stanice. David seděl a poslouchal, když vysvětlovala, kdo je Shawn Keith a jak náhle opustil své zaměstnání.

	„Nemůžu ho hledat jen proto, že změnil zaměstnání,“ namítl Garnett. „Ale byl svědkem zločinu a volal 911. Jednou jsme ho vyslýchali jako svědka, nechám ho předvíst k dalšímu výslechu.“

	„Já vím, že je to jen rána naslepo, ale jestli Blakeovi Stantonovi pomáhal krást na univerzitě, pak měl motiv ho zabít.“

	„Zabil by Shawn Keith opravdu toho Stantonovic kluka kvůli drobným krádežím?“ zeptal se Garnett.

	„Keith byl členem profesorskýho sboru fakulty v historickým oddělení. Pokud by se podílel na krádežích na univerzitě, jeho kariéra univerzitního profesora by skončila. Nikdy už by nemohl pracovat na vysoký škole. Mohl toho hodně ztratit.“

	„No, v tom máte asi pravdu. Takže opět měníte svou teorii o tom zločinu?“ zeptal se jí Garnett.

	„Já neměním nic. Tohle je proces. Zkoumám prostě všechny možnosti,“ odpověděla mu Diana.

	„Tak jo. Pokusím se ho najít. Říkáte, že bydlí u vás v domě?“

	„V suterénu.“

	„No,“ poznamenal David, když skončila hovor s Garnettem, „tohle je zajímavý.“

	„Že ano? Uvidíme, s čím přijde Garnett. Mezitím si skočím do vodní říše.“

	Vydala se ke dveřím, ale náhle se otočila zpět k Davidovi. „Potřebovala bych vědět, jestli došlo k hromadný vraždě buď v Glendale-Marsh na Floridě, nebo ve Scottsdale v Arizoně, a to v létě nebo na podzim 1987. Oběti mohly být zabalený do igelitu.“

	„Co to je? Nový případ?“

	„Něco soukromýho, na čem pracuju,“ odpověděla mu Diana.

	„Provedu.“

	Diana opustila kriminalistickou laboratoř a sešla do přízemí a k vodnímu světu. Když dorazila, vládl tam nějaký rozruch. Hubená starší žena, opálená tak, že její pleť připomínala vydělanou kůži, se světle hnědými vlasy staženými do drdolu, se hádala se strážným před expozicí ryb. Naštěstí bylo v sále jen pár lidí.

	„Nedám vám svůj balíček, mladý muži. Já vás ani neznám.“

	Diana hlas poznala.

	„Madam, musím se na něj podívat.“

	„Paní Torkelová?“ zeptala se Diana. „Jste Ruby Torkelová?“

	Žena i strážný se otočili po Dianině hlase. Strážnému se viditelně ulevilo.

	„Ano. A kdo jste vy? Odkud znáte moje jméno?“

	„Jsem Diana Fallonová. Včera jsme spolu mluvily po telefonu. To jste sem vážila cestu až z Floridy?“

	„Jsem tady, ne? Říkala jste, že chcete vidět tu panenku.“

	Diana pokynula strážnému, že muže odejít. „To je ta panenka?“ zeptala se Diana.

	„Můj oběd to není,“ zněla odpověď.

	„Nemyslela jsem, že ji máte přinést osobně,“ pravila Diana.

	„Kdybych ji poslala, tak to bude trvat bůhví jak dlouho, a uvědomila jsem si, že už jsem nějakou dobu neviděla Juliet, tak jsem to přivezla sama. Jenže tenhle barák je strašně velký.“

	„To je. Jdu zrovna sama za Juliet. Pravděpodobně je v laboratoři.“

	„Babi, jsi to ty?“ Juliet zrovna vyšla od mušlí a mířila k rybám. „Co tady děláš?“

	„Přijela jsem se na tebe podívat. Tady ta paní – Diana Fallonová – chtěla vidět panenku.“

	„Panenku?“ zeptala se Juliet a vypadala zmateně.

	„Víš, když jsi byla malá. Tu, co jsem ti ji vzala,“ vysvětlovala jí babička.

	„Tos ji přivezla celou tu dálku až z Floridy?“ Juliet babičku kormidlovala z cesty turistům a do kouta.

	„Samozřejmě že z Floridy. Nepřijela jsem z Evropy. Nejsi ráda, že mě vidíš?“

	„Ovšem že jsem, babičko.“ Objala starou paní. „Jen jsem překvapená, to je všechno. Jak ses sem dostala?“

	„Autobusem. Nebylo to tak strašné. Spala jsem skoro celou cestu. Akorát přesedání v Atlantě nebyla žádná legrace.“

	„No, jsem ráda, že tě vidím,“ prohlásila Juliet. „Jedla jsi něco?“

	„Nic, co by stálo za řeč.“

	„Co kdybyste vzala babičku do restaurace?“ zeptala se Diana.

	Juliet přikývla. „To udělám.“

	„Nejdřív se vás ale chci na něco zeptat. Já jsem vlastně přišla, abych vám řekla, že jsem s vaší babičkou mluvila a požádala ji, aby mi poslala tu panenku. Ale chtěla jsem se zeptat ještě na něco. Když jsme spolu onehdy večeřely, říkala jste, že se bojíte některých věcí, jako jsou například panenky, a některých slov. Kterých slov?“

	„Je to hloupost, vážně. Třeba mě hrozně znepokojuje slovo, na které jsem náhodou narazila při práci v muzeu. Je to slovo palim… palim… omlouvám se, ale pro mě je těžké ho jen vyslovit. Je to slovo… palimpsesty. Jak moc je to divné?“ Juliet se nervózně zasmála.

	Palimpsest? To je podruhé v poslední době, co to slovo slyším – kde? uvažovada Diana. Pak si vzpomněla. Proto se jí aliterace p pořád honila hlavou. „Už si vzpomínám. Palimpsest se dá vyrobit dokonce i z papyru.“

	Juliet vykulila oči, zračila se jí v nich čistá hrůza. Z obličeje se jí vytratila barva, couvla až ke zdi a zaječela, než se zhroutila na zem a objala si kolena. Pak už jenom vzlykala.
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	„Co jste jí to, proboha svatýho, řekla?“ vykřikla paní Torkelová, když spěchala k vnučce.

	„Tím si nejsem jistá,“ přiznala Diana. Klekla si vedle postižené dívky, jež teď vypadala, jako kdyby upadla do transu nebo dostala záchvat. „Juliet, slyšíte mě?“ Žádná odpověď. Juliet dýchala velmi rychle.

	„Můj manžel, nechť jeho duše odpočívá v pokoji, tohle taky někdy dělal. Bylo to po válce a občas jsem ho našla v polích, říkával, že se schovává před nepřítelem. Strhl mě dolů a oba jsme se skrývali v bejlí,“ vykládala paní Torkelová. „Má záblesk vzpomínek. Aspoň mně to tak připadá. Panebože, my si mysleli, že prostě zapomene a všechno bude v pořádku.“

	„Můžeme vám pomoct?“

	Diana vzhlédla a uviděla několik turistů, kteří se shlukli kolem nich. Nevěděla, kdo z nich promluvil.

	„Děkujeme, ale ne. Prosím, pokračujte, a hezky se při prohlídce bavte.“

	Juliet tam seděla několik minut nepohnutě. Ani Diana, ani paní Torkelová nic neříkaly. Julietin dech se postupně zpomalil a Diana si pomyslela, že se vrací, ať už byla kdekoliv. Po dalších pár minutách se pokusila vstát. Diana s paní Torkelovou jí pomohly vstát a dojít do laboratoře, pryč od turistů. Jak si Diana všimla, paní Torkelová jich několik odstrčila loktem z cesty.

	Dovedly Juliet ke křeslu, kam se posadila a sklonila hlavu. Diana jí od pítka v rohu donesla nějakou vodu. Když ji podávala Juliet, všimla si, jak se Whitney Lesterová ve dveřích své kanceláře spokojeně a samolibě uculuje.

	„Nestůjte tam a zavolejte sestru!“ houkla na ni Diana. Úsměv Lesterové povadl a ona zmizela v kanceláři.

	„Co se děje, dítě?“ řekla babička. „Kde jsi byla?“

	„Já nevím. Najednou jsem utíkala křovím a nějaký muž mě pronásledoval k tobě do domu, babi. Bylo to tak skutečné.“

	Přiběhla paní Pierceová, jedna ze zdravotnic v muzeu, a Diana jí vysvětlila, co se stalo. Paní Pierceová měla k nemocným mateřský přístup a zřejmé uměla výborné utěšovat nemocné děti. Změřila Juliet pulz a sáhla si na její kůži.

	„Pulz je trochu zrychlený, ale kůže není lepkavá.“ Posvítila Juliet do očí. „Jste v pořádku. Vypadá to na záchvat paniky. Stávalo se vám to už dříve?“

	Juliet přikývla.

	„Chodíte kvůli tomu k někomu?“

	Juliet opět přikývla.

	„Dobře,“ řekla paní Pierceová. „Doporučuju, abyste po zbytek dne odpočívala. Budete v pořádku. V každém případě zavolejte tam, kam chodíte, a řekněte jim o tom.“

	„Udělám to. Děkuju.“

	„Děkuji, paní Pierceová,“ přidala se i Diana.

	„Za to mě přece platíte.“ Usmála se a opustila laboratoř vodního světa.

	„Je to ode mě tak pitomé,“ řekla Juliet.

	„Ne, to není,“ odporovala jí Diana. „Můžete odpovědět na pár otázek?“

	„Jistě.“

	„Viděla jste, jak vypadal ten muž, co vás pronásledoval?“

	„Středně veliký. Měl kozí bradku a vousy a rovné černé vlasy.“

	„Víte, proč vás honil?“ ptala se dál Diana.

	„Ne. Proč jste mi to předtím řekla?“ Dívala se na Dianu vyčítavě, jako by to Diana udělala schválně.

	„Myslíte tu větu se slovem, ze kterého máte strach?“ Diana si dala pozor, aby to slovo znovu neřekla. „Slyšela jsem ho, když jsem hledala přítele v knihovně, a byla to jen fráze, kterou jsem zaslechla. Nějak mi utkvěla v paměti, možná proto, že to znělo jako jazykolam. To slovo je tak nezvyklé, že je podivné slyšet ho dvakrát v tak krátkém čase. Proč to u vás vyvolává záblesk vzpomínek?“

	„Záblesk vzpomínek… jako třeba děda? Já nevím.“ Vypadala zmateně. „Ten muž to řekl,“ dodala.

	„Vám?“ Diana si pomyslela, že by bylo divné říkat to sedmiletému déčku.

	„Ne, ale… Nevím, komu to říkal. Jen jsem slyšela, že to říká. Když to říkal, znělo to strašidelně. Nic víc si nepamatuju. Je mi líto,“ vysvětlovala Juliet.

	„Řekl jen to slovo, nebo celou větu?“ Diana si myslela, že je to krajné nepravděpodobné, jenže proč se složila, když Diana zopakovala celou větu?

	„Větu. Celé to řekl, jako jste to řekla vy, a díval se na mě,“ prohlásila Juliet.

	„Díval se na vás? Přímo?“ ptala se dál Diana.

	„Ne, nejsem si jistá…“ Juliet vypadala na další záchvat.

	„To je v pořádku. Co kdybyste vzala babičku do restaurace? Sedněte si do nějakého tichého boxu, dejte si něco chlazeného k pití, něco k jídlu,“ radila jí Diana. „Já vás tam doprovodím.“

	„Myslím, že bychom obě měly něco sníst,“ přidala se babička. „Sázím se, že nejíš moc pravidelně, viď, drahoušku?“

	Diana je doprovodila k výtahům a všechny sjely dolů do restaurace. Diana řekla číšnici, aby je posadila na její místo, což byl současně kód pro pokyn, aby jí útratu připsala na účet.

	„Ať vám chutná. Až skončíte, pošlu někoho, aby vás odvezl domů.“

	„Já můžu řídit. Jsem v pořádku, fakt,“ tvrdila Juliet. „To jen to zatracené slovo.“ Pokusila se o úsměv.

	Ruby Torkelová se obrátila k Diané. „Vy si nechte tu panenku. Nenechte nikoho, aby vám ji vzal.“

	„To v žádném případě.“

	Diana se ani nepokusila jí vysvětlit, že se bezpečák jenom snažil zajistit, aby se do muzea nedostalo něco nebezpečného.

	„To je ta panenka, cos říkala, že jsem ji ukradla?“ zeptala se Juliet. Dotkla se balíčku špičkami prstů. „Já si ani nepamatuju, jak vypadala.“

	„Chceš se na ni podívat?“ zeptala se babička.

	Juliet ucukla. Tak rychle, jako by se balíček změnil na zmiji. „Ne… myslím, že na jeden den jsem už všechny vyděsila dost. Možná, až nebude v muzeu takový rumrajch.“ Znovu se usmála.

	„Pamatujete si něco z toho, co vám Juliet řekla, když vám ukázala panenku?“ zeptala se Diana paní Torkelové.

	„Ach, ona mi ji neukázala. Našla jsem ji, jak si s panenkou hraje. Řekla, že má něco… tajemství, to bylo. Víte, jaké jsou děti, pořád si něco vymýšlejí. Zeptala jsem se jí, kde ji vzala, a ona mi to nechtěla povědět. Tvrdila, že je to tajemství. Řekla jsem jí, že ji musí vrátit, ale ona mi řekla, že ji dostala od kamarádky. Tehdy jsem jí tu panenku vzala a řekla jí, že si nemůže hrát s něčím, co není její, a že lidi jen tak nedávají pryč tak hezké hračky.“.

	Juliet se postavila, zamračila a poslouchala babičku. „Nic z toho si nepamatuju.“

	„No, miláčku, bylo ti sedm,“ odpověděla jí paní Torkelová.

	„Nechám vás dvě, abyste si popovídaly a vyměnily si novinky. Juliet, na zbytek dne si vezmi volno,“ pravila Diana. „Jo, nebude vám vadit, když balíček otevřu u sebe v kanceláři?“

	„Jen si poslužte,“ odpověděla jí Juliet. „Mně to nevadí.“

	Diana je opustila a s balíčkem odešla do kanceláře.

	„Ahoj, Andie. Něco novýho?“ zeptala se Diana, když procházela Andiinou kanceláří.

	„Jako obvykle. Kdosi říkal, že v rybách byl nějaký zmatek?“

	„Novinky se šíří bleskově. Nic se celkem nestalo. Budu nějakou chvíli u sebe v kanceláři.“

	„MH?“ zeptala se Andie.

	MH byla Andiina zkratka pro Muzeum Hoří, což znamenalo, že Dianu smí vyrušit jen v případě největší nouze.

	„Tak drastický to není, ale snaž se odpálkovat všechno, co půjde.“

	Diana si sedla ke stolu, a než balíček otevřela, chvilku si ho prohlížela. Panenka byla téměř nová. Byla to krásná panenka s porcelánovou hlavičkou, nohama a rukama a měkkým tělíčkem. Na hlavě měla spoustu černých kudrn a zdobený zelený saténový čepec. Saténové zelené šaty byly lemované bílou kožešinou. Na nohách měla vysoké boty s patentkami a bílé punčochy. V jedné ruce držela bílý rukávník s všitou gumou, jejíž druhý konec byl omotaný kolem zápěstí. Byla to hezká panenka, ale nijak přehnané drahá. Dianina sestra panenky sbírala, a tak měla Diana o panenkách povšechný přehled.

	Diana se opřela v křesle a zadívala se na stolní vodotrysk a vodu proudící po kamenech. „Palimpsest se dá vyrobit dokonce i z papyru.“ To byla tak podivná věta. Co by mohla znamenat ještě – kromě obvyklého doslovného významu? Diana věděla, co je to palimpsest, přesto sáhla po svém Websterově slovníku a vyhledala si ho:

	Palimpsest: Materiál na psaní jako pergamen nebo tabulka použitá jednou nebo vícekrát poté, co byl předešlý text vyškrabán.

	Diana věděla, že v dávných dobách bylo zvykem vymazat text dřívějšího autora a znovu použít pergamen k napsání další práce. Někdy se zadařilo starší text dešifrovat. Korey Jordan, její hlavní konzervátor, dokázal zviditelnit starší text na středověkém palimpsestu.

	Proč by únosce nebo vrah použil takovou větu? A co znamenala v kontextu?

	A ještě důležitější záhada byla, proč slyšela tuto větu v knihovně – zřejmé se jednalo přesně o tuto větu. Bylo to běžnější, než si původně myslela? Vrátila se k počítači, přihlásila se na Internet a vygooglovala větu s uvozovkami. Žádná odezva. Odstranila uvozovky a zkusila to znovu. Dostala spoustu odkazů, ale žádný, který by obsahoval slova v kombinaci připomínající větu, již slyšela. Klikla na svou značku v Projektu Gutenberg a prohledala nabídky. Nic.

	Takže to nevypadalo na běžný citát. Kdo to potom v knihovně řekl? Zavřela oči a snažila se vzpomenout na hlas. Ženský? Domnívala se, že ano.

	Chtělo to opravdu velkou představivost, připustit si, že to byl stejný hlas – teď a tady v univerzitní knihovně – jako ten, který to řekl před dvaceti lety na Floridě. To by byla opravdu shoda náhod. Myšlenky jí přerušil interkom.

	„Promiňte, doktorko Fallonová. Je to David. Myslela jsem, že byste s ním chtěla mluvit.“

	„Děkuju, Andie. Spojte ho.“

	„Diano, hledal jsem v Arizoně a na Floridě a nenašel jsem žádný takový vraždy. Rozšířil jsem časový interval a rozšířil jsem oblast – pořád nic, co by odpovídalo tvým kritériím. Lituju.“

	„Děkuju, Davide. Jestli získám víc proměnných, možná tě požádám, abys hledal znovu.“

	„Jasně.“

	Zavěsila.

	„Krucifix,“ zaklela nahlas. „A to jsem si byla tak jistá.“

	Zvedla panenku a zadívala se jí do tmavých očí. Takže tahle panenka má tajemství? Pro Dianu to znamenalo jednu věc. Zvedla jí šatičky a zkoumala stehy.
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	Když byly malé, sbírala Dianina sestra panenky Madame Alexander, vozila panenky batolat v kočárku a oblékala a svlékala svou obsáhlou sbírku panenek Barbie. Diana si s panenkami hrála úplně jinak. Její panenky byly kurýři, dobrodruzi a špioni. Často je používala k přepravě tajných zpráv. Ta zpráva mohla být ukryta v šatech, v duté vykloubené ručičce nebo nožičce anebo zašita v těle.

	Diana zkoumala švy na Juliedně panence lupou. Žádná známka toho, že by nožičky byly odděleny a pak zase spojeny s tělíčkem. Také tu nebyly žádné známky opravovaných trhlin na těle. Pečlivě panenku odstrojila a zkontrolovala připojení ručiček. Na pravé ruce nic, ale levá ruka byla zjevně znovu přišita. Diana se spokojeně usmála a vzala si manikúrové nůžky a přestřihla nit.

	Vytáhla z paže vycpávku. Výsledkem byla hromádka bílé nadýchané vycpávky, ale nic jiného. Nacpala ji zpátky do ručičky obrácenou tužkou a soustředila se na vlastní tělíčko. Začala vycpávku vytahovat otvorem po ručičce. Tentokrát byla hromádka větší. Panenka teď byla splasklá v pase. Diana neviděla nic než vycpávku. Rozhrnula hromádku, aby se podívala, jestli něco nepřehlédla, když vycpávku dolovala ven. Nepřehlédla.

	Jen doufala, že Juliet a její babička nepřijdou k ní do kanceláře právě teď.

	S tužkovou svítilnou, kterou vzala ze stolu, prohlížela vnitřek prázdného pytlíku, který byl původně tělíčkem panenky. Pořád nic. Strčila špičku malíčku do hlavičky.

	Tam je to.

	Vypadalo to na kousek papíru. Diana se usmála. Žádné vzrušení nepřekoná nález ukryté zprávy. Podařilo se jí vylákat okraj papíru do otvoru v hlavě panenky tak, aby ho mohla konečky prstů vytáhnout. Byl to kousek novin, zažloutlý věkem. Než ho vložili do hlavy, srolovali ho do ruličky a teď ležel na jejím stole jako volná cívka. Diana proužek papíru rozbalila. Po všech těch potížích s jeho nalezením očekávala, že tam bude něco jako Zkontroloval #12. Ale nic takového.

	Na papíře byly skupiny velkých písmen, jako slova nějakého záhadného cizího jazyka:

	JWGCBMDG DGNGEVK ZBZZBAN

	TYDMEW FYEV XDOTVTXQXY MM

	YWCRV OXWXBRTQ EKPJP ZS

	PJFZUVO KVBD HYB EITJYZEQY

	CKKWQE VCRVPWBY CTQOOJCGZS

	Vypadalo to jako kód, pokud Diana někdy nějaký viděla. Cítila se tak vesele, že se rozesmála nahlas. Ano, byl to kód. Byla to dětská hra, jako byly ty její. Někdo mohl dnes rozložit pár jejích starých panenek a najít uvnitř poznámky obsahující naškrabané řádky písmen a číslic, jež neznamenaly nic víc a nic míň než výsledky dětské představivosti v akci. Tohle může být něco podobného… nebo to může znamenat něco důležitého.

	V tomto okamžiku se to nedalo říct.

	Jin luštil rád hlavolamy a šifry. Často svými logickými hlavolamy a kryptogramy přispíval do hádankářských časopisů. To bude práce pro něho.

	Naklepala řádky kódu do svého textového editoru, dvakrát zkontrolovala a uložila pod heslem – načež se začala cítit úplně pitomě. Už zase je děckem, jež si hraje s panenkami. Uřízla tenounký proužek toho papíru a vložila ho do hlavičky, kód – nebo co to bylo – pak zamkla do trezoru.

	Když byla vycpávka zpátky v tělíčku panenky, vzala jehlu a nit z malé pohotovostní šicí soupravy, kterou měla v zásuvce, a přišila drobnými stehy ručičku zpět k tělíčku. Poté panenku oblékla. Chválabohu, vypadala jako nová. Zabalila ji do papíru, ve kterém ji paní Torkelová přinesla, a uložila ji do zásuvky. V okamžiku, kdy šuplík zavírala, se ozvalo klepání na dveře.

	„Vstupte,“ zavolala a vešla Kendel.

	„Ahoj. Andie říkala, že mě chceš vidět. Omlouvám se, že jdu pozdě. Mluvila jsem s Koreym o kurzech, které se chystá uspořádat.“

	„To je fajn. Potřebuju, abys mi něco zjistila.“

	„Ach, nový přírůstek?“ Kendel v úsměvu předvedla dokonale bílé zuby.

	„Ne, tohle je něco jinýho a určitě si na tom odzkoušíš svoje schopnosti.“

	„Tak jo. Už se třesu zvědavostí,“ prohlásila Kendel.

	Diana se obrátila ke svému počítači, vyťukala větu o palimpsestu, vytiskla ji a papír podala Kendel.

	Ta si přečetla: „Vyrobit palimpsest se dá dokonce i z papyru.“ pak vzhlédla, oči vykulené a obočí zvednuté.

	„Potřebuju zjistit, odkud to je. Dívala jsem se do Googlu a Projektu Gutenberg. Slyšela jsem to nedávno vyslovit v univerzitní knihovně, ale sahá to nejmíň dvacet let do minulosti.“

	Kendel se usmála a poklepala na papír, který držela. „Beru tvou výzvu.“

	„Děkuju, Kendel. Vzala bys tohle Koreymu? Ráda bych věděla, jestli mi může poskytnout odhad, jak starý je ten papír.“

	Kendel si vzala lahvičku a podívala se na ústřižek papíru uvnitř.

	„Na C14 to vypadá příliš zánovně,“ poznamenala.

	„Asi bude prosté muset udělat chemickou analýzu. Něco rychlýho.“

	Kendel se na ni znovu usmála. „A ty sis myslela, že bych chtěla dělat v jiným muzeu.“

	Když odešla Kendel, vytiskla Diana řetězec písmen kódu, který našla v panence, a dala si ho do kapsy. Než se vrátila do kriminalistické laboratoře, zavolala Lauře.

	„Diano, jak pokračuje vyšetřování té záležitosti s Juliet?“

	„Je to zajímavý,“ odpověděla Diana.

	„Vždycky mě vyděsí, když lidi řeknou ‚zajímavé‘.“

	„Je legrační, že mluvíš o slovech, co děsí lidi.“

	„Já vím. Juliet má několik takových slov,“ podotkla Laura. „Mám to z první ruky.“ Diana jí pověděla o tom, jak se Juliet zhroutila ve vodním světě. „Předpokládám, že ti kvůli tomu volala.“

	„Aha, to bude určitě souviset s tím jejím traumatem. Jenže jak, pro všechny svatý? Měl jí to říct muž, kterýho se bála? Když jí bylo sedm?“

	„No, nebylo to úplně jasný. Nejdřív tvrdila, že s ní mluvil, pak, že neví.“

	„Vím, co je papyrus. Ale co je to palimpsest?“ zeptala se Laura.

	Diana jí to vysvětlila a doplnila to krátkou historií.

	„Co to může znamenat v tomto případě?“ divila se Laura. „Nemám ponětí. Požádala jsem Kendel, aby vysledovala původní zdroj. Je dobrá, když potřebuješ něco najít.“

	„To je ta, co našla ve své zásuvce hada, že? Slyšela jsem o tom.“ „Jo, to byla Kendel.“

	„Měla jsi nějaký úspěch při hledám masový vraždy kolem doby Julietina únosu?“

	„Ani ň – ani v Arizoně, ani na Floridě.“

	„Takže to je slepá ulička,“ konstatovala Laura.

	„Zatím.“

	„Nepouštíš tuhle možnost ze zřetele, že ne?“

	Diana si představovala Lauřin pobavený, ale strohý obličej na druhém konci telefonního spojení.

	„Odkládám ji, dokud nebudu mít víc důkazů. Až budeš mluvit s Juliet, zeptej se jí, kde byla v tom svým záblesku do minulosti. Neznělo to jako Arizona. V Arizoně jsem byla a není tam moc vegetace.“

	„Je tam spousta vegetace, ale ne ten druh, na jaký jsi zvyklá.“

	„Stejně se na ten její popis podívej.“

	„Jsi rozhodnutá, že?“ zeptala se Laura.

	„Jsem důkladná,“ opáčila Diana. „Ale potřebuju ti říct ještě něco jinýho. Volala jsem její babičce. Řekla mi, že Juliet byla u ní na návštěvě měsíc předtím, než ji unesli.“

	„Fakt? To je zajímavý. Přesně to sis myslela.“

	„A taky v tý době získala tu panenku, co podle babičky ukradla.“

	„Tak jo. To je zajímavý. Ještě něco?“

	„Požádala jsem babičku, aby mi panenku poslala. Dodala ji osobně. Byla se mnou, když Juliet měla ten svůj záblesk minulosti.“

	„Možná ta panenka zafungovala jako spoušť…“

	„Panenku neviděla. Ta byla zabalená. Můj původní záměr byl, že dám panenku tobě, abys ji zařadila do její terapie, nebo tak něco. Jenže babička prohodila něco, co mi připomnělo věci, který jsem dělala jako děcko. Řekla, že panenka má tajemství.“

	„A?“ dožadovala se Laura pokračování, když Diana nic neříkala.

	„Pamatuješ si, jak jsem si hrávala se svými panenkami?“

	„Myslíš to, jak jsi jim vždycky utrhla hlavu?“

	„Vtipný. Ne, to byly barbíny mý sestry. Do svých jsem schovávala zprávy.“

	„Jo, už si vzpomínám. Tys byla takový kříženec doktora Frankensteina a Maty Hari,“ poznamenala Laura. „Nějak v tý době jsem se rozhodla pro psychiatrii – abych pochopila tvoje dětství, spíš než to svoje.“

	„Dnes jsi opravdu ve formě, co? No, počkej a uslyšíš.“

	Diana popsala, jak Julietinu panenku zbavila údů a co našla uvnitř.

	„Neděláš si legraci? Tys opravdu něco našla?“

	Diana se spokojeně usmála nad Lauřiným údivem.

	„Teď už mi zbývá jenom to dekódovat, pokud to není jen nesmyslný řetězec blábolů – což nejpravděpodobněji je.“

	„Znovu se ti podařilo mě překvapit. Pošli mi tu panenku. Nechám si ji tady a promluvím si o ní s Juliet.“

	„Fajn, hodím ji k tobě.“ Diana zavěsila, oblékla si kabát a vyndala balíček ze zásuvky.

	„Andie,“ zavolala, když procházela její kanceláří. „Jdu hodit balíček Lauře Hillardové. Vrátím se do hodiny. Zavolej do kriminalistický laboratoře a řekni Davidovi, že se tam stavím.“

	„Jasně.“

	Diana cestou k autu použila dálkové ovládání a otevřela si ho. Pořád byla zima. Měla dojem, že předpovědi slibovaly oteplení. Chystala se otevřít dveře, když ucítila v zádech hlaveň pistole.
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	Diana tomu zprvu nemohla uvěřit. Tady před muzeem, kam tolik lidí přicházelo a odcházelo, na ni někdo míří zbraní? Musí to být vtip. Pak se ozval hlas – hrdelní směs stáří a prokouřených roků.

	„Jen mi dejte ten balíček,“ řekl. „Jestli to neuděláte, nebudu mít žádný zábrany a začnu střílet do tý řady turistů, co támhle za náma vystupujou z autobusu.“

	Diana viděla zájezdový autobus, když vyšla z budovy. Podala mu balíček přes rameno.

	„Tak je to dobře. A teď už jenom koukejte pět minut do svýho auta, dokud se odtud nedostanem. Platí stejná věc. Hněte se nebo se pokuste podívat a já začnu střílet. Přikývněte, pokud souhlasíte.“

	Diana přikývla. Cítila, jak tlak na zádech povolil, a slyšela vzdalující se kroky. Hlavou nepohnula. Nemohla riskovat bezpečnost návštěvníků. Ale pohybovala očima a hledala nějakou lesklou plochu v autě, na které by mohla zahlédnout odraz útočníka. Nic tam nebylo. Počkala pár minut, dokud nebyli návštěvníci z autobusu uvnitř muzea. Byl to další zájezd školních dětí. Sledovala, jak minuly její auto a nahrnuly se do budovy.

	Zavřela dveře auta a vrátila se do muzea. V tom okamžiku nebyl jejím nejsilnějším pocitem strach. Byl to vztek. Jednou věcí bylo ohrožovat ji, ale něco úplné jiného bylo nonšalantně vyhrožovat autobusu plnému dětí. Zamířila do kanceláře ochranky. Chanell byla v kanceláři a telefonovala. Zavěsila, právě když Diana vcházela dveřmi.

	„Dobrá zpráva! Máme vodítko k několika odcizeným předmětům,“ spustila, než ji Diana přerušila.

	„Potřebuju vidět pásky z bezpečnostních kamer za posledních deset minut. Začni kamerou nejblíž k mýmu parkovacímu místu.“

	Chanellin kávově zbarvený obličej přešel z veselého úsměvu do zamračení. „Něco se stalo?“

	„Někdo na mě vytáhl pistoli u mýho auta a ukradl balíček, co jsem nesla,“ oznámila jí Diana.

	„Cože? Tady? Teď?“ Chanell vypálila do místnosti s videomonitory.

	„Stefane! Na co se koukáš?“ chtěla vědět.

	Stála, ruce v bok, vedle mladého hnědovlasého muže s blond melírem, jenž měl na sobě hnědou uniformu ochranky muzea. Zvedl k Chanell vyděšené oříškové oči.

	„Zájezdové autobusy. Říkala jste, že ty mám vždycky sledovat.“

	„Kde bylo vaše druhé oko?“ zeptala se.

	„Uf?“

	„Doktorku Fallonovou okradli s namířenou zbraní u jejího auta na parkovišti,“ sdělila mu Chanell.

	Vytřeštil oči a vypadalo to, že má strach. „Kde byla?“ zeptal se.

	„U svého auta na svém místě na parkovišti.“ Chanell poklepávala s každou slabikou na střed příslušného monitoru.

	„Já… koukal jsem na ta děcka vystupující z autobusu.“

	„Vyvolejte videa za posledních deset minut,“ požádala Diana.

	Stefan klepal na klávesnici a objevilo se video ukazující část parkoviště s Dianiným vozem parkujícím vedle Kendelina mercedesu kabrioletu. Několik vteřin záznamu zrychlil až do okamžiku, kdy Diana vycházela z muzea a zamířila ke svému autu na straně řidiče. Mezi Kendeliným autem a Dianou se objevil muž o pár centimetrů vyšší než ona, sáhl do kapsy a vytáhl zbraň. Poprvé se rozhlédl kolem sebe, jako by zjišťoval, jestli se někdo nedívá.

	„Tady to zastavte,“ přikázala Diana. „Zvětšete mi jeho obličej.“

	Stefan vymezil obličej a zvětšil ho. Ve skutečnosti to nepomohlo. Byl to profil. Muž měl sluneční brýle, límec zvednutý a kulich na hlavě přetažený až přes uši. Nejjasnější výhled byl na jeho nos.

	„Zvětšete zbraň,“ požádala Diana.

	Obraz zbraně se objevil na obrazovce. „To vypadá na armádní automatickou z roku 1911,“ řekla Diana.

	„Jistě,“ potvrdila Chanell. „Pěkně stará zbraň.“

	„Pusťte to video,“ požádala Diana.

	Dívala se, jak jí ten muž míří na záda a jak mu ona podává panenku. Odcházel s panenkou pod paží a zbraní v kapse. V jednom okamžiku byla vidět jeho tvář a Diana požádala Stefana, aby ji izoloval, uložil a poslal do kriminalistické laboratoře.

	„Tu zbraň taky,“ doplnila.

	Dívala se, jak pistolník vychází z obrazu.

	„Sledujte ho,“ přikázala Diana.

	„Cože?“ zeptal se Stefan.

	„Která je další kamera, která ho má v záběru?“ vysvětlila mu Chanell.

	„Aha.“ Stefan vyvolal stejný čas na další kameře.

	Diana se dívala na mužova záda, když nasedal do modrého Chevroletu Impala.

	„Zkuste poznávací značku,“ navrhla Diana a zvedla telefon.

	Stefan zvětšil zadní část impaly, ale to nejlepší, co dokázali při daném úhlu kamery rozeznat, byla rozmazaná část značky.

	„Pošlete ten částečný obraz značky Davidovi do kriminalistické laboratoře. Možná se mu podaří to vylepšit. A podívejte se, jestli se nedostanete taky na vnitřek auta,“ přikázala Diana.

	„Neuvidíte vůbec jeho obličej,“ namítl Stefan. „Ani v zrcátku.“

	„Nech si své poznámky… a udělej, co ti říká doktorka Fallonová,“ houkla Chanell.

	Diana vytočila 911.

	„Tady pohotovost 911. Jaký máte problém?“

	„Tady doktorka Fallonová. Jsem ředitelkou kriminalistické laboratoře. Byla jsem oloupena s použitím zbraně na parkovišti muzea v posledních deseti minutách.“

	„Nějaká zranění, madam?“

	„Žádná zranění. Lékařská asistence není nutná.“

	„Je pachatel stále na místě?“

	„Ne. Nikomu zde nehrozí bezprostřední nebezpečí. Pachatel uprchl z místa činu v novějším modelu Chevroletu Impala, pravděpodobně ročník 1999. Neznáme směr, kam jel. V autě s ním pravděpodobně byla jedna nebo více dalších osob.“

	„Znáte číslo vozidla, madam?“

	„Zatím ne. Možná ho dostaneme z nahrávek bezpečnostních kamer.“

	„Počkejte minutu, madam. Hned se k vám vrátím. Nezavěšujte.“

	Diana skončila na čekačce. Vzápětí z Chanellina monitoru policejního rádia uslyšeli hlášení. Pak se operátor vrátil k ní.

	„Madam, jste tam?“

	„Ano, jsem.“

	„Policisté byli vysláni na místo a budou tam do deseti minut. Budete tam, až přijedou?“

	„Moje vedoucí bezpečnosti Chanell Napierová bude kontaktní osobou.“

	„Ano, madam. Známe paní Napierovou. Policisté se s ní spojí v příštích deseti minutách. Můžete mi poskytnout popis pachatele?“

	„Muž, běloch, asi 185 centimetrů, střední věk, chraplavý hlas. Černá lyžařská čepice, tmavomodrý tlustý zimník a sluneční brýle. Ozbrojený byl zbraní připomínající armádní automatickou pistoli ráže 0.45, kterou měl, když byl naposled viděn, v kapse kabátu.“

	„Moment, madam. Prosím, nezavěšujte.“

	Diana se opět dostala na čekačku a znovu se ozval popis na policejním rádiu a varování – ozbrojený a nebezpečný pachatel. Pak se operátor vrátil.

	„Máme videa z bezpečnostních kamer, kde je celý incident zaznamenán,“ hlásila Diana. „Prosím, informujte náčelníka Garnetta, že by pachatel mohl být totožný s hledaným vrahem Joany Ciprianové.“

	„Ano, madam. Náčelník Garnett už byl informován. Tuto informaci mu předám. Potřebujete v tomto okamžiku nějakou další pomoc?“

	„Ne, tady jsme v pořádku. Děkuji vám za pomoc.“

	„Ano, madam. Policista je už na místě.“

	Zvedli oči a uviděli rosewoodského policistu vcházet dveřmi kanceláře muzejní ochranky. Diana operátorovi znovu poděkovala a zavěsila.

	„Děkuji, Chanell,“ řekla Diana. „Zařídíš to už s policií, prosím? Musím se hned po někom podívat. Řekni jim, že ukradený balíček obsahoval asi třicet centimetrů velkou panenku s tmavými vlasy, oblečenou do zelených saténových šatů lemovaných bílou kožešinou. Pachatel ji může mít při zatýkání u sebe. Zavolej mi, pokud bys mě potřebovala.“

	Diana opustila kancelář ochranky a šla rychle do restaurace, doufajíc, že tam Juliet s babičkou ještě budou.

	„Posadíte se, doktorko Fallonová?“ zeptala se číšnice.

	„Jen někoho hledám, děkuju.“ Když Dianiny oči přivykly přítmí v místnosti, spatřila Juliet s babičkou, jak v boxu vstávají. Došla k nim.

	„Juliet, posaďte se s babičkou ještě na okamžik.“

	Diana si podala židli od vedlejšího stolu a sedla si na konec boxu. Kde mám začít? ptala se v duchu.

	„Někdo právě ukradl panenku,“ sdělila jim Diana.

	„Cože?“ ptala se Juliet. „Ukradl panenku? Proč?“

	„Říkala jsem vám, abyste na ni dávala pozor,“ řekla paní Torkelová. „Někdo mi ji chtěl vzít, když jsme pomáhaly Juliet, a musela jsem ho odstrčit loktem.“

	„Myslíte ještě někdo kromě toho strážného?“ zeptala se Diana.

	„Ano. Když jsme Juliet pomáhaly v té zadní místnosti,“ vykládala paní Torkelová. „Vytrhl vám ji? Měla jste ho pořádné praštit loktem.“

	„Ne, nesla jsem ji Lauře Hillardové a ten člověk na mě vytáhl pistoli,“ vysvětlovala Diana.

	Obě se na Dianu podívaly s otevřenými ústy.

	„Pistoli?“ užasla Juliet. „Tady v muzeu?“

	„Na parkovišti.“

	„Kam ten svět spěje?“ vykřikla babička.

	„Nedělejte si starosti s panenkou,“ řekla Juliet.

	„Nedělám si starosti s panenkou,“ odpověděla Diana.

	Nadechla se zhluboka. Tohle nebude lehké.

	„Juliet, chci, abyste s babičkou zůstala v hotelu. Muzeum to zaplatí.“

	„Proč?“ Juliet vypadala vyplašeně.

	„Kvůli panence?“ podivila se paní Torkelová. „Byla to jenom panenka.“

	„Juliet, opravdu se snažím vás neděsit.“

	„Pak se vám to moc nedaří,“ poznamenala paní Torkelová.

	„Babi!“ zvolala Juliet.

	„To je v pořádku,“ uklidňovala ji Diana. „Má pravdu. Juliet, víte, že ve vašem bytovém komplexu došlo k vraždě?“

	„Ach, panebože,“ vyjekla paní Torkelová.

	„Ano. Ta paní měla podobnou adresu jako já a mě to vystrašilo.“

	„Já vím. Znala jste tu zabitou dívku?“ vyptávala se Diana.

	„Ne,“ odpověděla Juliet, „nikdy jsem se s ní nesetkala.“

	„Joana Ciprianová, ta zavražděná dívka, nevypadala jako vy, ale všeobecný popis byl stejný – blond vlasy, modré oči – bydlela ve vašem obytném komplexu. Někdo, kdo vás dlouho neviděl nebo má možná starý obrázek, si vás dvě mohl splést,“ prohlásila Diana. „Máme důvod se domnívat, že její vrah jezdil v modrém Chevroletu Impala. Muž, který ukradl tu panenku, jezdí taky v modrém Chevroletu Impala.“

	„Ach.“ Juliet se zhluboka nadechla. „Nezbláznila jsem se, že ne?“

	„Ne,“ uklidňovala ji Diana. „Zcela určitě nejste šílená.“

	„Vždycky jsem měla pocit, že mě někdo pronásleduje, i když si nepamatuju přímo ten únos. Ale stejně, proč se vrátil po všech těch letech?“

	„Juliet, když jste si hrávala se svými panenkami, schovávala jste si do nich nějaké zprávy?“

	Juliet hleděla na Dianu nechápavě. Podobně její babička.

	„Proč by proboha svatého dělala něco takového?“ zeptala se pani Torkelová.

	„Jen tak pro legraci,“ odpověděla Diana a doufala, že nebude muset líčit své dětské hry.

	„Ne,“ odpověděla Juliet. „Myslíte jako rozpárat je? Musela bych panenku roztrhnout, abych to mohla udělat.“

	„Ani ne. Dají se pak zase docela snadno složit – většinou.“ Diana se na okamžik odmlčela.

	Juliet a její babička na ni hleděly, jako by pochybovaly o jejím zdravém rozumu.

	„Vaše babička mi řekla, že jste jí vyprávěla, že panenka má tajemství,“ pokračovala.

	Juliet pokrčila rameny. „To si nepamatuju.“

	„To jsi mi řekla, miláčku.“

	„Pro mě to znamená jedinou věc,“ pravila Diana. „V panence mohla být nějaká zpráva.“

	„Jak jste na to propánajána přišla?“ ptala se babička.

	„Takhle jsem si se svými panenkami hrála já. Nebudu to teď rozvádět, ale zjistila jsem, že vaše panenka měla znovu přišitou ručičku… a tak jsem ji rozebrala.“

	„Rozebrala?“ zopakovala po ní Ruby Torkelová.

	„Zase jsem ji složila,“ uklidnila ji Diana. „Je zase jako nová.“

	„Našla jste něco?“ zeptala se Juliet.

	Teď měla oči vykulené. Diana nevěděla, jestli kvůli její drzosti, podivnému způsobu, jakým si hrála v dětství s panenkami, nebo tomu, že v ukradené panence mohla být schovaná zpráva.

	„Ano, našla. Byla tam rulička papíru s napsanou kódovanou zprávou. Ptala jsem se, jestli jste schovávala něco do svých panenek, protože jsem chtěla vědět, jestli jste to tam třeba nenechala vy a nijak to nesouvisí se současnými událostmi. Jenže protože někdo panenku ukradl, může tu být nějaká souvislost.“ Diana vytáhla papír z kapsy. „Tohle bylo napsáno na pásku zažloutlého novinového papíru.“ Obě se podívaly na písmena.

	„To jistě není nic, co by se týkalo Leo Parrishe,“ frkla paní Torkelová a opřela se v křesle.
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	„Kdo je Leo Parrish?“ zeptala se Diana.

	„Zní mi to povědomě,“ dodala Juliet.

	„To by mělo, má drahá. Je to stará legenda kolující v okolí Glendale-Marsh už mnoho let.“

	Číšnice se přišla zeptat, jestli nechtějí kávu. Diana byla sice v bodě, kdy by si s chutí dala pivo, ale účinek kofeinu by měl být taky prospěšný. Všechny tři si daly kávu.

	„Leo Parrish byl mladý muž…“ Ruby Torkelová se zarazila. „Musím začít ještě před Leem. Musím začít s hurikánem. V roce 1935, nebo tak nějak, zasáhl hurikán ostrovy Florida Keys a zabil velký počet lidí. Byla jsem tehdy ještě malá. Říkali mu bouřka na Den práce. Tehdy se hurikánům ještě nedávala jména. No nic, byl vyslán vlak, aby zachránil lidi, kteří se nemohli dostat z ostrovů pryč. Legenda vypráví, že nějaký člověk v dráze přicházející bouře přemluvil kohosi na železnici, aby ho nechal naložit do toho vlaku svoje zlato. Tady mi to nedává smysl. Vlak jel na Keys, když to zlato nakládali – jel směrem k přicházející bouři, nikoliv pryč od ní – takhle se to ale vypráví. Proč by svůj majetek naložil na vlak jedoucí vstříc hurikánu?“

	„Možná musel opustit město nebo z nějakého důvodu chránil svůj majetek,“ uvažovala Juliet. „Měl jedinou šanci naložit zlato do vlaku a věřil, že vlak bouři přečká a nakonec se dostane do bezpečí. Možná si myslel, že železniční společnost ví, co dělá, a neposlala by vlak do situace, ze které by se už nevrátil. Oni měli víc co ztratit než on.“

	„Možná,“ připustila babička. „No, detaily se liší podle toho, kdo to vypráví. Jedni tvrdí, že zlato pocházelo ze španělské lodě s pokladem. Jiní, že šlo o zlato z občanské války. Já říkám, že je to snůška volovin.“ Napila se kávy. „Myslíte, že bych mohla dostat ještě kousek toho čokoládového dortu? Ten by se ke kafi docela hodil.“

	Diana zavolala číšnici a objednala pro paní Torkelovou další kousek dortu.

	„Nicméně, ten vlak nikdy na Keys nedojel. Smetlo ho to z kolejí a peníze, zlato nebo co to bylo, to údajně spláchlo do oceánu nebo řeky nebo to zmizelo v bahně. Jak jsem říkala, příběh se mění.“

	„Nikdy jsem tenhle příběh neslyšela,“ podotkla Juliet.

	„Ale musela jsi ho slyšet. Každý v Glendale-Marsh tu historku zná,“ tvrdila paní Torkelová.

	„A co je s Leo Parrishem?“ chtěla vědět Juliet.

	„Už se k tomu dostanu,“ ujistila ji babička. „Nikdy jsi nebyla zrovna trpělivá. Leo Parrish žil v Glendale-Marsh koncem třicátých let. Moc toho o něm nevím, ani odkud pocházeli jeho rodiče, ale bylo mu – hádám – tehdy kolem dvaceti. Patřil k těm hochům, co se pořád snaží rychle vydělat pemze. Začala ho zajímat ta historka o ztraceném pokladu, a protože měl hlavu na čísla, nějak se mu podařilo vypočítat, kde ten lup asi skončil.“

	Přišla číšnice a donesla každé jeden řez dortu. Diana si uvědomila, že propásla oběd. No, k čertu, pomyslela si, jestliže je dort dobrý pro sedláky ve Francii, pak musí být dobrý i pro ni. Ukousla si sousto.

	„Obvykle toho tolik nejím,“ podotkla paní Torkelová po velkém soustu dortu. „Ale jsem na prázdninách.“ Napila se kávy. „No, kde jsem to byla?“

	„Leo Parrish odhadl, kde ten poklad je,“ připomněla jí Juliet.

	„Ach, ano. Zjistil to – praví legenda. A přenesl ho tajně do Glendale-Marsh a schoval ho. Nedlouho potom odešel do války – druhé světové. Poklad mu dělal starosti, a tak zapsal, kde je, v nějakém legračním kódu, co nikdo nedokáže rozluštit – a zakódované to poslal domů v knížce. O tom kódu nic nevím, ale od třicátých let jezdí turisti do Glendale-Marsh, aby pátrali po knížce s kódem a po pokladu. Zvlášť oblíbené to bylo v letech padesátých a šedesátých. Hádám, že pozemek té nebohé rodiny Leo Parrishe byl při hledání pokladu přerytý od jednoho konce k druhému.“

	„Co se stalo s Leo Parrishem?“ zeptala se Juliet.

	„Ztratil se v boji. Nikdo o něm už nikdy neslyšel. Jestli tu někdy nějaký poklad byl, pak zmizel spolu s mm,“ dokončila vyprávění babička a znovu se pustila do dortu.

	„Nápor hledačů pokladů postupně slábl. I teď se občas nějaký objeví, ale nic už nepřipomíná padesátá léta.“

	„To je zajímavý příběh,“ prohlásila Diana. „Myslíte, že toto by mohl být ten kód?“ poklepala na papírek před nimi.

	„Kdo ví?“ řekla paní Torkelová. „Nevím o žádném jiném, ale nechápu, jak se dostal do té panenky. Ta není tak stará.“

	„Možná nějaký lovec pokladů ten kód našel a schoval ho do panenky,“ hledala vysvětlení Juliet.

	„Žijí Parrishové stále v Glendale-Marsh?“

	„Ne. Už jsou asi třicet nebo čtyřicet let pryč. Většinou zemřeli.“

	„Jej,“ ozvala se Juliet. „Byl tam poklad a já o něm nic nevěděla?“

	„Spoustu pokladů jsme našly v našich mušlích,“ pravila babička. „A ty ti očividné posloužily docela dobře. Myslím, že jsi vydělala víc peněz díky svému zájmu o mušle, než bys kdy vydělala honbou za poklady.“

	Diana dojedla dort. „Juliet…“ začala Diana.

	„Opravdu nechci bydlet v hotelu,“ vyhrkla Juliet. „Budu, jestli budu muset, ale…“

	„Nechám bezpečnostní službu muzea hlídat váš byt,“ slíbila Diana.

	„Myslíte si, že ten lupič, co vám vzal panenku, je můj únosce, že?“

	„Ano,“ odpověděla jí Diana. „Myslím. Nemám představu, jak to všechno souvisí, ale pracuju na tom. Nechci vás strašit, ale možná se bojí, že si ho pamatujete.“

	„Proč?“ zeptala se Juliet.

	Proč? Dobrá otázka, pomyslela si Diana. Něco jiného jí hlodalo v koutku mozku. Pak to pomalu, jako když teče melasa, doteklo do plného vědomí.

	„Myslím, že to bylo něco, co souvisí s tím, co jste řekla, než vás unesli. V novinových článcích jsou citováni sousedé, že tě slyšeli říct ‚Já vás neznám‘ někomu na zadním dvorku. Těsně předtím, než byla zavražděna Joana Ciprianová, slyšeli ji, jak říká muži u dveří ‚Mám vás znát?‘ Ty věty jsou si velice podobné a vrah se zřejmě domníval, že byl poznán. Ukázalo se sice, že Joana není ta správná osoba, ale pořád se bojí, že ho budete schopná identifikovat.“

	„Myslíte, že jde o ten poklad?“ zeptala se Juliet.

	„Chtěl tu panenku. Kód byl v panence. Zatím je to jediný příběh, co jsme slyšely, ve kterém figuruje kód. Tedy, ano. Může to být jenom historka o pokladu, ale on asi věří, že je to pravda.“

	„Takže on se jen snažil dostat tu panenku, když mě před dvaceti lety unesl?“ řekla Juliet.

	„Možná. Nebudeme to vědět jistě, dokud ho nenajdeme. Policie na tom už pracuje. Děláme protiopatření, takže vy a babička si nemusíte dělat starosti.“

	„Možná bychom měly jít do toho hotelu,“ navrhla babička. „Do nějakého pěkného.“

	„Proč to neuděláte?“ přesvědčovala je Diana. „Nechám v pokoji vedle ubytovat někoho z muzejní ochranky.“

	„To zní lákavě,“ prohlásila paní Torkelová. „Můžou nás doprovodit do tvého bytu pro pár věcí, Juliet. Aspoň uvidím, kde bydlíš, a pak zůstaneme v hezkém hotelu.“

	Juliet se na babičku usmála. Diana měla dojem, že paní Torkelová hodně změkla od doby, kdy byla Juliet malá holka.

	Když skončily s dortem, odvedla je Diana do kanceláře ochranky. Domluvila jim doprovod a ochranu. Odtud zašla do své kanceláře, vyndala sáček na důkazy s originálem kódu ze sejfu a dala si ho do kapsy. Pak zamířila do nejvyššího patra ve východním křídle, kde byla muzejní knihovna a archiv.

	Beth, muzejní knihovnice, byla štíhlá žena středního věku se sněhobílými vlasy, kterou Diana přijala, když ji uvolnili z univerzitní knihovny, protože hledali mladší zaměstnance. Věková diskriminace sice odporovala univerzitním pravidlům, ale bylo tu přeskočení při povyšovaní a další pasivně agresivní opatření, která se dala těžko dokázat a těžko se jim dalo ubránit. Beth byla zcela jasně ztráta Bartramu a zisk pro muzeum.

	Dveře po otevření tiše zazvonily. Beth s knihou v ruce stála na vysokém knihovním žebříku. Podívala se dolů, aby viděla, kdo přichází, vrátila knihu na místo a slezla ze žebříku.

	V kalhotovém kostýmu barvy námořnické modři jí zřejmě bylo teplo. Diana se roztřásla, protože Beth udržovala v knihovně trochu větší chladno, než se jí líbilo, ale ona sama vypadala spokojeně.

	„Doktorko Fallonová, co pro vás mohu udělat?“

	Kromě Bethiných schopností knihovnice a archivářky byla také vynikající genealog a přednášela v muzeu pro veřejnost v několika kurzech. Genealogie nepatřila do okruhu přírodních věd, ale byla to věda a byla v okruhu kurzů, za které byli jejich účastníci ochotni zaplatit, což bylo pro muzeum dobré.

	„Beth, mám pro vás úkol,“ oznámila jí Diana.

	Beth se zasmála. „Doufám, že není tak obtížný jako ten, co jste dala Kendel.“

	Diana se usmála také. „Nemyslím. Chtěla bych, abyste pro mě někoho vysledovala. Chtěla bych znát jeho předky nejméně jednu nebo dvě generace zpět, ale hlavně bych chtěla znát jeho potomky – a to nejen přímé potomky.“

	Beth si došla pro pero a papír a podržela pero připravené. „Jaké jméno?“

	„Leo Parrish. Nevím, jak se to přesně píše. Koncem třicátých let mu bylo něco přes dvacet a žil v té době v Glendale-Marsh na Floridě. Narukoval do druhé světové války, jenže nevím, ke kterému druhu vojska. Je veden jako nezvěstný. Během služby psal příbuzným, jenže já nevím, kdo to byl. Vím, že vám toho nedávám moc, na čem by se dalo stavět.“

	„Ono je toho vlastně docela dost. Kdy potřebujete ty informace?“

	„Včera, pokud to zvládnete,“ odpověděla Diana.

	„Cestování v čase je má specialita. Uvidím, co se dá dělat.“ Beth se usmála a Diana jí poděkovala a sešla po schodech do laboratoře konzervátorů a do kanceláře vedoucího konzervátora.

	„Korey,“ zavolala Diana, „máš minutu?“

	„Doktorko F.,“ odpověděl Korey, „to bych byl hodně špatný zaměstnanec, kdybych neměl čas na šéfa. Mám tu analýzu, co o ni požádala Kendel. Nejsou to noviny, ale papír používaný na knížky přibližně v třicátých a čtyřicátých letech.“

	„Knižní papír. Zajímavý.“ Diana vytáhla z kapsy sáček na důkazy a vyndala původní papírový útržek s kódem.

	„Co to tam máte, doktorko F.? Vypadá to jako nějaká šifra.“

	„Tohle je papír, z kterýho pochází ten vzorek. Po vás bych chtěla, abyste vytvořil duplikát – nemusí to být moc přesný, jen by to mělo vypadat staře. A taky změňte to, co je tam natištěno, na náhodný soubor písmen, pokud možno stejný formát a stejný rukopis.“

	Korey si položil ruku na dredy, zvedl obočí a usmál se. Hnědé oči se mu zaleskly.

	„Až skončíte s tím, co podnikáte, ať už je to cokoliv, koupím vám biftek, když mi povíte, o co vlastně tady jde,“ navrhl. „Platí. Zvládnete to?“

	„Jistě. Kdy to potřebujete?“

	„Tak rychle, jak to dokážete,“ odtušila Diana.

	„Máte to mít,“ slíbil Korey.

	„Můžete mi originál schovat do vašeho trezoru, a pak o tom s nikým nemluvit?“

	„Vypadá to na důležitý kus papíru,“ poznamenal, když si ho prohlížel proti světlu.

	„Smrtelně důležitý,“ souhlasila.

	Když opouštěla jeho kancelář, začal jí vibrovat mobil. Displej ukázal, že je to Garnett.

	„Diano,“ řekl. „Volám, abych vám řekl, že máme stopu na tu impalu.“
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	„Našli jste impalu? To se mi ulevilo,“ řekla Diana. Vystoupala po schodech do druhého patra.

	„Ještě ho nemáme. Zpozorovali ho a máme tak vodítko. Jen jsem vám to chtěl říct, aby to auto, až ho najdem, mohli vaši lidé zpracovat,“ opravil ji Garnett.

	„Upozorním je,“ řekla Diana. „Jsem docela žhavá najít toho chlapa. Řekl mi, že když mu nedám balíček, začne střílet do dětí z autobusu, který přijely na návštěvu muzea.“

	„Tak to ho musíme chytit a rychle,“ souhlasil Garnett.

	„Já vám odporovat nebudu.“

	„Takže vy si myslíte, že vražda Ciprianové byl případ záměny osob?“ ujišťoval se Garnett.

	„To si myslím. Pachatel šel celou dobu po panence. Žena, která byla vlastně cílem, se jmenuje Juliet Priceová a je to jedna z mých zaměstnankyň. Panenka patří jí. Bydlí za rohem, ve stejném bloku jako Ciprianová a má velmi podobnou adresu, 131 H. Obě jsou modrooký blondýny a skoro stejně starý – jejich popis je tak podobný, že se dají zaměnit. Kromě toho viděli impalu na obou místech činu. Ta z dneška byla tmavomodrá, takže je pravěpodobný, že měla modrý vnitřek. Pokud se nám podaří přiřadit vlákna nalezená při vraždě Ciprianové, máme ho spojený s oběma zločiny.“

	„Napierová říkala, že je v tom nějaká panenka. To je jako co?“ zeptal se Garnett.

	„Tím si nejsem úplně jistá. Myslím si, že je to honba za ztraceným pokladem,“ odpověděla Diana.

	„Ztracený poklad? Vy si děláte legraci,“ bručel Garnett.

	„Nedělám, ale můžu se mýlit. Je to dlouhý povídání. Celou historii vám povím později.“

	„Když jste volala na 911, říkala jste, že možná byli pachatelé dva?“ pokračoval Garnett.

	„Dva nebo víc. Řekl mi nehýbejte se pět minut, ‚dokud se odtud nedostaneme.‘“

	„Možná jste nám našla ten průlom, který jsme potřebovali,“ poznamenal Garnett.

	„Ráda bych si připsala zásluhy, ale on přišel za mnou,“ upozornila Diana kráčející muzeem směrem ke kriminalistické laboratoři.

	„Pro vás to byl nebezpečný zážitek. Jste v pořádku?“ chtěl ještě vědět Garnett.

	„Je mi fajn. Dostal, co chtěl,“ pravila. „Byla jsem víc vzteklá než vystrašená.“

	Prošla halou a po dinosauři vyhlídce a ocitla se tváří v tvář Darthu Vaderovi. Na místě se zastavila.

	„Musím jít. Něco se objevilo. Dejte mi vědět, jestli ho najdete.“ Diana zaklapla telefon.

	Darth Vader vyřezaný z kartonu v životní velikosti tam stál a třímal nápis:

	ZDE SE ZASTAVTE 
POUZE PRO ZAMĚSTNANCE MUZEA

	Stál těsně za řetězem v sametu, které muzeum používalo jako provazy, aby vymezilo prostory nepřístupné veřejnosti. Děti se občas odtrhly od své skupiny a snažily se podniknout vlastní prohlídku muzea. Některé se v obrovské budově ztratily a vyžadovaly záchranu. Proto průvodci rozmisťovali na různých místech tabulky s nápisem „Pouze pro zaměstnance“. Dnes byl den s obzvlášť početnou návštěvou školní mládeže. Některý z průvodců zřejmě chtěl děti udržet mimo západní křídlo, a zrovna toto znamení bylo jakýmsi vtipem pro zasvěcené. Diana překročila provaz, prošla kolem Dartha Vadera a vydala se na temnou stranu muzea.

	Jin a Neva počítali cigaretové špačky v jedné z prosklených místností a svou kořist měli rozprostřenou na dlouhém stole.

	„Nazdar, šéfová,“ zahlaholil Jin. „Jste celá? Viděli jsme video, jak na vás nějakej chlap míří pistolí.“

	„Jsem v pořádku. A jak to jde vám?“

	Jin ukázal na stůl plný pytlíků na důkazy. „Sehnali jsme spoustu vajglů.“

	Na stole taky ležel velký kus balicího papíru s namalovaným plánkem ukazujícím polohu pitevního stanu, stanu s občerstvením, stanu médií a místem, kde stáli přihlížející. Jin i Neva měli rukavice, probírali se nedopalky a hledali doralky. Zřejmě zatím žádné nenašli, protože na jejich plánku nic nebylo.

	David vstoupil do místnosti, právě když si Diana navlékala rukavice, aby pomohla s tříděním. Vypadalo to na stovky nedopalků.

	„Dostal jsem fotografie od ochranky muzea,“ oznámil jim David. „Byla to velká pistole, co s ní na tebe mířil. Muselo to být o strach.“

	„Měla jsem větší vztek než strach. On chtěl akorát tu panenku. Podařilo se ti vyčistit ty fotky?“

	„Mám část poznávací značky. AXE a vypadá to na georgijskou značku.“

	„AXE,“ zopakoval Jin. „Myslíte, že to je schválně?“ „Pochybuju. Který zločinec by si pořídil značku z marnivosti?“ uvažovala Neva.

	David potřásal hlavou. „Taky mám vnitřek. Sedadla vypadají modře. Doufám, že i kobereček je takový.“

	„Garnett jde zrovna po nějaký stopě k autu,“ sdělila jim Diana. „Jestli auto a ty chlapy najde, budu potřebovat, abyste prohlídli vůz i jejich šaty. Hned.“

	„Jasňačka, šéfová,“ řekl Jin.

	„Co obličej?“ zeptala Diana. „Podařilo se ti s ním něco udělat?“

	„Ani ne,“ odpověděl David. „Měl tmavý brejle. Můj software na rozeznávání tváří potřebuje vidět oči. Ale vyčistil jsem ho, co to šlo, a poslal policajtům. Můžou ho ukazovat lidem. Někdo by ho mohl poznat.“

	„Tak jo. Jdu dodělat tu obličejovou rekonstrukci. Davide, mohl bys pomoct Jinovi a Nevě v přebírání těch vajglů?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl David a navlékl si rukavice. „Mimochodem, proč chlap ukradne panenku? Byla tak cenná? A jak to souvisí s Ciprianovou?“

	„Kvůli tomu, co bylo v panence,“ vysvětlila Diana. „Ciprianová byl podle mě omyl. Povím vám toho víc později. Momentálně musíme zpracovávat důkazy.“

	Diana je nechala třídit nedopalky cigaret a sama odešla do své laboratoře, kde na ni pořád čekaly kosti. Naposledy se jí už podařilo poskládat větší část obličeje a moc kousků kostí nezbývalo. Rychle práci dokončila a získala dvě úplné obličejové části lebek. Odnesla obě do trezoru, postavila je na podstavec a nechala laserem naskenovat. Zadala softwaru, aby zrekonstruoval nejdříve neznámou oběť, a pak zopakovala rekonstrukci druhé lebky. Když teď měla kompletní obličeje, bude tam méně extrapolací a zobrazení obličeje bude přesnější. I když první rekonstrukce už byla identifikována, přesnější obrázek pomůže policii ve sledování pohybů toho chlapa, než ho výbuch roztrhal na kousíčky.

	Zatím co software prováděl svá kouzla – a vytvářel obličeje – vrátila se ke kostem. Pustila se do úmorné práce, kdy se pokoušela oddělit ty dvě kostry. Dokončila to pomocí měření a zvýrazňování povrchů. Úkol jí usnadnilo, že obě osoby měly různou výšku. Jedna byla atlet, jak bylo patrné z velkých svalů připojených ke kostem paží, nohou a pánve. Druhý měl spíš sedavé zaměstnání.

	Atlet byl asi o deset let starší než ten druhý, na což ukazoval konec žeber u hrudní kosti, různá osifikace dlouhých kostí a stav spojení stydkých kostí. Měl vyléčené zranění lopatky – pravděpodobně střelnou ránu. Ta musela omezovat pohyblivost paže a ramene. Podle připojení svalů to kompenzoval tím, že posiloval paži a rameno v rámci omezené pohyblivosti. Postupně se jí podařilo oddělit obě kostry, takže ležely každá na svém stole.

	Zašla se podívat na obličeje. Když vstoupila, byl na obrazovce obrázek identifikované oběti ze sklepa. Byl podobný první verzi, ale realističtější. Obličeje nejsou ve skutečnosti symetrické. Jsou tam vždy drobné rozdíly mezi jednou a druhou stranou. Když okopírujete jednu stranu a překlopíte ji, aby nahradila chybějící kosti, vytvoříte podivnou kopii. Tento obličej už nevypadal divně.

	Diana přepnula na druhý obrázek a podívala se na další obličej – a ztuhla. Mohl to být bratr Marcuse McNaira, tak mu byl podobný.
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	Diana zírala na zrekonstruovaný obličej na obrazovce počítače. Tohle tedy Marcus McNair nechtěl, aby zjistili? Příbuzný? Proč nebyl hlášený jako nezvěstný? Neměl další příbuzné, kteří by ho postrádali? Rodiče, manželku, děti, přítelkyni, přátele?

	Sáhla po telefonu a zavolala Garnettovi. „Obávám se, že budete zklamaná,“ prohlásil Garnett, když zvedl telefon. „Auto jsme našli v rokli asi deset mil za městem. Shořelo. Žádná těla.“

	„Pošlu tam Davida,“ odpověděla Diana. „Možná tam najde něco užitečnýho.“

	Byla sice zklamaná, ale nebyla překvapená tím, že se pachatelé auta zbavili. Byla stejně ochotná se vsadit, že bylo kradené. Než se vrátila k účelu svého volání, zapsala si popis cesty k vraku.

	„Měl McNair bratra nebo bratrance? Tak třicátník, střelený kdysi do ramene, který mu byl velmi podobný?“

	Garnett se na pár vteřin odmlčel. „Měl bratrance Erica McNaira, ten odpovídá popisu. Proč se ptáte?“

	„Skončila jsem s rekonstrukcí lebky tý druhý kostry ze sklepa. Představte si mý překvapení, když jsem se podívala na počítačem vygenerovanou tvář a uviděla kopii McNaira.“

	„Hmmm. Dá se říct, že to vrhá na tuhle záležitost nový světlo,“ prohlásil Garnett. „Dovedu si představit, že to byl šok. Takže tam se Eric poděl.“

	„Kdo to je a co se o něm dá říct? A proč nikdo neohlásil jeho zmizení?“ vyptávala se Diana. Při řeči s Garnettem hleděla na obličej otáčející se v počítači.

	„Eric patří k těm členům rodiny, u kterých doufáte, že odejdou a už se nevrátí. Vždy měl potíže. Strávil nějakou dobu ve vězení za prodej a distribuci drog, napadení a ublížení na zdraví, týrání manželky, vyberte si. Postřelili ho při obchodu s drogami, který se zvrtl. Jeho rodina doufala, že ho to vyléčilo, jenže on byl těžký případ. Myslím, že teď je konečně vyléčený.“

	„Tohle se zjevně McNair snažil skrýt,“ poznamenala Diana.

	„Pravděpodobně. Kdyby se zjistilo, že Eric je namočený v tý pervitinový laboratoři, hodně by to uškodilo i Marcusovi. Měl pravdu. Marcus byl jediný příbuzný, se kterým si byl Eric blízký.“

	„Jak se vůbec Marcus stal požárním vyšetřovatelem?“ zeptala se Diana.

	„Samotný Marcus se vyhýbal problémům. A taky měl dobrodince,“ vysvětloval Garnett.

	„Koho?“ chtěla vědět Diana.

	„Hádejte.“

	„Adler?“ zkusila Diana.

	„Na první pokus. Pro Adlera to vypadá špatně a pořád hůř. Čím víc toho najdeme na McNaira, tím víc toho máme na Adlera. Nevím, jestli jste viděla zprávy. Snažil se distancovat od McNaira. Ale jeho politická kariéra mizí v kanálu. Rád bych toho zmetka osobně zatkl. To bude třešnička na dortu.“

	Co to říkal David o tom, ze pomsta je mrcha? pomyslela si Diana. Adler neměl na policejním oddělení jediného přítele. Měl na to myslet. Člověk si říká, že politik by na to myslel.

	„Můžu dostat zubařský záznamy Erica McNaira nebo rentgen jeho ramene?“ požádala Diana.

	„Ten chlap možná ani nikdy nebyl u zubaře. Nemocnice by měla mít rentgeny toho střelnýho zranění. Seženu je a pošlu vám je,“ slíbil Garnett.

	„To by potvrdilo identifikaci. Předpokládám, že tu není žádná stopa, kam se mohli podít cestující z impaly.“ Diana přeskakovala z jednoho tématu na druhé.

	„Žádný. Zřejmě shodili auto do příkopu. Teď už jsou pravděpodobně v jiným autě a dávno pryč.“

	„Budou se potloukat někde kolem,“ oponovala Diana.

	„Jak to víte?“

	„Protože nedostali to, co chtěli,“ vysvětlila Diana.

	„Myslíte tu šifru, co jste o ní mluvila?“

	Z tónu jeho hlasu a nejednoznačnosti, s jakou přijímal, co ta tajná šifra znamená pro střelce, Diana usuzovala, že Garnett motiv „lov pokladů“ nebere. To nakonec nehrálo roli. Ona ho brala. A věděla, že se pachatelé pro zašifrovanou zprávu vrátí.

	„Dáte mi vědět, pokud ho někdo uvidí?“ zeptala se.

	„Víte, že dám,“ odpověděl Garnett. „Ale myslím, že si můžete oddychnout.“

	Skončila hovor s Garnettem. Na její obrazovce rotoval trojrozměrný obličej Erica McNaira. Jaká životní tragédie to musí být, když se dožijete víc než třiceti let a nikomu nechybíte? Vytiskla obě tváře – dva muži, kteří spolu zemřeli v jednom okamžiku ve sklepě domu – a uložila na přenosnou paměťovou kartu.

	Jin, David a Neva dosáhli při třídění cigaretových nedopalků výrazného pokroku. Plánek byl plný malých křížků představujících doralky. Jenže to, co viděla, se jí moc nelíbilo. Většina křížků se nakupila kolem pitevního stanu a stanu s občerstvením.

	„Nevypadá to dobře, co?“ poznamenal David.

	Vzhlédla a zjistila, že ji pozoruje.

	„Budeme muset zjistit, co lidi ze stanovýho městečka kouří,“ prohlásil Jin.

	Co lidi ze stanovýho městečka kouří, pomyslela si Diana. Nikomu z nich se nechtělo říct nahlas, že ten, koho hledají jako podezřelého z vraždy, patří mezi patology, jejich asistenty nebo policisty. To byli jediní lidé, kteří měli do této oblasti povolený vstup.

	„Dělám to hrozně nerada, ale zjistím, co kouří policajti,“ slíbila Neva.

	„Udělám to já,“ řekl jí David. „Jsou to tví přátelé.“

	„Nebude to dělat ani jeden z vás,“ zarazila je Diana. „Předáme tu informaci Garnettovi, ať vyšetřuje. To je naše práce. My dodáváme objektivní informace a on je využívá při vyšetřování zločinů.“

	„Odkdy?“ podivil se Jin.

	„Nechci si znepřátelit policejní oddělení víc, než musím.

	V tomhle případě se uchýlím ke zbabělýmu řešení. Teď je to na Garnettovi.“

	„Na tom já vydělám,“ pochvalovala si Neva.

	Diana neslyšela Jina nebo Davida něco namítat. Fajn.

	„Tady máte něco, nad čím můžete přemýšlet,“ pokračovala Diana a položila na stůl obrázek obličeje, který zrekonstruovala.

	„Proč sis nechala počítačem namalovat obličej Marcuse McNaira?“ vyptávala se Neva. Na Dianu se dívala tázavě.

	„Jo, šéfová,“ přidal se Jin. „Testujete svůj software?“

	„A je to McNair?“ zajímal se David, zvedl obrázek a zkoumal ho.

	„Čekáme na potvrzení, ale vypadá to, že je to Eric McNair, bratranec Marcuse McNaira,“ vysvětlila Diana.

	Jin vytrhl list Davidovi z ruky a ještě jednou se na něj podíval. „Jeho bratranec? To byl ten chlap ve sklepě?“

	„Ano, byl. Mám dostat rentgeny, aby se to dalo potvrdit,“ odpověděla Diana.

	„Co to přesně znamená?“ chtěl vědět David.

	„Garnett věří, že se tak podaří spojit Marcuse McNaira s výrobou metamfetaminu. Doufá, že když dokáže, že v tom jel McNair, bude to zároveň znamenat, že dokáže, že je s ní spojený Adler. A i kdyby nezískal přímý důkaz, tak zřejmě doufá, že samotný nařčení zničí navždy Adlerovu politickou kariéru,“ vysvětlovala Diana.

	„Zní to, jako byste s tím nesouhlasila,“ podotkl Jin. „Já bych na Adlera neplýtval žádnými sympatiemi.“

	„To taky nedělám,“ ujistila ho Diana. „Necítím k němu ani špetku sympatií. Já… jen…“

	„Máš ráda čistou vraždu,“ doplnil ji David.

	„Je to dost neomalený způsob vyjádření, ale asi je to pravda. Nicméně to není náš problém. Náš problém je získat z míst činu co nejlepší důkazní materiál. Když už o tom mluvíme, Davide, potřebuju, aby ses setkal na místě činu s Garnettem. Tady je popis cesty. Našel v jedný strži Chevrolet Impalu usmaženou na škvarek.“

	„Byli podezřelí uvnitř?“ ptal se David.

	„Ne. Zřejmě se jenom zbavili auta. Pravděpodobně už mají jiný. Mám pocit, že jsou pořád ještě ve městě.“

	„Proč by se tu potloukali?“ položila Neva otázku.

	„Protože šli po tý zakódovaný zprávě a já ji z panenky vyndala dřív, než ji dostali.“

	Všichni tři na ni nechápavě zírali. „Kódovaná zpráva?“ zopakoval Jin.

	„Mám pocit, žes vypustila jednu kapitolu,“ podotkl David.

	„Asi ano. V panence mohla být šifrovaná zpráva.“ Stručně jim vylíčila příběh Leo Parrishe a chybějícího lupu.

	„A tihle hoši ho hledají?“ dotazoval se Jin.

	„Tak to odhaduju,“ pravila Diana. „Nevím to určitě.“

	„To je podivná historka,“ prohlásil David, jako by to uráželo jeho soudnost. „Jak se do toho zapletla Juliet?“

	„Tak to nevím. Mám jenom neurčitý dohady.“ Diana jim nechtěla zrovna teď vykládat Julietin životní příběh. Otočila se k Jinovi. „Mám pro tebe práci. Vím, jak rád řešíš rébusy.“ Diana vytáhla z kapsy opsaný kód a podala mu ho.

	„To bylo v tý panence?“ ptal se David. „Jak jsi věděla, kam se podívat?“

	„Dlouhý povídání,“ řekla Diana.

	„To rozhodně. A pořád se prodlužuje,“ dodal David.

	„Vypadá to na šifru,“ usoudil Jin. „Ty řeším ve spánku. Víte, jediný, co potřebujete znát, je frekvence jednotlivých písmen abecedy v běžným jazyce – a ještě pár věcí – ale je to snadný.“

	„Fajn. Zapracuj na tom, až se dneska večer dostaneš domů. Teď ale dodejte s Nevou ty cigaretový informace Garnettovi. A Davide…“

	„Já vím, už jsem pryč.“ Popadl svou tašku a zamířil k výtahu.

	„Přijedu tam za tebou,“ zavolala za ním. „Musím ještě něco dodělat tady.“

	„Já to zvládnu sám,“ odpověděl.

	„Bude to rychlejší, když ti pomůžu,“ vysvětlila mu Diana.

	Dveře výtahu se otevřely a David nastoupil.

	„Až vy dva dopíšete svou zprávu, běžte domů,“ řekla Diana Nevě a Jinovi. „Uvidíme se zítra.“

	Diana je opustila a sešla dolů po schodech do konzervátorské laboratoře. Koreyho potkala na ochoze nad pleistocénem poblíž jeho laboratoře.

	Usmíval se a oči mu jiskřily, když ji uviděl. „Mám váš padělek, doktorko F,“ hlásil.

	„Výborně. Právě si pro něj jdu. Chystám se na ryby a potřebuju na háček návnadu.“ Papírek byl v průhledné obálce. Vzala si ji a zkoumala obsah.

	„Vypadá to jako originál,“ konstatovala.

	„Šel jsem dolů do antikvariátu a koupil pár starých knížek,“ vysvětloval. „Z jedný z nich jsem vyškubl papír – nebyly cenný, to jsem zkontroloval. Text jsem napsal zeleninovým inkoustem. Všechno vypadá docela staře.“

	„Děkuju, Korey. Je to vynikající. Pokud se rozhodnu přejít do světa zločinu, vy jste můj člověk.“ Vsunula to zpátky do obálky a dala si to do kapsy.

	„Jsem rád, že vím, že to není náplň našeho podnikání,“ poznamenal pořád ještě s úsměvem. „Povězte mi, práce, kterou jste zadala Beth a Kendel, s tím souvisí?“ Ukázal na její kapsu.

	„Ano,“ řekla Diana s úsměvem.

	„Já se nemůžu dočkat,“ přiznal se.

	„Řeknu vám o tom, až to bude za náma, vám všem,“ slíbila a sjela vyhlídkovým výtahem dolů do haly v přízemí.

	Podívala se na hodinky. Za chvíli naskočí noční osvětlení.

	Andie už je pravděpodobně pryč. Mávla strážnému u informací a odešla do své kanceláře.

	Korey skutečné odvedl dobrou práci, pomyslela si, když otevírala dveře trezoru. Pak už byla jen tma.
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	„Doktorko Fallonová! Není vám nic?“

	Kdo to mluví? Diana byla zmatená a v hlavě jí bušilo – a ležela na podlaze. Ale někdo jí pomáhal do křesla. Posadila se a na chvíli složila hlavu do dlaní. Pak vzhlédla.

	Stála nad ní ustaraná Clarice, jedna z nočního uklízecího týmu, dlouhé vlasy stažené do koňského ohonu, oblečená v džínách a muzejním tričku. „Musíte zajít na pohotovost, doktorko Fallonová. Na hlavě vám teče krev.“

	„Teče mi krev?“ Diana si sáhla na temeno. Bylo vlhké. Co se to děje?

	„Diano?“

	Nový hlas zněl jako David.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Našla jsem ji takhle na podlaze,“ vysvětlovala Clarice.

	„Musím tě vzít do nemocnice,“ vykřikl David.

	Já potřebuju sedět tady, dokud se mi neudělá líp, pomyslela si Diana.

	„Je mi dobře,“ tvrdila.

	„Ne, není,“ oponoval jí David. „Jdu pro auto. Clarice tě dovede ke dveřím.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Diana.

	„Vypadá to, že vás někdo napadl,“ objasňovala Clarice. „Tady, ve vaší kanceláři.“

	„Neuklízejte tuhle kancelář,“ přikázal ještě David Clarice a vyběhl ven.

	Clarice pomohla Dianě ke dveřím. Tam se setkaly se strážným, který vzal Dianu za paži a doprovodil ji zbytek cesty.

	„Je mi líto, doktorko Fallonová. Chanell nás roztrhá na kousky,“ zoufal si. „Už je na cestě, aby zjistila, jak se to mohlo stát – dvakrát. Opravdu je mi líto. Nikoho jsme neviděli.“

	„Cože?“ zeptala se Diana.

	„Říkal jsem, že nevím, jak se to mohlo stát,“ zopakoval.

	„Zkontrolujte, jaké přednášky se konají dnes večer. Někdo mohl přijít a odejít se skupinou, která se tu sešla,“ poradila mu Diana.

	Objevil se David, doprovodil ji ke svému autu a pomohl jí nasednout.

	„Můžeš mě vzít domů,“ prohlásila Diana.

	„Ne. Jedeme do nemocnice,“ trval na svém, když se soukal do vozu. „Co je poslední věc, kterou si pamatuješ?“

	Diana chvilku přemýšlela. Zdálo se, že se jí hlava trochu pročistila. „Viděla jsem se s Koreym. Dal mi ten padělek.“

	„Už jsem zase ztracený,“ podotkl David. „Jaký padělek?“

	„Šifru. Nevykládala jsem vám o tom šifrovaným textu?“

	„O tom v panence?“

	„Ano. Požádala jsem Koreyho, aby pro mě udělal duplikát. Měl vypadat úplně jako originál, ale měl zpřeházet písmena tak, aby nedával smysl.“

	„Teď mi to ale už vůbec nedává smysl. Kdy jsme prudce zatočili doleva? Říkalas, že se to týká případu Ciprianové a honby za pokladem.“

	„Davide, víš, necítím se dobře, abych to teď celý vysvětlovala. Co takhle ráno? Všechny vás budu informovat. Jo, než zapomenu. Strčila jsem Juliet Priceovou a její babičku Ruby Torkelovou do hotelu. Ochranka z muzea je v sousedním pokoji, i když v poslední době nějak ztrácím víru ve vlastní ochranku.“

	Zavezl ji do stejné nemocnice, kde sešívali Jina po ráně do hlavy. Dianu okamžité přijali a prohlédli. Doktor jí zkontroloval zorničky, otestoval reflexy a ošetřil ránu na hlavě. Sešil ji pěti stehy. Ošetřoval ji tentýž doktor jako Jina. Dianě na doktora nepřipadal dost starý. Měl jeden z těch dětských obličejů, který mu umožní v šedesáti vypadat jako dítě.

	„Vypukla epidemie?“ zeptal se, když skončil se šitím.

	„Vypadá to tak,“ odpověděla mu Diana.

	„Jak se cítíte? Nebolí vás hlava?“

	„Hlava mě teda rozhodně bolí.“

	„A co závratě? Slabost rukou nebo nohou?“

	„Ne.“

	„Zvracela jste?“

	„Ne.“

	„Máte ztrátu paměti?“ ptal se dál.

	„Nepamatuju se, co se stalo.“

	„Co je poslední věc, kterou si pamatujete?“

	Protože se jí David ptal na totéž, měla čas si to rozmyslet. „Mluvila jsem s jedním zaměstnancem, šla jsem do kanceláře… To je asi to poslední, co si pamatuju.“

	„Víte, jak dlouho jste byla v bezvědomí?“

	„Ne. Noční osvětlení v muzeu už svítilo. Zapíná se v devět třicet. Ale nevím, jak dlouho už svítilo. Vlastně nemám ani ponětí, jak dlouho jsem byla mimo.“

	„Všimla jste si nějaké podrážděnosti?“

	„Jsem fakt naštvaná na toho, kdo to udělal.“

	Usmál se. „Napíšu vám CT. Nevíte, jestli nejste alergická na kontrastní látku?“

	„Nejsem,“ odpověděla Diana.

	„Nechám si vás tu přes noc, jen na pozorování. Myslím, že jste v pořádku, ale musíme si být jistí.“

	„Jina jste si tu přes noc nenechal,“ poznamenala.

	„Mám podezření, že vy jste byla v bezvědomí déle. Jen jsem opatrný. Nedělejte si starosti.“

	„Nebudu, dokud neřeknete, že to děláte proto, že jsem starší.“

	Po CT skenu přemístili Dianu na polosoukromý pokoj. Na druhém lůžku nikdo neležel. Byla ráda. Poslední věc, kterou by si teď přála, by byla spolubydlící. David se na ni přišel podívat.

	„Jsem v pořádku,“ ubezpečila ho Diana, když vcházel do dveří.

	„Mluvil jsem s doktorem,“ oznámil jí David. „Prý když bude všechno v noci vypadat dobře, můžeš jít ráno domů. Chceš, abych zavolal Frankovi?“

	„Já mu zavolám. Když budeš volat ty, bude si dělat starosti. Jak vypadala ta impala?“

	„Moc jsem toho nenašel. Je tam skála, takže žádný stopy. Z auta je v podstatě vrak. Nechal jsem ho odtáhnout k nám. Třeba něco těm plamenům uniklo. Kdo myslíš, že tě napadl?“ zeptal se David.

	Diana se na něho chvíli tupě dívala.

	„Sakra. Podej mi sako.“

	Podal jí sako z úzké skříně na její straně místnosti. Prohledala kapsy.

	„Je pryč,“ konstatovala. „Našel jsi u mě v kanceláři průhlednou obálku s kouskem papíru uvnitř?“

	„Nebyl jsem u tebe v kanceláři. Bylo to důležitý? To ti dal Korey?“

	„Ano,“ odpověděla, „byl to ten Koreyho padělek. Ne, nebylo to nic cennýho.“

	„Může ti udělat další?“

	„Proč?“ řekla Diana.

	„Aby nahradil ten ukradený, já nevím. K čemu to vlastně bylo?“ ptal se dál.

	„Byla to návnada. Chtěla jsem, aby to dostal kdokoliv, kdo ukradl panenku – jen ne zrovna takhle. Zafungovalo to rychleji, než jsem plánovala.“

	„A co jsi plánovala?“

	„Ještě jsem to neměla domyšlený. Možná bych do novin nastrčila nějakou historku o panence a nalezený šifře. Hledala jsem způsob, jak je kontaktovat, aby zjistili, že tu zprávu z panenky mám já. Myslela jsem, že se pokusí mě kontaktovat – opravdu jsem to ještě neměla domyšlený do detailů.“

	„Řekl bych, že tě kontaktovali.“

	Diana si sáhla na hlavu. „To je fakt.“

	Diana se probudila brzo a cítila se mnohem lépe než večer, tedy až na to, že ji bolela celá zadní část hlavy. Přišla sestra a zkontrolovala jí teplotu a tlak.

	„Už můžu jít domů?“ zeptala se sestry.

	„Doktor nenechal žádný příkaz ohledně vašeho propuštění. Za chvilku začne s vizitou,“ odpověděla.

	Sestra odešla a do pokoje vstoupila žena se snídaní na tácu. Míchaná vajíčka, šunka, toust, pomerančový džus a vločky. Velká snídaně, pomyslela si. Když sanitářka odešla, vešel policista. Byl to jeden z policistů, které viděla hlídat pitevní stan.

	V ruce měl pero a podložku na psaní, za uchem cigaretu.

	„Zdravím, doktorko Fallonová,“ pravil s úsměvem.

	Diana zvažovala, jestli vypadá tak legračně, když sedí na nemocničním lůžku a oblečená do toho hrozného nemocničního hábitu.

	„Rád vás zase vidím, i když ne takhle,“ pokračoval. „Mám zaznamenat vaši výpověď.“

	Přitáhl si židli a posadil se, Diana se kradmo podívala na cigaretu za jeho uchem.

	„Opravdu byste neměl kouřit,“ poznamenala a kousla si šunky. „Škodí vám to.“
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	„Vím, že kouření je špatné, madam,“ přiznal. „Přestal jsem už dávno, ale s tou tragédií kolem výbuchu… zase jsem začal.“

	„Víte, že ani jeden z lékařů patologů nekouří?“ zeptala se Diana. „Víte proč?“

	Zakroutil hlavou.

	„Protože všichni viděli z první ruky, jak vypadají plíce kuřáka,“ vysvětlila mu Diana.

	„No, asi toho zase nechám. Teď bych potřeboval zapsat vaši výpověď,“ prohlásil.

	Diana mu podala stručnou verzi toho, co se stalo, ale nezabíhala přitom do podrobností, jako byla honba za poklady, panenka, tajné šifry a historické hurikány. Poví to Garnettovi, ale prostě se jí teď nechtělo vysvětlovat celou věc podrobně – zejména když se její myšlenky soustředily na něco docela jiného. „Vzal vám něco?“ zeptal se policista.

	„Nedostala jsem se do své kanceláře, abych zkontrolovala trezor. Budu informovat policii, kdyby něco chybělo. Proč nosíte cigaretu za uchem?“ pokusila se vrátit rozhovor zpátky k doralce mezi jeho uchem a jeho mozkem. Nevypadal ani na dvacet šest. Tolik k Davidové statistice.

	„Protože v kapse bych ji pomačkal, madam. Snažil jsem se nezačínat znovu, a tak o cigarety škemrám, místo abych si je kupoval. Tak mám u sebe vždycky jenom jednu.“ Uchopil cigaretu do prstu a podíval se na ni. „Vlastně mám raději marlborky, ale žebráci si nemůžou vybírat.“

	„Z koho jste vymámil tuhle?“ zeptala se Diana.

	„Z Archieho Donahuea.“

	Takže Davidovy statistiky jsou možná nakonec v pořádku.

	„Přeju vám úspěch ve snaze přestat kouřit,“ řekla mu.

	„Děkuju, madam.“

	Složil papír, na který psal, a zastrčil, si ho do kapsy spolu s perem. Cigaretu vrátil za ucho a odešel.

	Diana dojedla snídani. V duchu přitom probírala, co se dověděla. Což bylo co? Archie kouřil doralky? Nic moc. Těžko vůbec něco. Na oddělení byli pravděpodobně další, kteří je kouřili. V žádném případě to není důkaz. Zavřela oči, aby se jí lépe přemýšlelo.

	Čím asi Jina praštil ten, kdo ho napadl – pažbou pistole, pendrekem, kamenem? Měla jsem zůstat na tom náspu a hledat nějaké tupé předměty. Místo toho jsem nechala hledat policajty a odvezla Jina k doktorovi. Obrovská příležitost přemístit zbraň na jiné místo. Sakra. Avšak jestli zbraní je něco, co nosí s sebou, pak z ní mohl jen utřít krev. Pořád bychom mohli najít krev a kousky Jinovy tkáně. Jenže dnes každý ví o krvi, hlavně policajti. Očistil by ji benzinem nebo odbarvovačem. To bychom ovšem mohli zjistit. Ale pořád nebudeme mít nic.

	„Musím se odtud dostat,“ pronesla nahlas.

	„Ne, dokud to nepovolí doktor.“

	Otevřela oči a dívala se na Franka. Zapomněla mu zavolat. Sakra. Přitáhl si židli a posadil se.

	„Proč nejsi v práci?“ zeptala se.

	„Dneska mám práci v Rosewoodu. Nestává se často, aby se v případě, na kterým pracuju, objevila rosewoodská spojka, ale když se to stane, využiju toho. Proč jsi mi nezavolala?“

	„Chtěla jsem, ale dostala jsem ránu do hlavy a zapomněla jsem – fakt.“

	„David mi řekl, co se stalo, když jsem ráno volal do kriminalistický labiny. Vezmu tě domů. Kdy tě propustí?“

	„Jakmile uvidím doktora,“ prohlásila Diana.

	V okamžiku, kdy domluvila, vešel do pokoje lékař.

	„Tak cétéčko vypadalo dobře. Můžete jít domů. Hodně odpočívejte a spěte. Dáme vám seznam příznaků, které byste měla sledovat. Objeví-li se kterýkoliv z nich, zavolejte nebo se sem okamžitě vraťte.“

	„Děkuju. Jsem připravená odtud vypadnout.“

	Usmál se, podal jí recept na léky proti bolestem a odešel za dalšími pacienty.

	Diana se oblékla a dalších třicet minut čekala, že někdo přijde a řekne jí, že může jít nebo… něco takového.

	„Buď trpělivá,“ uklidňoval ji Frank.

	„Opravdu nemám ráda nemocnice,“ vykládala Diana, „a nesnáším čekání. Myslím, že si čekání začnu účtovat, možná se mi tak podaří srazit účet na rozumnou míru.“

	„Není podrážděnost jedním z příznaků, co bys měla sledovat?“ zeptal se Frank.

	Chystala se odseknout, když se objevila sestra s papíry a kolečkovým křeslem. Diana podepsala papíry.

	„To křeslo nepotřebuju.“

	„Každý opouští nemocnici v křesle. To je nemocniční pravidlo,“ prohlásila sestra.

	„Moje ne,“ odpověděla Diana a vyšla před Frankem a sestrou.

	Frank ji dohonil. „Diano, nemyslíš, že bys měla zpomalit? Co je to s tebou?“

	„Chci prostě vypadnout. Víš, kolik času jsem strávila v nemocnicích – buď na návštěvách lidí, na kterých mi záleželo, nebo jako pacient?“

	„Jo, jenže tebe rozčílilo ještě něco kromě toho otřesu mozku,“ poznamenal Frank.

	„Zatím je podle všeho jeden z podezřelých z vraždy McNaira a Stantona někdo, koho mám ráda. A to absolutně nenávidím. Nejradši bych ho prostě nechala jít, a tenhle pocit se mi raky nelíbí. Hádám se sama se sebou a to je příšerné protivný. Kromě toho mě samozřejmé naštve, když mi ryba ukradne návnadu.“

	Když Diana trvala na tom, aby ji vzal do muzea a nikoliv domů, trval zase Frank na tom, aby mu vyprávěla, co se jí stalo. Prokousala se popisem svého záměru použít šifru k odhalení zloděje panenky – a nejspíš také vraha Joany Ciprianové.

	„Zopakuj mi prosím, jak měl ten plán fungovat?“ požádal ji Frank cestou do muzea.

	„Říkala jsem ti, že jsem to ještě tak úplně nedomyslela. Udeřil moc brzo,“ vysvětlovala.

	„Já jen vím, že dokážeš vymyslet úplně příšerný plány,“ zabručel Frank. „Vzpomínáš na ten v muzejním trezoru?“

	„Tenhle jsem ještě nedokončila – nejednala jsem podle žádnýho plánu. Prostě přišli a napadli mě. Výsledek by byl stejný, jako kdybych nevymýšlela vůbec žádný plán. Jak se věci mají, má prostě špatnou šifru.“

	„To je může zdržet, ale jak tě to dostane blíž k tomu, abys je chytila?“

	„Nijak,“ odpověděla Diana. „Chtěla jsem ten padělaný kód použít jako návnadu, abych je chytila. Kolikrát to mám opakovat, abys to pochopil? Vůbec nic jsem neudělala, nespustila jsem žádný plán, který by způsobil, že šli po mně. To byla jejich vlastní akce.“

	Frank zajel na parkoviště u muzea a Diana vystoupila. Nejdřív zamířila do kanceláře ochranky. Frank ji následoval a chtěl jí otevřít dveře, ale ona ho předběhla. Když nakráčela dovnitř, všichni ztuhli uprostřed pohybu.

	„Doktorko Fallonová.“ Recepční, studentka kriminalistiky na Bartramu, se pousmála. „Ráda vás vidím. Doufám…“ Zaváhala a usmála se. Vypadala přitom celá nesvá. „Seženu paní Napierovou. Je v promítací místnosti a kontroluje záznamy.“ Vydala se pro Chanell.

	Musím vypadat výhružně, pomyslela si Diana. Všichni se tváři vystrašeně.

	Chanell vzápětí přiběhla z promítačky.

	„Doktorko Fallonová. Nevím, co říct. Prosím, pojďte ke mně do kanceláře a já vás seznámím s tím, co jsme zatím zjistili.“

	„Já se budu potloukat tady venku,“ utrousil Frank.

	Diana odešla do kanceláře s Chanell a posadila se.

	„Tak co jste zjistili?“ vyptávala se nedočkavě.

	„Jak jste nám poradila, dívali jsme se po lidech, co přišli do budovy na přednášky. Porovnali jsme bezpečnostní záznamy se seznamy účastníků kurzů. Našli jsme pár lidí, na které stojí za to se podívat podrobněji. Ovšem doktorka Shaneová – přednáší o pozorování ptáků – ta si nevede pořádně záznamy. Měli jsme ji tady, aby nám řekla, kdo jsou všichni její posluchači. Měla jich tam pár nových, které nezná.“ Zarazila se a nadechla. „Víc toho zatím nemáme.“

	„Víte, jak se ten, kdo mě napadl, dostal do této části budovy?“ zeptala se Diana.

	„Myslíme si, že on nebo ona – mohla to být taky žena – se tam dostal v době, kdy je muzeum otevřené. Byl tam určitý časový interval, kdy průvodci a specialisté z jednotlivých expozic opouštěli svá stanoviště a odcházeli na styk s veřejností. Myslíme si, že pachatel zůstal na toaletách nebo v některé komoře – až do zavření. Na videonahrávkách není vidět nikdo, kdo by sem proklouzl nebo rozbil přední nebo zadní vstup do tohoto křídla.“

	Diana vstala. „Dejte mi vědět, až toho budete mít víc.“

	„Jistě, madam,“ odpověděla Chanell.

	Diana vyšla a zamířila do kriminalistické laboratoře.

	„Nemusíš mi dělat chůvu,“ řekla Frankovi.

	„To už máš mý společnosti dost?“

	„Nechci tě zdržovat od tvých povinností.“

	„Svoje povinnosti jsem si odbyl hned dneska ráno. Jsem tu na celý den, abych ti kryl záda.“

	Vyjeli výtahem na třetí podlaží a přešli do západního křídla.

	Darth Vader byl stále na stráži.

	„Asi bych ho měla postavit před hlavní vchod.“ Diana překročila provaz a zamířila ke dveřím kriminalistické laboratoře.

	„Neměla bys trochu zpomalit?“ zeptal se Frank.

	„Proč?“

	„Protože jsi právě vyšla z nemocnice a mělas otřes mozku?“

	„Je mi fajn.“ Naklepala svůj kód a vstoupila do laboratoře.

	Když vešla, vzhlédl David od svého počítače.

	„Vypadáš líp, než když jsem tě opustil,“ zahlaholil. „Právě jsem volal do nemocnice a řekli mi, že tě pustili. Napadlo mě, že se vrátíš sem.“

	Diana se posadila ke kulatému stolu. David a Jin si k ní přisedli. Neva telefonovala. Frank se posadil vedle.

	„Archie Donahue kouří doralky,“ oznámila jim Diana. „Ty, cos našel ve stanovým městečku, jsou pravděpodobně jeho. Ale nemáme nic, co by je spojovalo s doralkama, cos našel na tom náspu.“

	„Ale…“ začal David.

	„Ale nic… to je ono,“ setřela ho Diana.

	„To není všechno,“ namítla Neva, když se k nim připojila. „Mluvila jsem s někým na stanici. Archie Donahue odešel dneska ráno, jen co se zapsal. Nikdo neví, kam se poděl.“

	„Takže je to v rukách policie,“ konstatovala Diana. „Nevo, zavolej Garnettovi, pověz mu o těch doralkách a nech to na něm.“

	Neva odešla zavolat Garnetta. Vzápětí Diana uslyšela, jak Neva říká, že oni neví, co to znamená. Je to prostě informace. Nikdo z nich si nepřál, aby vrahem byl policista, a pokud by jím už byl, tak měli všichni nepříjemný pocit, že nechtějí, aby byl zadržen. Pro kriminalisty to nebyla dobrá filozofie. Neva se vrátila ke stolu. „Garnett se ptal na tebe. Slíbil, že se během dne zastaví.“

	Diana si všimla, jak Jin v rukou otáčí kusem papíru.

	„Tak fajn, Jine,“ obrátila se na něj. „Co máš o tý šifře?“
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	Jin se podíval na papír v ruce a zčervenal. Neva a David se rozesmáli.

	„Nemáš nic, že?“ zeptala se Neva.

	„Není to kryptogram,“ bránil se Jin. „Nemůže být. Nemyslím, že to vůbec něco znamená.“

	„Můžu se podívat?“ zeptal se Frank.

	Jin mu podal papír a Frank rozbalil stránku a zkoumal písmena.

	„To je ten kód, co jsi našla v panence, jak jsi mi o ní vyprávěla?“ zeptal se Frank.

	„Ano,“ odpověděla Diana.

	„Zkoušels další dekódovací techniky? Není to jednoduchej kryptogram. Nemůže to být jinej typ šifry?“

	„Myslíš, že to dokážeš vyluštit?“

	„Nevím, dokud to nezkusím,“ odtušil Frank.

	Jin vypadal na ještě větší depresi, než když mu ukradli nedopalky cigaret.

	„Jine,“ ozvala se Neva. „Nemůžeš vědět všechno, tak se netvař, jako by ti uletěly včely.“

	„To jen, že jsem v dešifrování fakt dobrej,“ zamumlal. Zamračeně se díval, jak Frank studuje řetězec písmen na pomačkaném kousku papíru.

	„Víš něco o tom chlapovi, který to napsal?“ ptal se Frank.

	„Velmi málo,“ přiznala Diana. Převyprávěla příběh Leo Parrishe, vlaku s pokladem a hurikánu na Den práce 1. září roku 1935.

	„Takže celá věc může bejt blbej vtip nebo podvod.“

	„To si taky myslím,“ poznamenal Jin. „Je to prostě jen náhodnej řetězec písmen.“

	„To je možný,“ připustil Frank. „Ty víš, že to není kryptogram, protože frekvence výskytu jednotlivých písmen nedala žádnou odpověď, je to tak?“

	„Ano,“ potvrdil Jin. „Ani vyhledávání dvou a třípísmenových slov nebo koncovek nebo začátků slov. Nic nedává smysl.“

	„Pak se musíme podívat na jiný šifrovací metody. Říkalas, že Leo tohle udělal někdy v třicátých letech?“

	„Ano.“

	„Fajn. Takže to není nic moderního. Nepomáhal mu žádný počítač. Možná je to něco oblíbenýho u lidí kolem kódů tý doby, jako třeba Vigenerova šifra,“ uvažoval Frank. „U tý zašifrovaný písmeno e není v jednom slově stejný jako zašifrovaný e v druhým.“

	„Já se v tom docela ztratila,“ přiznala se Neva.

	„Jejda.“ Jin se předkláněl a oči se mu blýskaly zájmem. „Není divu, že jsem to nemohl rozluštit. Jak to, že o tom toho tolik víte, Franku?“

	„Protože se tím živí,“ odpověděl mu David.

	„Vážně? Já nevěděl, že pracujete zrovna na tomhle.“

	„To je část mojí práce,“ vysvětloval Frank. „Spousta kyberzločinů zahrnuje skrývání věcí s pomocí šifrování.“

	„Můžeš to dešifrovat?“ zajímala se Diana.

	„Pravděpodobně. Bylo by to snadnější, kdybych měl klíčový slovo,“ odpověděl.

	„Klíčový slovo?“ zopakovali všichni jedním hlasem.

	„Některý starší šifry vyžadujou klíčový slovo. Ale i bez klíčovýho slova je tu několik způsobů, jak je dešifrovat, a dobrý počítačový program to zvládne, ale kdybych měl klíčový slovo, zvládl bych to rychleji. Jsou v tý tvý historce nějaká klíčová slova?“

	„A co takhle klíčová věta?“ opáčila Diana. „Palimpsest se dá vyrobit dokonce i z papyru.“

	Frank zvedl obočí a ona vyprávěla o zvláštní souhře náhod, kdy tuto větu zaslechla v knihovně, přičemž Juliet má hrozný strach ze slova palimpsest a jak reagovala, když uslyšela celou větu.

	„No, to je opravdu podivný,“ souhlasil Frank.

	David, Neva a Jin na ni hleděli s otevřenými ústy.

	„Jejda,“ zopakoval Jin. „To jste nám ale nevyprávěla, šéfová.“

	„V poslední době se toho stalo tolik,“ prohodila Diana a pak se zase obrátila k Frankovi. „Myslíš, že by mohlo slovo palimpsest být to klíčový?“

	„Může být. Zkusím to. Můžu použít počítač?“ zeptal se Frank. „Máte tam textovej editor, že jo?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho David.

	Zavedl Franka k počítači a vyvolal WordPerfect. Frank se posadil a začal psát.

	David jednu z prázdných židlí posunul vedle Franka a Diana si přisedla. Cítila se trochu slabá a taky ji znovu rozbolela hlava, ale nechtěla o tom mluvit. Pomyslela si, že to David pravděpodobně uhádl. Frank se natáhl a stiskl jí ruku. On asi taky vycítil mou slabost, sakra.

	Frank vytvořil tabulku dvacet sedm na dvacet šest. Do horní řady zapsal všechna písmena abecedy malým písmem. Pod a v prvním sloupci zopakoval postupně abecedu počínaje velkým B a velké A umístil na konec sloupce za Z. Totéž udělal v dalším sloupci – pod malé b umístil velké C a velké A a B napsal na spodek sloupce pod Z. Každé následující velké písmeno bylo posunuté vzhledem k předešlému sloupci o jedno písmeno.

	„Tomu se říká Vigenerův čtverec,“ vysvětloval Frank, když skončil. „Malá písmena nahoře představují původní text. Velká písmena ve sloupcích reprezentují zašifrovaný text.“

	Neva si pohladila hlavu. „Příliš to připomíná matematiku s písmenama,“ poznamenala.

	„To není daleko od pravdy,“ přitakal Frank.

	„To je úžasný,“ jásal Jin. „Kde jsem byl, že to neznám?“

	„To já nevím,“ usmíval se Frank. „Tohle je základ tajnýho kódování.“

	„Jak to funguje?“ ptala se Diana.

	„Řekněme, že klíčový slovo je DIANA. V levým sloupci použiju jen tato písmena.“ Zvýraznil písmena DIANA a pokračoval se stínováním po celém řádku v tabulce pro každé písmeno.

	„Předpokládejme, že máme zprávu: ‚Dům, který postavil Jack.‘ Takže musíme vytvořit další tabulku,“ začal Frank.

	„Tak jo,“ řekla Neva. „Zmínil jste se o programu, co tohle dělá?“

	„Jo, ale já ho nemám,“ odtušil Frank „Buďte trochu trpěliví. Dívejte se na to jako na zábavu. Jin to tak bere.“

	„To si pište,“ vyhrkl Jin. Přitáhl si židli a předklonil se a upřel oči na obrazovku. „Říkal jste, že použijete druhou tabulku?“

	„Ano,“ řekl Frank. „Do hlavičkového řádku týhle tabulky budu psát slovo DIANA pořád dokola, dokud nebude počet písmen odpovídat písmenům ve zprávě, kterou potřebuju zašifrovat.“

	„Jo, už chápu.“ Jin vyskočil a znovu se posadil. „To je geniální. Není divu, že jsem tomu nemohl přijít na kloub.“

	„Vysvětlete to těm z nás, kdo to nechápou,“ požádala Neva.

	„K zašifrování ‚dům, který postavil Jack‘“ vysvětloval Frank, „půjdu do nový tabulky a vidím, že první písmeno zprávy je d a je pod prvním písmenem D klíčovýho slova DIANA. Jdu do Vigenerova čtverce a použiju ho jako souřadnice na mapě, abych našel zašifrovaný písmeno, který potřebuju. Přejdu na D ve sloupci nejdál vlevo a zjistím, kde se protíná s d v nejvyšší řadě. Písmeno, kde se protíná sloupec a řádek, je to G. Udělám totéž pro druhý písmeno. Písmeno u je pod I v klíčovým slově Diana. Půjdeme do čtverce a zjistíme, že I a u se protínají v C.

	A tímhle způsobem zašifruju celou větu. Obráceným postupem zase můžeš zprávu rozšifrovat.“

	„To je fakt paráda,“ pochvaloval si Jin. „Musíte mi ukázat i ty další metody dešifrování, o kterých jste mluvil.“

	„Jistě. To sebere víc času. Jak vidíte, když znáte klíčový slovo, je to malina.“

	„Jo,“ ozval se David. „Chtěl bych vidět ten program. To bude zajímavý algoritmus.“

	„A co ta naše zpráva?“ zeptala se Diana.

	„Tak jo. Věříme, že naše klíčový slovo je palimpsest.“

	Frank vzal první slovo ze šifry v panence a zkusil ho na čtverci. JWGCBMDG = uwvupxlc.

	„Palimpsest není klíčové slovo,“ prohlásil.

	„Zkus papyrus,“ navrhla Diana.

	„To taky nebude fungovat,“ namítl Frank, „papyrus i palimpsest začínají stejnými dvěma písmeny. Skončíme zase s uw.“

	„Takže jsme se nikam nedostali,“ poznamenala Neva.

	„Nebo to chce jinou šifrovací metodu, abysme to rozluštili,“ radil Jin.

	„Možná je klíčový slovo jeho jméno,“ přemýšlela Neva nahlas.

	„To by bylo příliš jednoduchý pro dešifrování,“ uvažoval Jin. „Když už si dáte práci s tak propracovanou šifrou, nepoužijete tak snadný klíčový slovo.“

	Zazvonil telefon a Diana to zvedla. Čekala, že to bude Garnett, ale byla to Beth, muzejní knihovnice.

	„Beth, máte něco pro mě?“

	„Mám. Mohu vám to donést. Myslela jsem, že byste ráda věděla, že jsem našla nějaké potomky Leo Parrishe, které byste mohla kontaktovat. Nevím, kde jsou teď, ale mám informace o posledním známém místu pobytu několika z nich.“

	„Vynikající. Mohla byste přijít do kriminalistické laboratoře?“ požádala ji Diana.

	„Ano, hned jsem tam,“ odpověděla Beth.

	Diana ostatním vysvětlila, že zajistila spolupráci genealožky, aby zjistila příbuzné Leo Parrishe.

	„To bylo chytré,“ řekl Frank.

	„A rychlé,“ dodala Diana. „Knihovnice jsou mnohem rychlejší než soukromí detektivové.“

	Beth trvalo jen pár minut, aby se přesunula ze třetího podlaží ve východním křídle do západního křídla, kde byla kriminalistická laboratoř. David čekal u dveří, aby ji pustil dovnitř. Když vstoupila, rozhlédla se po skleněných stěnách a high-tech vybavení, jako by se ocitla na jiné planetě.

	„No,“ začala, „tady to určitě vypadá jinak než ve zbytku muzea.“ Svírala pevně složku, již přinášela. Všichni se přesunuli ke kulatému stolu, aby se poučili o rodokmenu Leo Parrishe.

	„Dobrá,“ promluvila Beth, když se všichni posadili. „Začnu s příbuznými v Glendale-Marsh.“ Ukázala na každou osobu na diagramu, když ji jmenovala, a postupovala od generace ke generaci. „Leo Parrish měl strýce Luthera Parrishe, jenž žil v Glendale-Marsh ve třicátých letech. Ten měl dva syny, Martina a Owena. Owen Parrish se oženil a měl dceru – Oralii Lee Parrishovou. Všichni opustili Floridu, když Martin s Owenem přišli o rodinnou půdu. Dcera Oralia Lee si vzala jakéhosi Burkeho Rawsona. Neměli děti, o kterých bych byla schopna najít nějaké záznamy.“

	„Najít Rawsonovy bychom mohli zvládnout,“ poznamenal David.

	„Poslední adresa, kterou jsem dokázala vypátrat, je v Ohiu před patnácti lety,“ pravila Beth. „No, zmínila jste se, že Leo Parrish psal komusi z vojny. Byla to jeho sestra, Leontina Parrish Richmondová. Žila na severu státu New York.“

	„Byli dvojčata?“ zeptala se Diana.

	Beth přikývla. „Leontina měla dceru, které v roce 1935 bylo jedenáct.“ Ukázala na diagram s jejich jmény. „Dcera vyrostla, vdala se a měla syna Quinna Sebestyena,“ vyprávěla dál Beth.

	„Ten se oženil se ženou jménem Allie Shawová. A měli dvě děti.“

	„Christiana a Melissu,“ řekl Jin.

	Seděl u stolu naproti Beth a všichni se po něm překvapeně podívali.

	Jin vypadal, jako kdyby uviděl ducha.
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	Všichni koukali na Jina, který si přisunul rodokmen a studoval ho. „To je neuvěřitelný,“ vydechl.

	„Co?“ chtěla vědět Neva. „Ty se tváříš, jako by Beth právě objevila tvoje příbuzný.“

	„Znáš tyhle lidi?“ zeptal se David.

	Jin se podíval na Dianu. „Pamatujete si, když –“ několikrát luskl prsty – „když se mě doktor Webber ptal, co mě zajímá kromě práce? Bylo to v pitevním stanu.“

	Diana se pokusila vzpomenout si na čas v pitevním stanu. Připadalo jí to tak dávno.

	„Když si doktor Pilgrim udělal přestávku potý, co jste našla ty fetální kosti, a doktor Rankin mluvil o tom, jak můžeme akorát tak sbírat kousky,“ upřesňoval Jin.

	Diana si vzpomněla. Uvažovala, jestli ten okamžik nebyl spouštěcím mechanismem pro Archieho Donahuea, protože si, podobně jako Rankin, uvědomil, že nikdy nedokážou otřást obchodem s drogami, poněvadž jsou v tom příliš velké peníze. Mohli jenom poskládat polámaná těla a truchlit nad zničenými životy. Postrčilo právě tohle Archieho, aby, jak řekl, něco změnil – pokud tedy byl opravdu vrahem Blakea Stantona a Marcuse McNaira?

	„Jo,“ pokračoval Jin. „Vzpomínáte, jak jsem říkal, že mě zajímají podivná zmizení? Mluvil jsem o televizním pořadu o nezvěstných – soudce Carter, Jimmy Hoffa a někteří obyčejní lidé záhadně zmizeli. Jako ta celá rodina, která zmizela. Jejich osobní věci byly pořád v domě a jejich auto stálo na příjezdovce.“

	„Co nám chceš říct?“ ptala se Diana.

	„To byli oni – Quinn a Allie Sebestyenovi a jejich sedm let stará dcera Melissa a desetiletý syn Christian.“

	„Ale ne, tohle začíná být divné,“ prohlásila Beth a znepokojeně se podívala kolem sebe, jako by se na temné straně děly podivné věci.

	Diana potřebovala chvilku, aby informaci zpracovala.

	„Kdy se to stalo?“ zeptala se.

	„Asi před dvaceti lety – 1987 myslím. Jo, 1987,“ odpověděl Jin. „Už nikdy o nich nikdo neslyšel.“

	Všichni zmlkli.

	„Já vám to tu nechám, ano?“ navrhla Beth a vstala. „Mám dál hledat informace o těchto lidech?“

	„Pokud vás to neodvádí od ostatní práce,“ odpověděla Diana.

	„Tohle všechno bylo v záznamech, ke kterým jsem se dostala po internetu nebo tak, že jsem se zeptala lidí ochotných podívat se do oddacích nebo úmrtních listů,“ vysvětlila.

	„Beth, tohle je vynikající práce, děkuju vám,“ chválila ji Diana.

	David vyprovodil Beth ze dveří kriminalistické laboratoře a vrátil se ke stolu.

	„Devatenáct set osmdesát sedm,“ uvažovala Diana. „Ten rok, co unesli Juliet. A oni měli dceru stejně starou jako Juliet. Ona a Juliet mohly být kamarádky.“

	„Pořád mám pocit, že mi něco uniká,“ postěžoval si David.

	„Já myslela, že to jenom mně,“ přidala se Neva. „Mám potíže od chvíle, co jsem tady. Nejdřív šifra, a teď mám pocit, že mi chybí část příběhu.“

	„Já vím,“ pravila Diana. „Já jsem trochu driblovala s informacemi o Juliet – hlavně proto, že jsem na začátku nechápala souvislost s vraždou Ciprianové. Dělala jsem to, abych pomohla jedný ze svých zaměstnankyň. Jsou v tom taky určitý citlivý osobní informace, který se jí týkají. Ovšem teď už je to něco, co musíme vyřešit, protože si myslím, že jí hrozí nebezpečí.“

	Diana s nimi prošla celý Julietin příběh. Pověděla jim o jejích vzpomínkách a jak Dianu napadlo, že její strach z nových panenek pochází z jiného zločinu, jehož byla Juliet svědkem, a to, že ho byla svědkem, vedlo k jejímu únosu.

	„Jde o ty zločiny, který jsi po mně chtěla, abych hledal v Arizoně a na Floridě?“ zeptal se David.

	„Ano.“

	„Tys pracovala na týhle záhadě a mezitím ještě na ostatních zločinech v Rosewoodu?“ užasl Frank. „A řídila muzeum?“

	„Ano, a nebyla to moc kvalitní práce, ale to se změní. Jine, poskytl ten televizní pořad nějaký osobní informace o Sebestyenových?“

	„Pár. Není jich moc. Quinn Sebestyen byl profesorem matematiky na místní univerzitě. Jeho žena byla učitelka. Děti se učily dobře. Všichni je měli rádi. Podle všech měřítek to byla průměrná dvojice. Žádný manželský problémy, kterých by si někdo všiml, žádný velký dluhy, žádný nectnosti. Policie nenašla jediný důvod, proč by měli zmizet z vlastní vůle nebo proč by jim chtěl někdo ublížit. To nejlepší, čeho se dobrali, bylo, že je někdo unesl nebo zavraždil z neznámýho důvodu.“

	„Byli vůbec někdy na dovolený v Glendale-Marsh?“ ptala se Diana.

	„Nevzpomínám si, že by to město bylo v pořadu vůbec zmíněno,“ prohlásil Jin.

	„Zavolej detektivovi, co měl ten případ na starosti, a zeptej se ho. Zjisti, jestli nám může poskytnout další informace,“ požádala ho Diana.

	„Čili ty si myslíš, že ti mrtví, co Juliet viděla, byli Sebestyenovi?“

	„Ano,“ odpověděla Diana. „Co tato hypotéza: Juliet byla na návštěvě u babičky, která bydlí v Glendale-Marsh na pláži, a tam se skamarádila s děvčátkem, dcerou nějakých turistů. To děvče byla Melissa Sebestyenová. Rodokmen, co nám dodala Beth, ukazuje, že Melissin otec Quinn byl prasynovcem Leo Parrishe. Quinnova babička byla Leova sestra dvojče. V dopisech domů sestře pravděpodobně uvedl šifru a pravděpodobně i knihu. To se zřejmě stalo rodinným dědictvím. Když se Leo nevrátil z války, nikdo jeho kód nedokázal rozluštit. Quinn vyrůstal s rodinnými historkami o prastrýci Leovi a jeho bohatství ukrytým na Floridě. Quinn učil matematiku na místní univerzitě. Možná zdědil rodinný talent na čísla a šifry. Rozluštil kód strýčka Lea a jel do Glendale-Marsh najít poklad.“

	„Kde jsou v tom panenky?“ zeptal se Frank.

	„Nejsem si jistá. Možná byl Quinn v nějaký bizarní náladě a schoval kód do dceřiny panenky, nebo ho tam schovala holčička sama.“

	„Proč by děcko dělalo něco takovýho?“ podivil se Jin.

	Frank se zasmál.

	„Já jen uvažuju,“ přiznala Diana. „Možná věděla, že ten kód je důležitý. Možná byla panenka kurýr. V každým případě Melissa věděla, že tam je, protože řekla Juliet, že panenka má tajemství. Je to něco, co děcku řekne jenom druhý děcko. Nikdo z dospělých by to Juliet neprozradil.“

	„Souhlasím s tebou,“ přidal se Frank.

	„Někdo jinej kromě Quinna věděl o ukrytým pokladu – vlastně o něm věděla spousta lidí – ale ten konkrétní člověk věděl, že Quinn má vodítko k místu, kde ho najít,“ usuzovala Diana.

	„Možná to Quinn někomu prozradil,“ poznamenal David.

	„Ne, pokud byl Quinn ten, kdo ukryl kód do panenky,“ soudila Neva. „To mi připadá, že se snažil všechno utajit.“

	„Možná si někdo, kdo hledal šifru, našel rodokmen Leo Parrishe – jako to udělala Beth,“ navrhl David.

	„To je dost pravděpodobný,“ souhlasila Diana.

	„Ostatní příbuzní museli o pokladu vědět,“ podotkl Frank. „Ti, kdo zůstali v Glendale-Marsh. I když si s Leovou sestrou nebyli blízcí, věděli, že by se jí Leo svěřil – byli dvojčata a mohli ten příběh předávat z generace na generaci, podobně jako to dělala Leova rodina.“

	„Ach, to se mi líbí,“ prohlásil David. „Je to takový uhlazený.“

	„Ať to byl kdokoliv,“ pokračovala Diana, „sledoval Quinna Sebestyena na Floridu, snažil se z něho dostat informace a skončilo to tím, že vyvraždil celou rodinu. Juliet přišla za svou novou kamarádkou do jejího domu a našla je mrtvý, zabalený v igelitu. Utíkala domů k babičce, možná ji vrazi pronásledovali.“

	„Jak přišla Juliet k tý panence?“ zeptal se Jin.

	„Její babička si myslela, že ji ukradla. Když se Juliet zeptala, odkud ji má, řekla Juliet, že jí ji dala kamarádka. Juliet si toho z tý doby moc nepamatuje,“ vysvětlovala Diana. „Nemusíme se to nikdy dovědět. Avšak vrazi nedostali ani Juliet, ani panenku v Glendale-Marsh, a ona se vrátila domů do Arizony. Sledovali ji tam, aby se dostali k panence, ale nevěděli, že si ji nechala babička na Floridě. Pravděpodobně se báli, že je Juliet pozná. Unesli ji, a když z ní informaci, kterou chtěli, nedostali, pohodili ji do kanálu v domnění, že je mrtvá.“

	„Proč se najednou vynořili teď?“ zeptala se Neva. „Vždyť je to už dvacet let.“

	Diana chvíli přemýšlela. Podívala se na Jina a pak jí to došlo.

	„Myslím, že ze stejnýho důvodu, proč Juliet znovu po tolika letech přepadly ty noční můry. Ten pořad v televizi. Vsadím se, že Juliet se na to dívala, nebo aspoň viděla některý z upoutávek, a to spustilo noční můry.“

	„A ty si myslíš, že vrah viděl stejný program a začal se bát, že útvar pro odložený případy obnovil zájem o zmizení rodiny Sebestyenů a že by si Juliet mohla něco pamatovat?“ uvažovala Neva.

	„Jo. A taky to povzbudilo zájem vrahů o získání panenky a šifry, kterou nikdy nenašli,“ doplnila Diana.

	„Pořád říkáš oni,“ ozval se Frank. „Myslíš, že jich bylo víc?“

	„Myslím, že byli nejmíň dva,“ vysvětlovala Diana. „Muž a žena. Existuje svědectví, že ve chvíli těsně předtím, než Juliet unesli, upadla před Julietiným domem nějaká rekreační běžkyně. Myslím si, že ta žena byla vějička a měla přilákat pozornost dospělých k přední straně domu. Mezitím muž unesl Juliet ze zadního dvorku. Když jsem v knihovně slyšela tu podivnou větu o palimpsestech, to byl podle mě ženský hlas. Určitě to nebyl hlas toho chlapa, co mi vzal panenku.“

	„Je to dobrý příběh,“ pochválil David. „A může být pravdivý. Myslím, že první věc, kterou musíme udělat, je vysledovat ostatní příbuzný Leo Parrishe. Jak že se jmenovali?“

	„Oralia Lee a Burke Rawsonovi,“ hlásila Neva, když nahlédla do graficky znázorněného rodokmenu.

	„Já bych začala s Julietinou babičkou,“ navrhla Diana. „Může je znát, nebo může znát někoho, komu bych mohla na Floridu zavolat, kdo je zná.“

	Zrovna když Diana vstávala, aby zavolala Ruby Torkelové, ozvalo se zaklepání na dveře. Všichni se na ně podívali, jako by na ně mohl klepat z kartonu vystřižený Darth Vader. Na ty dveře nikdo nikdy neklepal.
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	„Kdo to může bejt?“ podivila se Neva. Vstala, došla ke dveřím a podívala se kukátkem.

	„Kendel,“ oznámila a otevřela dveře.

	Kendel, vysoká a štíhlá ve svém hnědém kašmírovém svetru lemovaném kožešinou, ladících vlněných kalhotách a hnědých kožených lodičkách na vysokém podpatku, vešla s balíčkem.

	„Ahoj. Nebyla jsem si jistá pravidly pro vstup do tohoto prostoru. Předpokládám, že lidi volají předem. Vidím, že Anna našla Dartha Vadera. Sháněla nějakýho už měsíc.“

	David přinesl židli a Kendel si k nim přisedla.

	„Takže poděkovat mám Anně,“ utrousila Diana.

	„Průvodci to považují za legrační,“ vysvětlovala Kendel. „Taky doufají, že děti víc dají na Dartha Vadera než na běžný tabulky. Z toho, co jsem slyšela, soudím, že ho musíme přesunout k ochrance. Jak se máš? Co tvoje hlava?“

	„Bolí to, ale jinak je mi fajn,“ odpověděla Diana.

	Kendel mrkla, když si Diana sáhla na temeno.

	„Našla jsem tu knížku, cos sháněla,“ hlásila Kendel s úsměvem, když otevírala balíček.

	Vytáhla malý, velmi starý výtisk vázaný v látce, velikosti asi deset na patnáct centimetrů. Kolem okrajů byla roztřepená a hřbet byl tak vybledlý, že Diana nedokázala přečíst písmena. Kendel knížku otevřela.

	„Je to svazek devět ze série,“ vysvětlovala. „Kniha divů světového pokroku, umění a vědy.“ Podala Dianě útlý svazek. „Stránka patnáct, druhý odstavec.“

	Když Diana nalistovala stránku patnáct, rozzářila se. Tady to je: „Palimpsest se dá vyrobit dokonce i z papyru.“ Diana listovala stránkami a prohlížela si černobílé reprodukce. Podívala se i na rok vydání – 1935.

	„Jak jsi to dokázala?“

	Kendel se už usmívala od ucha k uchu. „Začala jsem s jedním přítelem lingvistou. Ten udělal rozbor věty a analyzoval obsah. Tak jsem se dověděla, že věta je z knihy pocházející z dvacátých, třicátých nebo čtyřicátých let, možná starší, ale pravděpodobné ne mladší. Taky naznačil, že by to mohlo být v knížce zabývající se uměním, technologiemi a vědou, čemuž by svědčil obsah i syntaxe. Potom jsem zavolala několika přátelům knihovníkům a dali jsme dohromady seznam autorů, kteří psali o téhle oblasti v příslušném časovém úseku. A podívali se na některé jejich práce. Styl ukazoval, že to s největší pravděpodobností mohl být Henry Smith Williams. Podívali jsme se na jeho knížky. Jeho hlavní dílo je o historii vědy, jenže v té ta věta nebyla. Pak jsme objevili edici Knihy divů. Byla v devátém svazku, tom o umění a vědách.“

	„To je působivý,“ řekla Neva. „To jste musela přečíst všechny tyhle knížky?“

	„Bylo nás několik a všichni jsme rychločtenáři – hlavně jsme přehlíželi stránky a dívali se po slově palimpsest.“

	„Rejstřík nepomohl?“ zeptal Jin.

	„Žádný není,“ odpověděla Kendel.

	„Kendel, tohle je fantastická práce,“ pochválila ji Diana. „Jsem úplně u vytržení. Myslela jsem, že to bude na dlouhý lokte.“

	„Jsem ráda, že má reputace zůstala nedotčená. Fakt. Bylo to těžší než najít křišťálovou lebku.“

	Kendel vstala. „Právě jsem se vrátila, takže jdu domů, abych na chvilku usnula na vavřínech, než se zase vrátím do práce. Jo, málem bych zapomněla. Jeden z mých knihovnických přátel mi řekl, že nějaká ženská v knihovně na Bartramu hledala knížky o palimpsestech a dost se rozčílila, když knihovník nedokázal tu knížku, co chtěla, najít. Zajímavá souhra náhod, myslím.“

	„To jo,“ souhlasila Diana. Ten hlas, co slyšela v knihovně, pomyslela si.

	David doprovodil Kendel ke dveřím.

	„Lidi, co pro tebe pracujou, na mě fakt udělali dojem,“ poznamenal Frank.

	„Na mě taky,“ připustila Diana. „Po Kendel jdou neustále lovci lebek. Jednoho dne se jim podaří ji odlákat pryč. Jen doufám, že to nebude na dlouho.“

	David se vrátil a posadil se, pak si vzdychl.

	„Copak?“ zeptala se Neva.

	„Ale nic. Jen bych si přál, aby se mnou takováhle ženská šla na rande.“

	„A už jsi ji pozval?“ dotazovala se Neva.

	„Ne. Přece takovýhle ženský nechoděj s chlapama, jako jsem já.“

	„Těžko k tomu něco říct,“ prohlásila Neva. „Kalhotky si oblíká stejně jako my ostatní. Pozvi ji na schůzku. Možná budeš příjemně překvapenej. Když řekne ne, pak si nám můžeš stěžovat až do konce roku – pro tebe je to výhra v každým případě.“

	„Můžu se podívat na tu knížku?“ zeptal se Frank.

	Diana mu ji podala. Doteď jí listovala stránkami a hledala inspiraci. Klíč byl v té větě, tím si byla jistá, jenže jaký, to jí unikalo.

	Frank si vzal knížku a nalistoval stránku 15. Diana ho pozorovala, jak čte celou stránku. Zatímco Jin a David vysvětlovali Nevě, že některé ženy jsou naprosto nepřístupné, Frank si knížku odnesl k počítači. Z jejího výhodného místa to vypadalo, že zkouší několik slov – bez výsledku. Pak uviděla známé zajiskření v očích. Chvilku se dívala, než promluvila.

	„Máš to, že?“ zeptala se.

	Ostatní se podívali po ní a pak po Frankovi.

	„Cože?“ řekl Jin. „Když jsme se nekoukali?“

	Vyskočil a vyrazil k počítači, aby se podíval, ale Frank už cosi tiskl a přinesl to ke stolu.

	„Co bylo to slovo?“ zaptala se Diana.

	„Římský,“ řekl Frank.

	„Římský, jak jste na to přišel?“ divil se Jin. Vzal si knihu a hleděl na stránku.

	„Byla to vlastně nejjednodušší část šifry. Věta má osm slov. Šel jsem na osmý řádek pod klíčovou větou a o dalších osm slov dál… Slovo bylo římský, a tak jsem ho zkusil… a je to ono.“

	Rozmáchle hodil potištěný papír na stůl. Ten sklouzl a málem spadl ze stolu, než ho Jin chytil. Přečetl text nahlas.

	SOUKROMÝ RODINNÝ HŘBITOV
JAMESE VANN LLEVELLYNA 
VE MĚSTĚ GLENDALE-MARSH 
NA FLORIDĚ METR POD NÁHROBNÍM KAMENEM LEANDERA LLEWELLYNA

	Ozval se oslavný pokřik a Jin poplácal Franka po zádech.

	„Tohle je skutečný, že jo?“ ptala se Neva.

	„Zpráva je dešifrovatelná,“ prohlásil Frank. „Jestli je tam zakopaný poklad, to může každý hádat.“

	„A co teď?“ chtěl vědět Jin. „Jdeme hledat poklad?“

	„Ne,“ odmítla Diana. „Poklad není naše starost. My musíme najít vrahy. Jine, ty zavolej úřady v – kde vlastně ti Sebestyenovi žijí?“

	„V Indianě,“ odpověděl Jin.

	„Zavolej jim a zjisti, jestli jsou ochotni podělit se o informace. Jistě uvítají nějaká nová vodítka. Já zavolám Ruby Torkelový a doufám, že je v tom krásným hotelovým pokoji, kam jsem ji zavedla.“

	Když vstávala, chytil ji Frank za ruku. „Co kdyby sis na chvíli odskočila domů? Odpočiň si trochu. Zavolat jí můžeš odtamtud.“

	„Ano, proč ne?“ přidala se Neva. „Tady to snad zvládnem.

	Já vím, že občas to podle naší inteligentní konverzace není zřejmý, ale my jsme docela spolehliví a schopní.“

	Diana se usmála. Cítila se unavená. Dalo se předpokládat, že zavolat paní Torkelové bude stejně snadné z domu jako z kanceláře.

	„Tak jo. Ale dejte mi vědět, kdyby se něco objevilo.“

	„Samozřejmě,“ ozvali se Neva a David současně.

	Diana zavolala Andie a oznámila jí, že odchází domů, a protože je Kendel taky doma, má Andie muzeum na starosti.

	„Výborně,“ opáčila Andie. „Mám pár fakt fantastických věcí, který bych chtěla objednat pro expozici dinosaurů.“

	Diana s úsměvem zavěsila. „Fajn, už jsem pryč.“

	Frank ji zavezl domů. Zajel těsně za její nově nalakovaný vůz – mechanik ho dovezl, když byla pryč. Jak procházela kolem, přejela po něm rukou. Hezký.

	Cestou do domu narazila na domácí. Byla to hodná a přátelská žena, ale Diana ji nerada potkávala. Moc ráda mluvila.

	„Slyšela jste, co se stalo tomu chudákovi doktoru Shawnu Keithovi?“ Nečekala na odpověď. „Zatkla ho policie. Věřila byste tomu? Tak hodný člověk – byl tak hodný na kačenky v parku. Pomáhala jsem mu je krmit, víte. Policie mi nechce říct proč, ale nedokážu si představit, co by mohl udělat člověk jako on, aby ho zavřeli. Nevím, kde najdu nájemníka, jako je on. Vždycky platil včas, nedělal hluk a nekouřil. Víte, spousta lidí tvrdí, že nekouří, když jim řeknu, že je to nekuřácký dům. Pak se ale snaží kouřit u otevřenýho okna, a já to vždycky poznám – ten zápach, víte, proniká všude a ten chudák Marvin Odell nenávidí cigaretový kouř a vždycky si stěžuje, když si myslí, že někdo kouří. Mezi náma, nevím, proč nemohli zatknout jeho, ale oni jsou taky dobří nájemníci. Platí včas a nekouří, i když Veda Odellová jednou spálila krocana a kouř byl po celým domě. To bylo, než jste se nastěhovala vy…“

	Diana zvažovala, jestli se ta žena vůbec někdy nadechne. Chystala se jí říct, že musí jít dovnitř. Frank ji vzal za paži a začal s ní kormidlovat směrem ke schodišti.

	„Samozřejmě někteří návštěvníci si myslí, že můžou kouřit, a já jim musím říct, že nemůžou. Nedělám to ráda, ale musím… jako tomu policajtovi, co přišel dneska za váma, a já mu řekla, že musí přestat nebo jít jinam. Je mi líto, ale nemůžu…“

	Diana jí položila ruku na paži. „Kdo mě to tu dneska hledal?“

	„Nějaký policista. Nemyslím, že by směli kouřit ve službě…“

	„Představil se?“

	„Ne. Řekl jen, že chce mluvit s vámi. Chvilku čekal a pak odešel, když jsem mu řekla, že tu nemůže kouřit. Nechápu, proč nešel do muzea. Každý tu ví, kde jste přes den…“

	„Můžete toho policistu popsat?“

	Prokládaný dalšími výlevy na téma, jak kouř proniká do záclon, koberců a čalounění a jak smrděl ten policista kouřem, seděl popis policisty v uniformě, který dala paní domácí Dianě, na Archieho Donahuea perfektně, včetně jeho podoby s bloodhoundem.

	„Děkuju vám. Myslím, že vím, kdo to byl. Teď musím jít nahoru do bytu, abych mu zavolala a zjistila, co potřeboval.“ Archie, pomyslela si. Přišel za mnou. Proč? Diana vyrazila po schodech nahoru, Frank za ní.

	„Je to strašný, co se dneska děje,“ stěžovala si paní domácí. „Nevím, kam ten svět spěje. Ta věc s tím výbuchem a ohněm a všichni ti chudáci studenti, a teď ještě ten radní, co zmizel… Jeho ovšem není žádná škoda.“
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	Diana se na schodech zastavila a otočila se zpět k domácí – dobrosrdečné starší dámě se šedým drdolem a v teplácích, která se starala, aby nikdo nekouřil v jejím domě. Usmívala se na ně.

	„Který radní?“ zeptala se Diana.

	„Ten trouba Adler. Zmizel. Bylo to ve zprávách. Doufám, že zmizel daleko odtud.“ Otočila se a vrátila se do svého bytu.

	Diana si s Frankem vyměnili pohledy a došli k Dianiným dveřím. Uvnitř navrhl Frank Dianě, ať si odpočine na pohovce a on zatím ohřeje nějakou polévku. Teplá polévka, to znělo dobře. Polévka byla to jediné, co by dokázala sníst. Stočila se na pohovce do klubíčka, přetáhla přes sebe pruhovanou přikrývku, co jí dala Star k Vánocům, a sáhla po telefonu. Začala vytáčet Garnettův mobil.

	Telefon několikrát zazvonil a ona si pomyslela, že hovor spadne do hlasové schránky, když to Garnett zvedl.

	„Vím, že máte práci, ale domácí mi právě řekla, že mě hledal policista. Podle jejího popisu nepochybuju, že to byl Archie Donahue.“

	„Archie byl tam? Kdy?“

	„Dneska ráno. Musel se dovědět, že jsem včera večer byla v nemocnici, a myslel, že z nemocnice půjdu domů, ale já šla do muzea.“

	„To jsem mu mohl říct,“ poznamenal Garnett. „Jak se cítíte?“

	„Trochu mě bolí hlava.“

	„Omlouvám se, že jsem neposlal detektiva, aby vás vyslechl v nemocnici, jenže… trochu se nám nedostává lidi – což je ironie vzhledem k radnímu Adlerovi, když uvážíme, jak nám osekal rozpočet.“

	„Domácí mi řekla o Adlerovi. Myslíte, že má Archie prsty v jeho zmizení?“

	„Nevím, ale když i jen zahlídnete Archieho, zavolejte mi,“ žádal Garnett.

	„Jistě. Má domácí taky říkala, že jste zatkl Shawna Keitha. Je to pravda?“

	„Předvedli jsme ho k výslechu a on se málem ukecal k smrti. Nemohli jsme ho umlčet, i kdybychom chtěli. Strašně ze sebe chtěl všechno dostat. Pomáhal tomu Stantonovic klukovi krást z univerzitní knihovny, z místnosti vzácných tisků. Zjistili jsme něco zajímavýho. Tu noc, co se kluk pokusil ukrást vaše auto, se s Keithem pohádal. Keith si myslel, že je zdrogovanej – neuvědomil si, že je zraněnej. Keith se snažil dostat s matkou z oblasti výbuchu a viděl vás za ním. Řekl klukovi, že jste přišla na to, že krade v muzeu, a chcete ho předat policii. Proto Blake přišel k vašemu autu. Nechce se mi ani pomyslet, co by udělal, kdyby s vámi odjel.“

	„To by se nestalo. Neodjela bych pryč s někým, kdo má v ruce zbraň.“

	Když dotelefonovala, přišel Frank z kuchyně s kuřecí polévkou s nudlemi a nějakými keksy.

	„Tvá domácí je ale ukecaná, co?“ poznamenal.

	„To je. Dokonce nedělá ani přestávky na nadechnutí. Ale má pozorovací talent a všímá si. Ten policista, co ho popsala, musel být Archie Donahue. Vrtá mi hlavou, co po mně chtěl.“

	„Zapomeň na chvíli na celou tu záležitost a sněz si polívku, dokud je teplá.“

	„Udělals něco taky sobě?“ zeptala se Diana.

	„Ale ano. Ohřívám zbytek pizzy,“ zahlásil a zmizel v kuchyni.

	Teplá polévka byla příjemná, když mizela v žaludku. Kuřecí polévka s nudlemi v sobě má něco uklidňujícího – dobré, příjemné jídlo. Díky ní se Diana uvolnila.

	Dianu překvapilo, když se dozvěděla, jaká byl doktor Keith krysa. Není divu, že když ji onehdá potkal, tvářil se tak provinile. Měl by se cítit provinile. Ten malý smrad Blake Stanton ji mohl zastřelit.

	Frank přišel se svou pizzou a kolou, základem své potravinové pyramidy. Mezi jídlem mu pověděla o doktoru Keithovi a jeho vztahu k Blakeovi Stantonovi.

	„Keith, tvůj soused? Ten, co krmí kachny?“ divil se Frank.

	„To je on. Nikdy nevíš, jací lidi skutečně jsou. Pokud bys mi to neřekl, nikdy by mě nenapadlo, že hraješ na tahací harmoniku.“

	„Já vím, a kdo by kdy hádal, že ty ráda visíš nad bezednou propastí na konci provazu?“

	Mluvili o Star a jejích známkách. Zatím měla dost dobrých známek, aby si svůj zájezd do Paříže zasloužila.

	„Dokonce si vede dobře i v matice,“ chlubil se Frank. Byl velmi hrdý, už proto, že to byl jeden z jeho nejlepších předmětů.

	Dobré známky Star znamenaly úlevu. Diana dojedla a prázdnou misku položila na kávový stolek.

	„Musím zavolat Ruby Torkelové.“

	„Proč si nelehneš a neodpočineš si na chvíli? Právě tě propustili z nemocnice, a pokud si vzpomínám správně, řekl ti doktor, ať odpočíváš.“

	„Teď odpočívám.“ Ukázala na pokrývku na klíně, jako by to byl jasný ukazatel toho, že je v odpočinkovém módu. „Jen si trochu zatelefonuju.“

	Přerušil ji Frankův mobil. Vylovil ho z vnitřní kapsy a podíval se na displej.

	„Práce,“ vysvětlil, když si bral hovor.

	„Tady Duncan,“ ohlásil se.

	„Teď?“ zeptal se.

	„Fajn.“ Zaklapl telefon.

	„To je ten rosewoodský případ, co jsem o něm mluvil. Musím si něco zařídit. Předpokládám, že by bylo urážející ptát se, jestli to zvládneš sama?“

	„To by teda bylo. Jsem policejní profesionál. Plus mám kontakty na vlivný lidi,“ prohlásila s úsměvem a prostrčila prst poutkem na jeho kalhotách.

	Naklonil se k ní a políbil ji na ucho, což způsobilo, že se roztřásla.

	„Vrátím se, jak jen to půjde. Předpokládám, že tě tu najdu odpočívat pod tou zebrovanou dekou.“

	Lokl si koly, připomněl jí, že má být hodná a zdřímnout si, a pak ji opustil.

	Jakmile za sebou zavřel dveře, zavolala Diana do hotelu, kde bydlely Juliet s babičkou. Číslo bylo obsazené. Lehla si a zavřela na chvilku oči. V hlavě jí bušilo, ale bolest vycházela spíš z natržené kůže než z otřesu mozku. Rozhodla se nic si na to nebrat. Ani si nevyzvedla léky na recept, co jí dal doktor. Za chvíli to zkusila znovu. Číslo bylo ale stále obsazené.

	Pomyslela si, že to bude jednodušší osobně. Vstala, popadla kabelku a vyšla ze dveří. V duchu děkovala mechanikovi, že jí auto dovezl před dům. Byla to první příležitost pořádně si prohlédnout nový lak. Vypadal jako originál, než k němu přišla Patrice Stantonová s plechovkou barvy. Diana vyťukala kombinaci a otevřela dveře. Klíčky byly v popelníku. Účet ležel na straně spolujezdce. Učet tam nechala, chytila klíče, zastrčila je do zapalování a odjela k hotelu.

	Když Diana zaklepala na dveře pokoje Ruby Torkelové, vystrčil hlavu ze sousední místnosti příslušník ochranky z muzea.

	„Brej, doktorko Fallonová, jen kontroluju,“ hlásil strážný.

	„To jsem ráda,“ odpověděla Diana.

	„Kdo je to?“ zeptala se Ruby Torkelová.

	„Diana Fallonová.“

	„Myslela jsem si, že to budete vy. Jeden nemůže být dost opatrný. Tyhle kukátka strašně zkreslují.“ Odemkla, sundala zabezpečovací řetěz a otevřela dveře. „Měla jste štěstí a zjistila jste, kdo je za tím? Pomalu mě přestává bavit, že musím být zavřená v hotelovém pokoji. Je to tu hezké, máme ložnici a malý obývák a dvě koupelny a pokojová služba je vážně dobrá, ale já bych chtěla jít nakupovat.“

	„Snažíme se,“ ujišťovala ji Diana. „Přišla jsem se vás zeptat na pár věcí ohledně Leo Parrishe a jeho příbuzných.“

	„Řekla jsem vám všechno, co vím. Tu rodinu jsem vůbec neznala. Chcete něco k pití? Ta malá lednička je plná pití.“

	Diana nechtěla ani pomyslet na to, kolik to stojí.

	„Ne, děkuju. Nic si nedám. Chtěla jsem se zeptat, jestli v Glendale-Marsh není někdo, kdo by znal příbuzné Leo Parrishe?“

	„No, myslím, že Elnora St. Jamesová by je mohla znát. Je jí devadesát, ale myslí jí to jako zamlada. Vyrůstala vedle Parrishů. Ráda si povídá s lidmi. Její sluch už není, co býval, ale jak jsem říkala, pořád jí to pálí. Chcete, abych jí zavolala?“

	„Byla bych vám vděčná,“ řekla Diana.

	Ruby došla ke svému kufru a našla si adresář. „Žije se svou prapravnučkou.“

	Vypadalo to, že Ruby už získala cvik v meziměstském volání z hotelu. Za pár minut měla někoho na drátě.

	„Arybeth, je tam Elnora? Mám tu někoho, kdo by se jí chtěl zeptat na Parrishovy. Jo, taky o tom, ale hlavně jde o samotné Parrishovy. Je to paní z muzea.“

	Ruby Torkelová zakryla rukou mluvítko v telefonu. „Chce vědět, jestli jde o poklad. Spousta lidí volá Elnoře, aby se jí zeptali na poklad. Někdy už je unavená z lidí, kteří chtějí vědět, kde mají kopat – kdyby to věděla, už dávno by ho vykopala sama.“

	Vrátila se k telefonu. „Elnoro, jak se dneska cítíš? To je dobře. Mám tu někoho, kdo s tebou chce mluvit o Parrishových. Je to opravdu hodná paní. Moje Juliet pro ni pracuje v muzeu, tady v Rosewoodu, v Georgii.“

	Ruby podala Dianě telefon. „Dneska je na tom opravdu dobře.“

	Diana si vzala telefon a usadila se v křesle. „Paní St. Jamesová…“

	„Říkejte mi Elnoro, drahá. Víc se mi to líbí. Takže vás zajímá starý Luther a jeho kluci? Ti byli od samotného ďábla.“
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	Paní Elnora St. Jamesová měla jasný hlas a stejné jasnou mysl – a velmi vyhraněně mínění o Parrishích z Glendale-Marsh. Byl to námět, na který byla dobře připravená. Diana zjistila, že bude jednodušší nechat ji volně mluvit o dotyčné rodině a jen občas ji přerušit nějakou otázkou.

	„Ti dva bratři, Luther a Henry, se nemohli už víc lišit,“ začala Elnora. „Henry byl chytrý a hodný. Luther byl hloupý a zlý. Půda patřila Henrymu. Jejich otec mu ji zanechal. Luther směl žít ve stavení u severního hraničního sloupku a byl kvůli tomu zahořklý. Dělal Henrymu ze života peklo. Henry odkázal půdu svému synovi Leo Parrishovi a Leo nechal Luthera ji obdělávat, zatímco sám cestoval. Leontina, Leova sestra – dvojče, se vdala a přestěhovala do New Yorku. Přerušte mě, jestli je to na vás moc rychle.“

	„Ne, jde vám to dobře,“ ubezpečila ji Diana. Byla ráda, že ji Beth vyzbrojila schématem Parrishovic příbuzenských vztahů, jinak by měla potíže příběh sledovat.

	„Předpokládalo se, že Leo Parrish našel nějaký poklad – myslím, že o tom vám vyprávěla Ruby?“

	„Ano, ale mě víc zajímá rodinná historie,“ řekla jí Diana.

	„Tak to jste asi jediná,“ poznamenala Elnora. „Kde jsem to přestala?“

	„Leontina se přestěhovala do New Yorku.“

	„Ano. Mám dojem, že Leo s ní nějakou dobu žil tam. Neměl chuť se vrátit na rodinnou farmu a ani se mu nedivím. My jsme určitě nebyli nadšení z toho, že sousedíme s Lutherem a jeho kluky.“

	„Odkázal Leo půdu Lutherovi?“ zeptala se Diana.

	„Ale to ne. Leo ji odkázal sestře Leontině. Luther si ji prostě vzal.“

	„Vzal si ji?“

	„Ukradl ji,“ upřesnila Elnora. „Napsal Leontině a sdělil jí, že půda je jeho, měla být jeho odjakživa, a jestli se jí to nelíbí, pak má smůlu. I když jeho slovník byl asi mnohem barvitější.“

	„Ona s tím nic nedělala?“ podivila se Diana. Až dosud jí historie Parrishů z Glendale-Marsh nijak nepomohla, ale stále doufala a Elnora měla zájem povídat.

	„Ne, přímo nic. Svého strýce se bála. Není to hanba, když se musí člověk bát svých nejbližších, zejména strýce? Jenže Luther byl, stejně jako jeho synové, podlý. Klidně by ji zabili, hned jak by ji uviděli. Takže Luther si vzal půdu, ale nakonec se smála Leontina.“

	„Jak k tomu došlo?“

	„V katastru byla jako majitel uvedena Leontina, takže složenky na placení daně z nemovitosti chodily jí do New Yorku. A ona je neplatila, ani neřekla Lutherovi, že nejsou zaplacené. Člověk by řekl, že ten blbec si uvědomí, že musí platit daně. Možná si myslel, že Leontina je z něho příliš vyděšená, aby je neplatila sama. No, tak nebo tak, nezaplacené daně během let narůstaly. A jednoho dne, když byl Luther už starý, přišel šerif a nařídil mu, aby půdu opustil. Řekl mu, že byla vydražena u soudu za neplacení daní. Chtěla bych být ptáčkem na stromě, když šerif přišel ke dveřím. Pochopila jsem to tak, že starý Luther byl zralý na svěrací kazajku. Zemřel o rok později, pravděpodobně se celou dobu užíral kvůli ztrátě toho pozemku. On a synové se pokusili protestovat, ale lidi z berňáku mu řekli, že není majitelem, a tudíž nemá důvod protestovat. Vsadím se, že to u něj vyvolalo další záchvat šílenství.

	Jeho kluci, Martin a Owen, žili s ním. Mysleli si, že ta půda je jejich dědictví, a najednou neměli nic. Pro Owena to byla rána, protože měl rodinu.“

	„Víte, co se stalo s jeho rodinou?“ zeptala se Diana.

	„Nějakou dobu žili v Glendale-Marsh a okolí. Každou chvíli jsme slyšeli, že se někdo z nich dostal do potíží. Owenův kluk jich měl spoustu. Přivedl nějaké děvče do jiného stavu a musel se ženit. Nevím, jak dlouho to vydrželo. Nakonec starý Luther zemřel a hoši se někam poztráceli. Byli jsme rádi, že zmizeli. Byla to podlá banda. Pořád se tu potloukali a okrádali nás, jako by na všechno měli právo.“

	„Hledali někdy poklad?“ ptala se Diana.

	„Určitě. Martin se jednou pokusil kontaktovat Leontinu, ale ona s nimi nechtěla mít nic společného.“ Elnora se zasmála. „Ten poklad byl jako prokletí od Lea. Luther pořád ze své půdy vyháněl hledače pokladu. Myslím, že měl na svém pozemku víc děr, než jich bylo v celém státě Florida.“

	„Co si vy myslíte o té historce s pokladem?“ dotazovala se Diana.

	„Já nevím. Leo byl chytrý kluk. Myslím si, že někde něco zakopal. Škoda, že se ztratil ve válce. Byly to smutné časy.“

	„Slyšela jste někdy o rodině Llewellynů?“

	„Ale jistě, každý je zná. James Llewellyn založil město Glendale-Marsh. Jejich dům je na seznamu historických památek. Je to ruina – dům byl postavený z mušlí a pojiva. Jak se tomu říká?“

	„Kokina,“ řekla Diana.

	„To je ono. Mourovatá kokina. Myslím, že když jste z muzea, tyto věci znáte,“ mínila Elnora.

	„Máme v expozici mušlí vystavenou mourovatou kokinu,“ vysvětlila Diana.

	„Z toho starého domu už zůstalo jenom pár zdí. Jednou jsem se tam byla podívat. V ruinách se dá pořád chodit. Pokojíky byly mrňavé. Myslím, že lidi museli tehdy být menší. Vím toho mnohem víc o Glendale-Marsh, ale vy jste se ptala na Parrishovy. Pomohla jsem vám nějak?“

	„Obrovsky,“ řekla Diana.

	„To jsem ráda. Je to hezké, že se někdo zajímá o rodinu, a ne o poklad.“

	„Slyšela jste někdy o rodině jménem Sebestyenovi?“ zeptala se Diana.

	„Sebestyenovi, to je podivné jméno, ne? Proč mi připadá známé?“ Na chvíli se odmlčela. „Už vím proč – bylo to jméno Leontininy dcery, když se vdala. Znáte je?“

	„Dnes jsem o nich slyšela poprvé,“ odpověděla Diana.

	„Myslím, že jsem možná jednou mluvila s jejich synem, už je to dlouho. Jak jen se jmenoval? Glen nebo nějak tak? Nechte mě přemýšlet.“

	Odmlčela se na delší dobu. Diana se už bála, že se přerušilo spojení.

	„Jmenoval se Quinn. To je ono. Byl tady, myslím, že hledal poklad. Ptal se taky na Llewellyny. Říkal, že jeho manželka učí dějepis, a chtěli si udělat nějaké obrázky domu a hřbitova. Vzpomínám si, že jsem si tehdy pomyslela, jak je podobný Leovi. Už ani nevím, kdy jsem si na to naposled vzpomněla.“

	„Vzpomenete si, jak je to asi dávno?“ zeptala se Diana.

	„Ach, to nevím, tak panáct, dvacet let? To hádám. Už je to opravdu dávno.“

	„Už vás zdržuju dlouho. Ještě jednou vám moc děkuju, Elnoro,“ končila Diana.

	„Ráda jsem to udělala. Je hezké, že Ruby navštívila Juliet. Tak moc jí chyběla. To dítě mělo těžký život. To asi víte.“

	„Ano, vím.“

	„Dověděla jste se, co jste potřebovala?“ zeptala se Ruby, když Diana zavěsila.

	„Dověděla jsem se toho spoustu. Nevím jistě, jestli nás to přivede k tomu, kdo je za tím vším, ale mám určitou představu. Dostala jsem se o dost dál.“

	Dianě bylo jasné, že Ruby zmírá touhou dovědět se, co její přítelkyně Elnora říkala, a tak jí poskytla stručný výtažek z konverzace.

	„No ale co mají Leovi příbuzní a Llewellynovi společného s Julietiným únosem?“

	Diana si uvědomila, že Ruby a Juliet nevědí nic o probíhajícím vyšetřování, a příběh byl příliš dlouhý a složitý, aby teď začala něco vysvětlovat. Kromě toho se musela vrátit, než Frank zjistí, že zmizela. Poslední věc, kterou si teď přála, bylo slyšet jeho přednášku o tom, jak má na sebe dávat pozor.

	„Slibuju, že vám povím všechno, jak jen budu moct. Teď prostě zůstaňte tady a užívejte si s Juliet placenou televizi.“

	Otevřela dveře a málem se srazila s Juliet a strážným. Když muzejní ochranka ráno vyzvedávala Juliet, aby ji odvezla do práce, a zase ji večer doprovázela zpět domů, bylo to zároveň v době, kdy se střídaly směny. Nový strážný odešel do vedlejší místnosti a starý strážný odcházel.

	„Mám vás doprovodit k autu, doktorko Fallonová?“ zeptal se.

	„To by bylo fajn. Děkuju.“ Nečekala potíže, ale proč ho nevyužít, když už je tady?

	„Doktorko Fallonová,“ ozvala se Juliet. „Jak je vám? V muzeu se celý den nemluvilo o ničem jiném než o tom, že vás napadli u vás v kanceláři.“

	„Napadli?“ divila se Ruby. „Jak napadli?“

	Diana jí poskytla stručnou verzi.

	„Nic to nebylo, fakt. Jen pár stehů.“

	„Musela jste zůstat přes noc v nemocnici,“ namítla Juliet.

	„To byla jen opatrnost,“ řekla Diana. Po centimetrech se posunovala ze dveří ve snaze provést čistý únik.

	„Chcete říct, že vám ukradli něco dalšího?“ vyptávala se Ruby. „Zdá se mi, že muzeum je docela nebezpečné místo pro zaměstnance.“

	„Ne, to není, opravdu ne. Zatím nemůžu mluvit o podrobnostech toho, co se stalo. Mějte se tu s Juliet hezky. Popovídáme si zítra.“

	Diana s nimi nechtěla mluvit o kódech. Chtěla jít domů. Když se konečně dostala pryč, doprovodil ji strážný na parkoviště k jejímu autu. Byla ráda, že šel s ní. Začínala mít averzi vůči parkovištím. Byla tmavá a obvykle opuštěná – místa beze svědků. Ulevilo se jí, když nasedla do auta a odjela domů.

	Bohužel, když zastavila před domem, Frankovo auto už tam bylo. Dorazil dřív než ona. Ajéje, tohle asi nebude legrace, pomyslela si, když vystupovala z auta.
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	Frank otevřel dveře, když Diana zaklepala. Očekávala zamračený výraz, místo toho se tvářil pobaveně.

	„Víš, vsadil jsem se sám se sebou, že budeš pryč, až se vrátím, a ať se propadnu, jestli jsem nevydělal hromadu peněz,“ vysvětlil.

	„Omlouvám se, ale nemohla jsem se dovolat Ruby Torkelové, a tak jsem myslela, že bude rychlejší zajet za ní do hotelu,“ vysvětlovala Diana.

	Vešla dovnitř a zalezla si zpátky na své místo na pohovce.

	„Můžeš zůstat přes noc?“ zeptala se.

	„Jistě. Někdo tě musí hlídat. Dneska večer už zůstaneš?“

	„Ano. Zůstanu tady. Už nikam nepůjdu.“

	„Dobře. Pověz mi, co jsi zjistila.“

	Diana mu povyprávěla historii Parrishů z Glendale-Marsh.

	„To vypadá na pěkně ošklivou bandu,“ dodala. „Myslím, že jsi měl pravdu. Zmizení rodiny Sebestyenových souvisí s jejich příbuznými Parrishovými. Martin Parrish kontaktoval Leovu sestru-dvojče Leontinu v New Yorku a ptal se jí na poklad. Předpokládali, že má informace, kam ho její bratr schoval. Potomci v obou větvích Parrishů znali legendu o ukrytým pokladu a tajných pokynech, jak ho najít. Parrishové v Glendale-Marsh pravděpodobně věřili, že jejich newyorští příbuzní tu tajnou informaci mají. Když Quinn, přímý potomek Leontiny, přijel na Floridu, aby se tam rozhlédl, zalarmovalo to jeho tamní příbuzné a oni nakonec ve snaze odhalit to tajemství zabili jeho i jeho rodinu. Myslím, že malá Juliet se k tomu připletla.“

	Diana popadla telefon a zavolala Jina.

	„Co jsi zjistil na úřadech v Indianě?“ zeptala se, když to zvedl.

	„Nazdar, šéfová,“ ozval se Jin. „Jak se cítíte?“

	„Fajn, jen trpím nedostatkem informací.“

	„Moc je zajímalo, co máme my, ale nebyli příliš vstřícní. Nevěděl jsem, kolik chcete, abych jim řekl, a tak jsem se držel víceméně při zdi.“

	„Co jsi zjistil?“ zeptala se podruhé.

	„Pokud uvěříte tomu, co mi řekli, tak nevědí nic kromě toho, co bylo v tý reportáži v televizi a v novinách. Narazili na dokonalou zeď. Když se dověděli o tom, že možná existuje svědek, byli celí bez sebe. Řekl jsem jim, že v tý době to byla malá holka. Neřekl jsem jim její jméno. Přijedou sem, aby si s ní promluvili. Poslal jsem je za Garnettem. Takže myslím, že byste mu měla udělat nalejvárnu, aby měl aspoň tušení, o čem to ti hoši z Indiany sakra mluví.“

	„Zavolám mu zítra. Myslím, že zrovna teď má plný ruce práce se zmizením radního Adlera.“

	„Takže se zase všechno zastavilo,“ poznamenal Jin.

	„Jen do zítřka,“ ujistila ho Diana. „Běžte všichni domů a trochu si odpočiňte.“

	Zavěsila a otočila se k Frankovi. „Aspoň jsme udělali radost indianskýmu útvaru pro odložený případy,“ poznamenala.

	„To se vsadím,“ podotkl Frank. „Ještě je brzo. Co si pár hodin odpočinout? Třeba si pustit bednu a kdoví co ještě? Možná i kousek studený pizzy.“

	„To zní lákavě,“ prohlásila Diana a usmála se na něho.

	Jen to dořekla, zazvonil telefon.

	„Neber to,“ vyhrkl.

	„Ráda bych, ale…“ Zvedla telefon.

	„Diano, tady Cindy. Nerada otravuju. Je tam Frank?“

	„Ano, Cindy. Je přímo tady,“ sdělila jí Diana.

	„Tvoje bejvalá,“ pošeptala Frankovi.

	Ten se zamračil a vzal si telefon.

	„Je Kevin v pořádku?“ zeptal se. Jak poslouchal, mračil se stále víc. Nakonec řekl. „Hned jsem tam.“

	Zavěsil a otočil se k Dianě.

	„Jde o Kevina. Při hokeji si zlomil klíční kost a ruku. Je v nemocnici. Budou ho operovat. Musím jít.“

	„Samozřejmě. Tady je mi dobře. Půjdu spát a neprobudím se do rána.“

	Políbil ji. Byl cítit vodou po holení – tou značkou, co jí připadala tak sexy, ale nikdy si nemohla zapamatovat její jméno. Přála by si, kdyby zůstal. Den volna byl u něj nečekaný dárek. Litovala, že nebyla doma, když se vrátil.

	„Je mi líto,“ řekl.

	„To nemusí,“ odpověděla. „Mrzí mě, že se Kevin zranil. Pozdravuj ho ode mě.“

	Znovu ji políbil a odešel. Diana se dívala, jak jde chodbou a pak po schodech dolů. Povzdechla si, zamkla dveře, zhasla světlo a šla si lehnout.

	Někdy v noci se probudila. Nevěděla, co ji vzbudilo, ale měla nepříjemný pocit. Podívala se na obrázek loděnky na zdi. Žádné odlesky plamenů. Ulevilo se jí. Tak co tedy? Sen? Vstala, aby se napila vody, a podívala se z okna. Odraz pouličního světla jiskřil na každém povrchu. Led. Zase padal mokrý sníh. Možná to bylo ono. Zvuk větví lámajících se pod váhou namrzajícího sněhu. Možná jí ale utkvělo v mysli něco jiného. Něco, co zapomněla a právě teď se to dralo na povrch.

	V dálce na ni jasně skrz holé stromy zablikalo světlo a pak zmizelo. Dívala se, a světlo jasně blikalo znovu a znovu, a posunovalo se dopředu a dozadu jako při nějaké pravidelné činnosti. Byla si jistá, že přichází od té vyhořelé budovy. Stáhl se jí žaludek. Kdo mohl být uprostřed noci na místě činu, a co tam dělá?

	Rychle na sebe hodila teplé šaty a boty a opustila dům. Uvažovala, jestli si má vzít auto, ale rozhodla se, že ne. Mokrý sníh stále padal a namrzal na ulicích. Přešla vozovku, minula pár temných domů a zašla do skupinky stromů. Kromě ní tu nikdo nebyl. Zastavila se těsné předtím, než by vyšla z prostoru mezi stromy, a zadívala se přes další ulici na ohořelé trosky pervitinové laboratoře. Uviděla pohybující se stíny vrhané na okolní stromy světlem zářícím z černé díry, jež bývala sklepem. Podivné.

	Vzala telefon a zavolala na policejní stanici. Oznámila jim, kdo je a co vidí. Řekli jí, že tam někoho pošlou, aby se na to podíval. Měla zůstat a čekat.

	Ve tmě, když se dívala na smutnou hromadu trosek po tolika životech, konečně pochopila, o co jde. Jako kdyby si listovala obrázky. Pochopila, co ten důkaz znamená – důkaz, který ona i tým přehlédli, protože ho nepochopili. Stříbrný přívěsek a blond vlasy. Byly nastražené na tělech Blakea Stantona a Erica McNaira jako památník jedné z obětí výbuchu a požáru. Věděla, kdo zabil Stantona a McNaira a proč – a věděla, kde je Adler. Vzala znovu telefon a pokusila se zavolat. Tentokrát jí došla baterie. Zapomněla strčit mobil do nabíječky.

	Diana se rozhlédla po něčem, co by mohla použít jako zbraň. Našla ulomenou větev. Nebyla moc těžká, ale bude muset stačit. Přešla přes ulici k černému spáleništi. Ohořelé dřevo praskalo, když si klekala, aby se podívala do vypáleného sklepa. Uviděla Adlera přivázaného k židli, ústa přelepená páskou. Před ním někdo opřel o ohořelé poleno řadu fotografií. Věděla, kdo na nich je – ne jméno, ale už je viděla.

	Diana udělala krok zpátky, ale byla stržena dozadu. Upadla. Rozbolavělým temenem narazila na sněhem pokrytou zem. Byla jako omámená. Pokusila se vstát, ale strčili ji zpátky. Její zbraň byla pryč. Snažila se zaostřit zrak. Když konečné přestala vidět rozmazaně, hleděla do hlavně zbraně.

	Držela ji žena se smutným obličejem, která hledala dceru, apelovala na ni ve stanu s občerstvením a ukazovala jí fotografie své dcery – stejné obrázky, které teď byly před Adlerem. Žena, kterou viděla kráčet samotnou ze Studentského centra k autu, když hledali Star.

	„Tohle mi nevezmete,“ prohlásila. „Je to jediné, co mi zůstalo.“

	„Catherine, nedělej to. Doktorka Fallonová tady není ta špatná.“ To byl Archie Donahue.

	„Archie,“ vyhrkla Diana, „doufala jsem, že do tohoto nejste zapletenej.“

	„Já vím. Dneska jsem vás hledal, abych vám to vysvětlil. Catherine je moje sestra. Kimberlyn byla její dcera, moje neteř. Ona byla ta těhotná dívka. Nevíme to jistě, ale to dítě mohlo být jediným Catherininým vnoučetem.“ Zarazil se a téměř se rozplakal. „Tehdy jste se dívala na její vlasy. Byly to Kimberlyniny vlasy.“

	„Je mi to tak líto,“ řekla Diana.

	„Catherine, pojďme z tý zimy. Promluvme si,“ navrhoval Archie. „Prosím.“

	„Vstávej,“ přikázala Catherine.

	„Policie je na cestě,“ oznámila jim Diana.

	„Ne, to není,“ oponoval Archie. „Věděl jsem, že budete volat pro pomoc. Použil jsem číslo vozu mýho partnera a zrušil jsem to. Ono jim to dřív nebo později dojde, ale to už bude pozdě.“

	Pozdě na co? dohadovala se v duchu Diana. Archie jí pomohl vstát a vedl ji k sousednímu domu, tomu, který byl prázdný kvůli opravám po škodách způsobených požárem. Takže tady se schovávali.

	V domě nebylo o moc tepleji než venku. Jediné světlo pocházelo od luceren. Catherine strčila Dianu do křesla.

	„Ještě není pozdě to zastavit,“ naléhala Diana.

	„Já to nechci zastavit,“ opáčila Catherine. „Chci, aby ten hajzl věděl, co udělal. Chci, aby seděl v té vypálené skořápce, ve které mi zemřelo dítě, a uvědomil si, co jí udělal.“

	„Myslíte, že je zapletený do té výrobny pervitinu?“ zeptala se Diana.

	„Já vím, že byl,“ odpověděl Archie. „McNair a jeho bratranec Eric v tom podniku vězeli až po uši. Jeho žena neměla peníze. Catherine bydlí vedle nich. Zná manželku,“ vysvětloval Archie.

	„McNaira měl Adler v kapse. Adler je v tom namočenej. Proč si myslíte, že rozehnal protidrogovou jednotku?“

	„Já vím, že je to těžký…“ začala Diana.

	Catherine jí dala facku. „Nevíte nic,“ a plivla po ní. „Nevíte vůbec nic.“

	„Catherine!“ křikl Archie.

	Diana se jí podívala do nenávistných očí. „Vím to přesně. Někdo mnohem horší než Adler a McNair mi zabil dceru, takže ať vás ani nenapadne mi říkat, že nevím.“

	Catherine to překvapilo. Dívala se na Dianu zaraženě. Na okamžik se jí do tváře vrátila lidskost.

	„Takže jak mě chcete zastavit?“ zašeptala.

	„Nemůžete dopustit, abyste se stala tím, čím jsou oni,“ řekla jí Diana.

	„Nejsem jako oni. Jak můžete srovnávat to, co dělám já, s tím, co udělali oni? Já se prostě zbavuju toho, co vy jste nedokázali. Archie mi řekl, jak jste o tom mluvili. Že můžete jen sbírat kousky.“

	„Blake Stanton nepatřil k tomu metamfetaminovému kšeftu,“ podotkla Diana.

	„Snažil jsem se jí to říct,“ vložil se do hovoru Archie. Diana v jeho očích viděla slzy. „Snažil jsem se jí to říct.“

	„Proč se pokoušel unést vaše auto? Slyšela jsem o tom.“ Catherine loupla pohledem po Archiem.

	„Protože kradl v muzeu a myslel si, že já o tom vím. Jako vaše dcera, jen se prostě nachomýtl na té párty. Byl naprosto nevinný, pokud jde o zločiny související s tou laboratoří. A má matku, jako jste vy, která trpí nesnesitelnou bolestí, protože jí někdo zabil dítě,“ vysvětlovala Diana.

	Diana jí to viděla na očích. Náhlý záblesk viny. Ona zabila Stantona. A Archie zabil McNaira. McNair byl pravděpodobně vinen, ale Stanton neměl se smrtí její dcery nic společného.

	„Ne, vy lžete,“ prohlásila.

	Ale Diana věděla, že jí Catherine věří.

	„Jestli…“

	Ozvalo se křupnutí, jako když šlápnete na žárovku, a Catherine přestala mluvit a jen zírala. Uprostřed čela se jí objevil červený bod a ona spadla na zem.

	„Co?“ vyjekl Archie.

	Praskla další žárovka a on se rovněž zhroutil. Zadní část lebky měl ustřelenou.
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	Diana chvíli zírala na dvě mrtvá těla a pak sklouzla z křesla na linoleum. Mozek jí říkal, že se musí dostat pryč od okna. Plazila se ke dveřím do jiné místnosti. Byla to jídelna otevřená na plošinu. Na plošině zahlédla v měsíčním světle stín. Po břiše se vyplazila z jídelny do obytného pokoje s podlahou pokrytou kobercem.

	Uvažovala, co to má být? Odplata za McNaira nebo Stantona? Prodavači drog se mstí? Tým SWAT? Adlerovi se podařilo se uvolnit? Plazila se po podlaze a hledala nějaké místo, kde by se mohl ukrýt. Uviděla pootevřené dveře a schodiště. Proklouzla dveřmi a vyběhla nahoru po kobercem pokrytých schodech. Tak jo. A co teď? Střelec půjde dovnitř, to věděla jistě. Proč si nevzala alespoň jednu z pistolí, co měli Catherine a Archie? Vždycky pokřikovala po lidech ve filmech, kteří si v situaci, jako byla tato, nevzali odhozené zbraně. Sakra.

	Vběhla do ložnice a podívala se oknem dolů na plošinu. Někdo tam byl. Mohutný chlap, žádný typ ninja. Byl ve stínu. Naklonila se nad prádelník, otevírala zásuvky a hledala jakoukoliv zbraň. Hloupost, majitelé by si zbraň vzali s sebou. Ne. Nahmatala hlaveň pistole. Čistá radost. Chytila ji a vytáhla ven. Byl to vibrátor. Kruci.

	Zašla do koupelny. Nic než šampony, kondicionéry a obvazy. No tak, měla by tu být alespoň žiletka – cokoliv. Nic. Slyšela, jak se ten muž, ať už to byl kdokoliv, snaží dostat dovnitř. Archie musel za sebou zamknout. Díky bohu. Srdce se jí snažilo vyskočit z hrudníku. Doběhla k toaletnímu stolku a hledala dál, cokoliv.

	Na nočním stolku byla fotografie. Neobratně ji vyndala z rámu a vzala si sklo. Vběhla do koupelny, zabalila ho do ručníku a rozbila na několik dlouhých střepů. Složila tři dohromady a jeden konec omotala obvazem. Vzala žínku, obalila s ní sklo a zavázala obinadlem, takže získala měkké držadlo. Fajn, teď měla proklatě špatnou zbraň. Ale pořád to bylo lepší než žádná zbraň.

	Diana se vrátila do ložnice a začala se prohrabávat druhým nočním stolkem. Najednou jí to došlo. Byla v ložnici rodičů. Musí se dostat do dětského pokoje, kde budou všechny možné špičaté a nebezpečné věci. Vyklouzla z ložnice. Slyšela, jak chlap dole vyrazil dveře. Kruci, je uvnitř. Vklouzla do dalšího pokoje. Správně. Dětský pokoj. Podívala se do komory po nějaké zbrani, hokejka, baseballová pálka, raketa, cokoliv. Baseballová pálka. Vynikající. Kovová baseballová pálka byla opřená o stěnu. Teď už byla ozbrojená a nebezpečná.

	Diana se chystala vyjít z komory, když si všimla, že ložnice má šikmou střechu. Její oči si již zvykly na tmu, a tak si dala práci s pečlivou prohlídkou místnosti a vnitřku komory. Vzadu v komoře, za hromadou sportovních potřeb, byla malá dvířka vedoucí na okapovou římsu. Vsadila by se, že ji děcka používala každou chvíli. Měla by jít otevírat snadno.

	Zavřela dveře komory, odsunula do strany přístupová dvířka a protáhla se ven. Skleněný nůž držela v ruce a pálku táhla za sebou. Děti daly zámek na vnitřek dveří. Zamkla za sebou. Byl to mrňavý pokojík. Krásné pro děti, trochu stísněné pro dospělého. Pokojík částečně osvětlovalo malé kulaté okénko. Podívala se ven na nádvoří, pátrala po nějakém pohybu. Sníh v měsíčním světle odrážel různé odstíny modré. Bylo to krásné. Zvláštní, že to bylo krásné.

	Tam, vedle stromu náznak pohybu. Stín postavy se ukrýval u kmene stromu. Byla to štíhlá postava, ne mohutná jako ten chlap, kterého slyšela, jak chodí dole z pokoje do pokoje. Byli dva. Už věděla, kdo po ní jde. Museli ji sledovat, čekat. Proč ji nedostali, když vycházela z domu nebo šla lesem? Neviděli ji včas? Projíždělo kolem auto? Snažila se vzpomenout, co viděla, když vyšla z bytu. Byla podivně nevšímavá. Rozhodla se, že ode dneška bude všímavější.

	Zavrzaly schody. Dianě se rozbušilo srdce. V krku ji začala pálit žluč, která vystoupala ze žaludku. Modlila se, aby muž došel k závěru, že dům opustila, našla cestu ven a utekla se skrýt do lesa. Mohla jim utéct. Byla mladší. A vsadila by se, že je v lepší formě. Proč nesebrala zbraň a proč neutekla z domu? Protože byla strachem bez sebe, říkala si. Dva lidi ti zastřelili před očima a tys byla přesvědčená, že jsi další na řadě, a prostě jsi zpanikařila.

	Zaskřípala podlaha. Byl v dětské ložnici. Buď zticha. Nekašli, nekýchej, jen pomalu dýchej. Chtělo se jí křičet. Slyšela jen, jak jí buší srdce. Sakra, proč je tak zbabělá? Když visela za konce prstů na římse v jeskyni, byla statečnější.

	Tak jo, představ si, ze jsi v jeskyni. Krásné, chladné, tmavé jeskyni. Dýchej pomalu. Když slyšela, jak muž otevírá dveře komory, uchopila pevně svůj nůž. Nedělej žádný hluk. Uběhla věčnost. Co mu trvá tak dlouho? Zavři dveře a bez hledat někam jinam, krucifix. Čekala. Dveře se zavřely. Čekala. Slyšela, jak opouští místnost. Prostě tu zůstaň do rána, říkala si. Zůstaň do rána.

	Muž přešel do další místnosti. Díky bohu za vrzající podlahy. Prohledal celé horní patro. Pak se vydal dolů. Vykoukla okénkem. Stín byl pryč, přesunul se jinam. Nebo šla ta žena dovnitř, aby mu pomohla s hledáním.

	Diana poslouchala a uslyšela tlumený, nesrozumitelný hovor. Hlasy sílily. Proč? Hádali se? Nebo mluvili na ni?

	Vyšli znovu po schodech, ale neslyšela žádné vrzání. Zastavili se na chodbě.

	„Diano.“

	Čili znají její jméno.

	„Víme, že jste tady.“

	Byl to ženský hlas. Hlas z knihovny, běžkyně z doby před dvaceti lety, a Diana by se vsadila, že její jméno je Oralia Lee Parrish Rawsonová.

	„Diano, víme, že jste někde v domě, a my ten dům rozeberem na kousky, abysme vás našli. Nechceme vás zabít. Potřebujeme od vás informace.“

	Byli zticha. Předpokládala, že čekají na odpověď.

	„Diano Fallonová. Víme, kdo jste. Víme, kam jste schovala Juliet. Teď se k ní nemůžeme dostat, ale dostaneme se. Víme, že jste viděla ten kód. Máte prostředky, který my nemáme. Máte počítače. Chceme jenom vědět, co tam stojí. Patří to nám. Patří to mojí rodině. Nezabijeme vás, protože od vás potřebujeme informace. Vyjděte ven. Nedělejte to ještě těžší.“

	Dianu ani nenapadlo, že by odpověděla. Zůstala tam, kde byla, a modlila se, aby ji nenašli. Poslouchala, jak prohledávají ostatní místnosti a skříně. Několikrát na ni volali. Pak se vrátili do dětského pokoje. Když uslyšela, že se opět otevírají dveře komory, uchopila pevně pálku do jedné ruky a nůž do druhé. Sportovní nářadí a hračky bouchaly o zeď, když se začali v komoře přehrabovat.

	„Tady jsou nějaká dvířka,“ všimla si žena. „Myslím, že ji najdeme tam. Diano, jste tam? Vsadím se, že jo.“

	Slyšela, jak se snaží dvířka otevřít. „Je to vzpříčený.“ To byl mužský hlas. Ozvalo se hlasité zapraskání a dřevo kolem dveří a podlahy se roztříštilo. Diana zařvala.

	„Burke, ty blbče, potřebujeme ji živou.“

	Vytrhali zbytek dvířek. Když sáhli dovnitř, chytili ji za nohy a začali táhnout z úkrytu do komory, byla stočená do klubíčka. Diana znovu zařvala.

	„Sakra Burku, tys ji zabil.“

	„Není mrtvá, když tak ječí.“ Zatímco se hádali, sebrala Diana všechny síly a praštila Oralii Lee spodní částí dlaně do nosu a bodla směrem k Burkemu skleněným nožem. On její ruku odrazil. Upustila svůj provizorní nůž a ten se rozbil na kousky… Bezcenná zbraň. V tom zmatku upustila i pálku.

	„Sakra, ženská, mohla jste mě pořezat.“ Burke jí zaryl prsty do nohy a vytáhl ji do ložnice. Diana po něm kopla a on jí zkroutil nohu. „Oralie Lee, vstaň z tý podlahy a pomoz mi, jestli chceš tuhle čubku živou.“

	Oralie Lee neodpověděla. Jeden odpadl, pomyslela si Diana. Prudce kopla Burka a zasáhla ho do kolena. Zavyl a vystřelil, kulka roztříštila dřevo podlahy poblíž Dianiny hlavy. Diana se hrabala ke dveřím. Chytil ji kolem pasu a vtáhl zpět do místnosti.

	„Zabiju tě, když mi budeš dělat potíže. K čertu s pokladem, zabiju tě.“ Praštil s Dianou o zem a ona hlavou narazila na podlahu. Burke na ni namířil zbraň. „Řekni mi jedinej důvod, proč tě nemám zabít hned na fleku.“

	Diana se nehýbala, předstírala bezvědomí a snažila se přemýšlet. Z komory se ozvalo zasténání a Burke se tam podíval.

	„Oralie Lee, jsi…“

	Diana neváhala. Když promluvil, překulila se k němu, popadla ho za nohy a zatáhla. Dopadl tvrdě na zem a upustil zbraň. Diana se snažila k ní dostat, ale on ji chytil první a vystřelil na ni. Cvak. Znovu stiskl spoušť. Cvak.

	Diana vyskočila a utíkala ke dveřím, chodbou a dolů po schodech do obývacího pokoje k Archiemu. Zbraň byla pod jeho tělem. Vytáhla ji ve chvíli, kdy Burke seběhl ze schodů.

	„Už mám nabito,“ sdělil Dianě, právě když vystřelila a zasáhla ho do krku.

	Vyskočila a utekla ven, ty dva nechala za sebou. Myslela si, že Burkeho zabila, ale nevěděla to určitě a Oralia Lee mohla dál jít po ní. Diana sprintovala lesem ke svému domu tak rychle, jak jen mohla. Svítalo a světlo bylo vítané. Už měla dost tmy.

	Když dorazila ke svému domu, neobratně bojovala s klíči v kapse. Ruka jí krvácela, jak se poranila o střepy ze svého nože. Podařilo se jí otevřít a zavřít za sebou dveře. Vyběhla po schodech do bezpečí svého bytu a zavolala policii.

	Garnett seděl v jejím obývacím pokoji na pohovce a čekal, až jí záchranář obváže ruku.

	„Našli jste je?“ zeptala se Diana.

	Garnett přikývl. „Archie a jeho sestra jsou mrtví. Předpokládám, že to víte. Znal jsem oba. Nikdy by mě to nenapadlo.“

	„Všichni máme nějaký bod zlomu. Archie seděl v tom stanu, když jsme zpracovávali ohořelé pozůstatky. Ukázalo se, že to byli lidi, které znal – Billy Coleman, Izzyho syn, jeho vlastní neteř, proboha. To je tvrdý. Jeho sestra přišla o dceru – a vnouče – proč? Pro nic. Chápu, proč toužili po pomstě. Mohlo se to stát i mně. A co Rawsonovi?“

	„Burke Rawson je mrtvej. S tou ránou jste měla pravdu. Zasáhla krční tepnu a on vykrvácel. Oralia… jmenuje se tak? Ta je v kómatu.“

	Toho se Diana bála. Málem zaváhala, než ji praštila. Zlomila jí nosní kost a pravděpodobně zarazila kus kosti do mozku. Bylo jí z toho špatně.

	„Můžete počkat a svou výpověď udělat později dopoledne. Trochu si odpočiňte.“

	„Myslím, že se nikdy nedovíme, co udělali s těly Sebestyenů – pokud je tedy zavraždili, pokud jsou Sebestyenovi vůbec mrtví.“

	„Možná se ta ženská dostane z kómatu – kdo ví,“ poznamenal Garnett.

	„Jak se má Adler?“ zeptala se.

	„Dívali jsme se do sklepa. Po něm ani stopy. Myslíme, že se mu podařilo vysvobodit a vzal roha,“ odpověděl Garnett. „Který sklep?“ zeptala se.

	„Jak to myslíte?“

	„Do kterýho sklepa jste se dívali?“ upřesnila Diana.

	„Do sklepa v domě,“ odpověděl.

	„V tom vyhořelým?“ ptala se Diana dál.

	„Vyhořelým? Ne, do toho ze včerejška… tam, kde zabili Archieho a Catherine,“ vykládal Garnett.

	„Ne, on byl ve vypáleným sklepě toho domu s pervitinovou laboratoří, hned vedle.“

	„Kruci…“ Garnett vyskočil.

	Sakra, zřejmě se nevyjádřila dost jasně, když mluvila s operátorem na 911, a když dorazila policie, bylo už moc denního světla, aby bylo vidět světlo ve sklepě domu s laboratoří.

	„Panebože, on tam byl celou noc v tomhle počasí? Musel zmrznout na kost,“ vykřikla Diana a vstala z kanape.

	Vzala si kabát a jela s Garnettem zpátky na místo zločinu. Záchranáři byli těsně za nimi.

	Všichni vyběhli z aut u okraje zející vypálené díry v zemi. Adler tam stále ještě seděl s duchy mrtvých studentů.
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	Diana běžela po přírodní stezce za muzeem. Na můstku se zastavila a došla na malé molo, odkud mohla pozorovat labutě klouzající po vodní hladině. Bylo příjemné cítit na holých pažích sluníčko. Byla to krutá zima – příliš mnoho pohřbů, příliš mnoho zlomených životů, příliš mnoho nezodpovězených otázek.

	Adler nezemřel. Avšak v tom mrazu přišel o dva prsty na rukou, tři na nohou a o ducha. Vzdal se funkce radního a odešel z politiky. Jeho rodina chtěla obvinit Dianu z toho, že zůstal na mrazu, ale pásky z 911 ji očistily. Garnett nikdy nezjistil, proč došlo k záměně směrů.

	Indianský útvar odložených případů vysledoval životní osudy Rawsonových. V době zmizení Sebestyenových bydleli na Floridě. Ukázalo se, že si Sebestvenovi v létě 1987 pronajali domek na pláži nedaleko Ruby Torkelové. Detektivové však nenarazili ani na náznak informace o tom, kde byla těla pohřbena. Diana se domnívala, že byla odvezena na moře a vhozena do hluboké vody. Jin doufal, že Julietiny vzpomínky se týkají pouze panenek a že Sebestyenovi našli poklad a žijí poklidně na nějakém tajemném místě.

	Poklad. Diana potřásla hlavou a pokračovala v běhu. Pro Dianu byl poklad jedním z nejzlovolnějších aspektů všech těch tragédií.

	Vyřešit právní detaily zabralo celé měsíce. Nejdřív se stát Florida nechtěl vzdát svých práv na případný poklad – o kterém se domníval, že jde o španělské zlato. Snažili se právními tahy přimět Dianu, aby jim dala kód, jenže panenka i kód patřily Juliet Priceové a Ruby Torkelové a ty se nenechaly donutit k tomu, aby se jich vzdaly.

	Nakonec se Florida s Juliet a její babičkou dohodla. S použitím detektoru a tří statných hrobníků neobjevili nic než ostatky Leandera Llewellyna.

	Jestliže někdy existoval nějaký poklad nebo někdo vyměnil kód, podobně jako to udělala Diana, nebo někdo vyzvedl poklad už před mnoha lety nebo byl prostě Leo Parrish šprýmař, to nikdo nevěděl. Všichni tito lidé – Sebestyenovi, Archie Donahue, Catherine Rivertonová, Burke Rawson – zemřeli pro nic a za nic. Podobně jako těch třicet čtyři studentů v metamfetaminové laboratoři. Všichni zemřeli pro nic. Diana se rozběhla rychleji, snažila se utéct všem duchům. Doufala, že pravdu má Jin.
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